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1.

Ten naléhavý telefon se ozval za pět minut jedenáct, právě když jsem se chystal odejít. Zazvonit o pět minut později, už bych ho s klidem ignoroval, když ale do konce provozní doby chybělo ještě pět minut, musel jsem ho vzít.

Noční telefon byl napojený na záznamník, který se při zazvonění automaticky zapojil. Patřilo to k efektivnímu systému ve stylu Velký šéf tě pozoruje, který jsme měli ve firmě zavedený.

Zvedl jsem sluchátko.

„Obchodní společnost Lawrenceovy sejfy – noční služba,“ ohlásil jsem se.

„U telefonu Henry Cooper.“ Jeden z těch dobře živených arogantních hlasů, charakteristický pro majitele tučných kont a superluxusních sídel. „Jak rychle byste mi mohli někoho poslat? Mám potíže se sejfem.“

A večer s Janey je v tahu, pomyslel jsem si. To už bude tenhle měsíc potřetí, co ji budu muset nechat čekat.

„Kde bydlíte, pane?“ zeptal jsem se zdvořile, protože pásek všechno zaznamenával, a já už měl malér, že se na zákazníka utrhuji.

„Ashley Arms. Ihned mi sem někoho pošlete.“

Mrkl jsem na hodiny na stole. Za dvě minuty jedenáct. Kdybych mu řekl, že noční služba už skončila, octnu se na dlažbě. Při tom, jak jsem měl hluboko do kapsy, jsem si takový luxus nemohl dovolit.

„Mohl byste mi říct, co máte se sejfem, pane?“

„Někam jsem založil klíč. Rychle mi někoho pošlete!“

Praštil sluchátkem a já rovněž tak.

Slíbil jsem Janey, že ji vyzvednu ve čtvrt na dvanáct. Chtěli jsme si jít zatancovat do klubu, který nedávno otevřeli. Bude už oblečená čekat. Ashley Arms bylo na druhém konci města. Než se tam dostanu, otevřu ten zatracený sejf, vrátím se, zaparkuji dodávku a dojedu autobusem k ní, bude půl jedné. Nedovedl jsem si představit, že by na mne Janey tak dlouho čekala. Řekla mi, že až ji příště vyšplouchnu, bude to naposled.

Nemohl jsem jí zavolat z kanceláře. Soukromé telefony nebyly povoleny. O kus dál na ulici je budka. Budu jí muset zavolat odtamtud.

Popadl jsem brašnu s nářadím, zamkl a seběhl k dodávce. Začínalo pršet a já neměl plášť do deště. Provoz byl hustý, a když jsem dojel k budce, nebylo kde zaparkovat. Deset minut jsem musel jezdit okolo, než nějaký chlap odjel a já tam mohl dodávku nechat. Když jsem vytočil Janeyino číslo, bylo za deset minut půl dvanácté. Hned to zvedla, jako by seděla u telefonu a čekala, až zavolám a řeknu, že se nemůžeme vidět.

Jen jsem jí to začal vysvětlovat, rozsoptila se.

„Jestli nemůžeš přijít, potom znám někoho, kdo může,“ řekla. „Já tě varovala, Chete. To je naposled. Už mě otravuje a unavuje, jak věčně odvoláváš naše schůzky. To bylo naposled!“

„Ale Janey, já nemůžu…“

Mluvil jsem však s hluchým telefonem. Práskla mi sluchátkem.

Znovu jsem vytočil její číslo, ale nezvedla to. Nechal jsem telefon dvě minuty vyzvánět, pak jsem zavěsil a pustil se k dodávce.

Aby nezůstalo jen u toho, rozpršelo se, že by se kachna utopila. Jel jsem do Ashley Arms v té nejčernější náladě. Proklínal jsem Lawrenceovy sejfy. Proklínal jsem Henryho Coopera a proklínal jsem sám sebe, že jsem si nevzal plášť do deště, protože jsem věděl, že až zavezu dodávku zpátky před firmu, budu muset domů pěšky a déšť mi zničí můj nejlepší oblek, který beztak za moc nestál.

Ashley Arms byl velký blok nájemních bytů v nejlepší čtvrti města.

Vešel jsem do haly a přistoupil k vrátnici, kde seděl vrátný. Řekl mi, že byt pana Coopera najdu ve třetím.

Henry Cooper byl vysoký, vypasený a velice, velice arogantní. Měl zarudlou pokožku těžkého pijana a pupek velkého jedlíka. Sám otevřel hlavní dveře a jen jsem vkročil do chodby, začal na mne hulákat, že mi to trvalo tak dlouho. Řekl jsem, že byl hustý provoz a že se omlouvám. Mávl rukou a za ustavičného remcání kráčel jako první do luxusně zařízeného obýváku.

Přistoupil k olejomalbě boubelaté nahé krásky, která vypadala dost dobře, aby to byl pravý Rubens, ale nejspíš nebyl, a obraz odsunul. Za ním se objevil jeden z našich prvotřídních trezorů.

Když jsem si rozkládal nářadí, všiml jsem si dívky, která ležela natažená na pohovce. Měla na sobě bílé večerní šaty s tak hlubokým výstřihem, že jsem viděl obliny jejích ňader. S cigaretou mezi plnými rudými rty si listovala v časopise. Zvedla oči a zvědavě se na mne zadívala.

Trochu mi připomínala Janey. Měla stejnou barvu vlasů a stejné dlouhé štíhlé nohy, ale tady podobnost končila. Tahle dívka měla úroveň, zatímco Janey jí neměla co by se za nehet vešlo. Janey měla smyslnou postavu, provokovala a při chůzi vrtěla boky, takže se za ní muži otáčeli, všechno to ale byla vyzývavá krása. Na téhle dívce nebylo vyzývavé nic.

„Jak rychle to můžete otevřít?“ zeptal se Cooper. „Spěchám.“

Pracně jsem odtrhl oči od dívky a přistoupil k sejfu.

„Dlouho to nepotrvá, pane, jestli mi dáte kombinaci.“

Naškrábal kombinaci na útržek papíru a podal mi ho. Pak odkráčel k baru a začal si míchat pití.

Jen jsem začal pracovat na sejfu, uslyšel jsem někde v bytě zvonit telefon.

„To bude asi Jack,“ sdělil Cooper dívce, vyšel z místnosti a nechal dveře dokořán.

„Hoďte sebou, fešáku,“ řekla dívka tiše. „Ten starej mizera mi slíbil perlovej náhrdelník. Mám péči, že by si to moh rozmyslet.“

To se mnou pěkně zamávalo. Hleděla přímo na mne a oči se jí studeně leskly, tak jako někdy Janey, když ode mne chtěla něco, co si myslela, že ze mne těžko vyrazí.

„Zvládnu to ani ne za tři minuty,“ ujistil jsem ji. „Jen klid.“

Ani mi to tak dlouho netrvalo.

„To je teda sejf,“ podotkla. „Harant by ho dokázal otevřít.“

Díval jsem se dovnitř. Na třech policích tam byly vyrovnány svazky stodolarových bankovek. Tolik peněz jsem v životě neviděl. Nedokázal jsem odhadnout, kolik tam je – pravděpodobně půl milionu dolarů.

Dívka sklouzla s pohovky a stoupla si vedle mne. Cítil jsem její parfém a dotýkala se mě paží, tak blízko sebe jsme stáli.

„Aladdinova jeskyně!“ řekla napjatě. „Teda, kamaráde! To by bylo něco, takhle si posloužit!“

Zaslechl jsem cinknutí telefonu, což mě upozornilo, že Cooper domluvil. Ji to rovněž varovalo, protože se svižně vrátila na pohovku.

Zavřel jsem dvířka sejfu, jen Cooper vešel.

„Ještě jste to neotevřel?“ vyštěkl na mne.

„Hned to bude, pane,“ odpověděl jsem a cvakl zámkem. „Už ho máte otevřený.“

Zkusil dvířka trezoru, otevřel je jen na pár centimetrů a zavrčel: „Radši mi dejte duplikát klíče.“

Řekl jsem, že to udělám. Sbalil jsem si nářadí a vyrazil ke dveřím.

Popřál jsem dívce na pohovce dobrou noc. Pouze přikývla. U dveří mi Cooper strčil pár dolarů. Loučil se s nimi viditelně nerad. Řekl, že jestli ještě někdy bude potřebovat servis, abych sebou hodil rychleji než dnes. A ať nezapomenu na ten duplikát.

Cestou do kanceláře jsem přemýšlel o těch penězích v Cooperově sejfu.

Už léta jsem byl nespokojený s tím, co vydělávám. Už léta jsem si uvědomoval, že se v téhle branži nikam nedostanu.

Přemýšlel jsem, co bych s těmi penězi podnikl, kdyby mi říkaly pane. Přemýšlel jsem, jak snadno by se dalo vloupat do toho bytu, otevřít tu krabičku sardinek, která slouží jako sejf, a posloužit si.

Říkal jsem si, že to neudělám, ale ta myšlenka mi nedávala pokoj. Leželo mi to v hlavě ještě příští večer, kdy mě přišel vystřídat Roy Tracey.

Znám Roye skoro celý život. Chodili jsme spolu do školy a jeho táta ho dal dělat k firmě Lawrenceovy sejfy ve stejný den, co dostal můj táta ten samý znamenitý nápad se mnou.

Vzhledem se mi Roy hodně podobal. Byl vysoký a tmavovlasý a žádné peříčko. Nosil tenký knírek, takže vypadal tak trochu jako Ital. Prahl po penězích stejně jako já.

Ženy neměly v jeho životě místo, v tom jsme se lišili. V devatenácti byl ženatý, ale nevyšlo to. To děvče ho po roce opustilo, a tím s ženskými skoncoval. Měl jedinou vášeň – sázel na koně. V jednom kuse nemohl loktem do kapsy a v jednom kuse si zkoušel ode mne vypůjčit.

Pověděl jsem mu o Cooperových penězích.

Byli jsme spolu v kanceláři sami. Lilo jako z konve a curůčky vody stékaly po oknech. Domů jsem nijak nespěchal. Řekl jsem Royovi o té dívce v Cooperově bytě a o tom, jak jsem otevřel sejf.

„Od oka tam mohlo být tak půl milionu v stodolarovkách,“ prohlásil jsem a přecházel po místnosti, zatímco Roy seděl na stole a kouřil. „Mít takovýhle prachy, jen si to představ.“

„Některý chlapi maj holt štěstí.“

„Jo.“ Přistoupíl jsem k oknu a zahleděl se ven do mokré noci. „No, půjdu nejspíš domů. To je teda noc!“

„Kam bys chodil,“ řekl Roy. „Půl milionu? Tolik?“

„Těžko míň. Byly tam toho tři police.“

„Posaď se. Podebatujem o tom.“ Podívali jsme se na sebe. V očích mu sedělo napětí. „Takovýhle prachy bych moh potřebovat, Chete.“

Posadil jsem se. Srdce se mi rozbušilo.

„To já taky.“

„Dlužím pětistovku,“ podotkl. „Musím něco splašit. Hele, co kdybysme ten sejf udělali?“ Zhoupl se na židli a upřel na mne pohled. „Mohlo by to jít jako po másle.“

„To by mohlo.“

Odmlčeli jsme se a zadívali se do okna bičovaného deštěm.

Nakonec Roy řekl: „Na takovouhle příležitost už nějakou dobu čekám. Tohle živoření mi už leze z krku. Myslels na to, co já, viď?“

„Ano.“

„Tak jak? Chceš do toho jít?“

„Ne, nechci, ale musí se to udělat. Příliš se to nabízí, než abychom to nechali jen tak plavat.“

Zazubil se na mne.

„Nekoukej tak vyděšeně. Projde nám to, když to dobře promyslíme.“

Posadil jsem se na kraj stolu.

„Ano.“

„Pojď, promluvme si o tom.“

Příští hodinu jsme plánovali, co a jak. Čím víc jsme o tom mluvili, tím se to zdálo snazší.

„Musíme zjistit, kdy ten chlap odchází z bytu. Tohleto musíme vědět,“ řekl Roy. „A potom tam půjdem, otevřem trezor a posloužíme si. Ty uděláš tohle: odneseš ten jeho duplikát klíče do Ashley Arms. Promluvíš s vrátným. Řekne ti to, když to s ním dobře zaválíš.“ Vyfoukl na mne kouř. „Až budem vědět, že není doma, půjdem dovnitř a vyberem ty prachy.“

Takhle se to jevilo jako ta nejjednodušší a nejsnazší věc na světě.
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Příští večer jsem zašel do Ashley Arms. Na sobě jsem měl firemní uniformu – pracovní košili, lahvově zelené kalhoty a čapku s odznakem. Roy řekl, že pro mne zajede s dodávkou, jen co bude mít po službě. Do Ashley Arms jsem dorazil krátce po půl jedenácté.

Vrátný seděl ve vrátnici, listoval v paperbacku a tvářil se unuděně.

Poznal mě, jen jsem vešel do haly, a pokývl na mne.

„Zase vy? Jestli hledáte pana Coopera, máte smůlu. Neni doma.“

„Kdy se vrátí?“ Opřel jsem se o pult a vytáhl balíček cigaret.

„Do půl hodiny.“

„Počkám. Mám pro něho zvláštní zásilku.“

„Nechte to u mě. Já mu to dám.“

Zavrtěl jsem hlavou. „To nemůžu. Je to klíč od jeho trezoru. Musím mu ho předat osobně a převzít potvrzenku.“

Pokrčil rameny a vzal si cigaretu, kterou jsem mu nabídl.

„Jak je libo.“

„Určitě se vrátí do půl hodiny?“

„Jo. Na to je spoleh. Odchází v osm a vrací se v jedenáct.“

„Některý chlápci už jsou takoví,“ poznamenal jsem. „Můžete si podle nich řídit hodinky.“

„Von je jeden z nich. Patřej mu tři noční kluby. Každou noc je kontroluje. O nedělích jakbysmet. V jedenáct se vrací sem na večeři, pak zas kolem jedný odchází, aby v klubech dohlídnul na zavření a na spočítání kořisti. To si nikdy nenechá ujít.“

„Sloužíte celou noc?“ zeptal jsem se jen aby řeč nestála.

„Končim v jednu. Po jedný to tady zamykáme. Každej, kdo tu bydlí, má svůj klíč.“ Zaškaredil se. „Byl byste překvapenej, kolikrát mě ňákej pitomec vytáhne z postele, protože si zapomene klíč.“

Tím mi zrovna nahrál.

„Cooper tuhle ztratil klíč od svého sejfu,“ prohodil jsem. „Zkazil mi večer.“

„Ten je na to kadet,“ řekl vrátný. „Zrovna minulej tejden ztratil klíč od dveri. Panejo, vytáh mě z postele v pět ráno.“

„To se vrací?“

„Jo, potom prochrní celej den… takhle některý chlápci žijou!“ Informaci, co jsem chtěl, jsem měl. Nenuceně jsem změnil téma. Tlachali jsme o všem možném, dokud nevešel Cooper.

Dostavil se minutu před jedenáctou. Vyšel jsem mu přes halu na půl cesty naproti.

„Mám klíč od vašeho sejfu, pane,“ řekl jsem.

Chvilku mu trvalo, než mě poznal. „Jo, to jste vy.“ Zamračil se na mne. „Tak mi ho dejte.“

„Bylo by líp ho vyzkoušet, pane. Jestli můžu nahoru…“

„Jistě.“

Vykročil jako první k výtahu.

Vyjeli jsme do třetího, odemkl dveře bytu a já za ním vešel do obýváku.

Vyzkoušel jsem klíč ve dvířkách sejfu a on se přitom nade mnou tyčil. Hlavou mi bleskl divoký nápad, že až otevřu trezor, otočím se, srazím ho a seberu jeho prachy, ale neudělal jsem to. Místo toho jsem trezor zase zamkl a podal mu klíč.

„Je to v pořádku, pane.“

„Dobrý.“ Vstrčil si klíč do kapsy. „Děkuju.“ Řekl to vysloveně nerad a zajel rukou do kapsy, ale u toho zůstalo. Přímo jsem mu četl myšlenky. Už mi dva dolary dal. Usoudil, že to je až až.

Ten letmý projev lakomství rozhodl. V minulých čtyřiadvaceti hodinách jsem byl na vahách, jestli mu sebrat peníze nebo ne, ale potřeboval jsem jenom výmluvu, abych překročil mez. A on mi ji poskytl.

Odešel jsem z jeho bytu, sjel výtahem do přízemí, zamával na vrátného a vyšel do deště.

Roy na mne čekal v dodávce.

„To byl Cooper? Ten špekoun s červeným ksichtem?“

„To je on.“ Vlezl jsem do vozu vedle Roye. „Bude to maličkost,“ navázal jsem, když Roy vyjel s dodávkou na ulici. „Můžem to provést v neděli.“

Rozhodli jsme se pro neděli, protože to máme oba volno. Roy najal auto a byli jsme připraveni vyrazit.

V tu noc hustě pršelo, což nám nahrávalo. Déšť vyhnal lidi z ulic – ne že by se v tomhle zapadákově v jednu po půlnoci moc lidí vůbec kdy venku potloukalo. Roy mě vyzvedl a jeli jsme k Ashley Arms, kam jsme dorazili přesně podle plánu pět minut před jednou. Roy zastavil mezi cadillakem a packardem na parkovišti, kde na dešti stálo tak čtyřicet dalších vozů.

Seděli jsme vedle sebe a pozorovali hlavní vchod do budovy. Oba jsme byli pěkně našponovaní. Slyšel jsem, jak Royovi v tlustém, krátkém nose rychle hvízdá dech, a říkal jsem si, jestli neslyší, jak mi tluče srdce.

Když se ručičky hodin na palubní desce posunuly na hodinu H, objevil se Cooper a zamířil k bílému jaguáru, zaparkovanému na deset metrů od místa, kde jsme čekali. Běžel s hlavou sehnutou proti dešti a naším směrem se nepodíval. Sledovali jsme ho, jak se cpe do vozu a vyráží do tmy.

„To bysme měli jednoho z cesty,“ poznamenal Roy roztřeseným zastřeným hlasem.

Pár minut nato jsme uviděli vrátného, jak zavírá prosklené dveře hlavního vchodu a otáčí klíčem v zámku. Přes sklo dveří jsme ho pozorovali, jak kráčí halou a mizí na schodech do suterénu.

„Jdem,“ řekl Roy a rozrazil dveře vozu.

Srdce mi tak mlátilo, že jsem se nemohl pořádně nadechnout. Popadl jsem brašnu s nářadím a vyklouzl z vozu. Rozběhl jsem se k proskleným dveřím a déšť mě studeně šlehal do obličeje.

Věděli jsme přesně, co dělat. Já měl otevřít dveře a Roy hlídat. K tomuhle bloku nájemních bytů vedla dlouhá příjezdovka a na hlavní vchod nebylo z ulice vidět. Pokud se nečekaně nevynoří někdo, kdo tam bydlí, budeme poměrně v bezpečí.

Zámek u prosklených dveří mi dal zabrat. Normálně bych ho zmáknul za tři čtyři vteřiny, ale třásly se mi ruce. Roy mě začal proklínat.

Nakonec jsem zámek otevřel.

Strčil jsem do dveří a společně jsme tiše a rychle přešli ke schodům. Rozhodli jsme se, že výtah nepoužijeme, pro případ, že by vrátný ještě nezalehl a byl zvědavý, kdo tam je.

Pustili jsme se po schodech. Nikoho jsme nepotkali, a když jsme dorazili ke dveřím Cooperova bytu, oba jsme sotva popadali dech. Tady už jsem potíže se zámkem neměl. Odemkl jsem ho prvním klíčem, který jsem zkusil.

Otevřel jsem dveře a vešel do temné chodby. Roy hned za mnou. Chvffi jsme nehnutě stáli a špicovali uši. Slyšeli jsme jenom, jak někde tikají hodiny, a občasné zavrčení ledničky z kuchyně.

„Tak pojď, pojď!“ pobízel mě Roy. „Na co čekáme?“

Vešel jsem do obýváku a rozsvítil. Roy vešel za mnou a zavřel dveře.

„Ten teda umí žít, co říkáš?“ řekl a rozhlížel se kolem sebe. „Kde je ten sejf?“

Přistoupil jsem k té boubelaté krasavici a odsunul obraz. Otočil jsem číselníkem a nastavil kombinaci. Pak jsem použil klíč, který jsem si udělal, když jsem dělal Cooperovi duplikát, odemkl jsem dvířka sejfu a otevřel je.

„Koukni na to!“

Stáli jsme vedle sebe a upřeně zírali na úhledně vyrovnané svazky stodolarových bankovek.

„Páni!“ Royovy prsty mi sevřely paži. „S tímhle budem mít do smrti vystaráno!“

Pak jsme oba zaslechli zvuk, který nás ochromil: nezaměnitelný zvuk klíče, který někdo strká do zámku a otáčí jím.

Měl jsem tak nahnáno, že jsem se nedokázal pohnout. Jenom jsem otočil hlavu a upřel pohled na zavřené dveře, jinak jsem zůstal jak solný sloup.

Ne tak Roy.

Na zlomek vteřiny zůstal jako zkamenělý, pak ožil. Mrskl sebou jako ještěrka a zhasl v okamžiku, kdy se dveře otevřely.

Světlo z předsíně dopadlo do ztemnělého pokoje a v obdélníku toho tvrdého bílého světla jsem přesně stál.

Ve dveřích byla ta dlouhonohá blondýna. Snad vteřinu jsme na sebe zírali. Pak začala ustupovat a vyvřískla tak, že mi to. projelo hlavou jak rozžhavený drát.

„Někdo tam je!“ ječela. „Lupič!“

Za ní se tyčila Cooperova mohutná postava. Odstrčil ji a vřítil se do temného pokoje.

Všechno se to semlelo tak rychle, že jsem ještě stál před otevřeným sejfem, podělaný strachy, a vůbec jsem nebyl schopný se hnout.

Dívka vystřelila z bytu, hnala se dolů po schodech a ječela přitom jak parní píšťala.

Viděl jsem Royův nezřetelný obrys, jak se tiskne ke zdi vedle dveří. Jak Cooper vtrhl do místnosti, Roye neviděl. Spaloval mě pohledem a sápal se po mně, jako by mě chtěl popadnout za krk. Roy neslyšně vykročil. Viděl jsem, jak se rozmáchl těžkým páčidlem, které jsme si přinesli s sebou pro případ, že bychom si neporadili se zámky. Vzal ho s ním přes hlavu, právě když se na mne Cooper hnal.

Cooper se sesul jak omráčený vůl. Když padal, sjely mi jeho zkroucené prsty vepředu po kabátu.

„Rychle!“ sykl Roy. „Ven!“

Slyšeli jsme tu dívku ječet, jak mazala dolů po schodech.

Vyrazil jsem ke dveřím.

„Chete!“ Royův hlas ke mně dolehl jako vyděšený sykot. „Dolů ne! Nahoru!“

Ale já už byl na schodech a hnal se dolů.

Mozek jsem měl strnulý panikou. Měl jsem utkvělou myšlenku dostat se ven a zmizet.

„Chete!“

Slyšel jsem ho, ale běžel jsem dál. Dorazil jsem do druhého patra a slepě se rozběhl k dalším schodům. Dveře bytu naproti se otevřely a vykoukl hubený, bělovlasý, vyjevený chlápek. Zírali jsme na sebe, pak hbitě přirazil dveře.

Schody jsem zdolal třemi mohutnými skoky, ale ztratil jsem rovnováhu a rozplácl se na podestě. Vyhrabal jsem se na nohy a zoufale se řítil po zbývajících schodech do haly.

Ta nohatá blondýna se krčila u dveří vrátnice. V hrůze na mne hleděla, rudé rty rozchlípené, a ten její nervy drásající jekot nebral konce.

Ze suterénu se přihnal vrátný, jen v kalhotách a košili, s vlasy rozježenými, a vrhl se po mně. Žuchli jsme společně na podlahu, ve změti zápolících rukou a nohou.

Bušil jsem mu do hlavy a těla, a než jsem ho setřásl, sám jsem jich pár natvrdo schytal do obličeje. Vrávoravě jsem se zvedl a vrhl se ke dveřím.

Když jsem je rozrazil, začal vrátný pískat na policejní píšťalku. Pískot a dívčin jekot dělaly pekelný kravál, který mě vybičoval k úprku do deště.

Hnal jsem se po příjezdovce k silnici. Stále ještě jsem slyšel dívčino ječení, ale zdaleka je přehlušoval pronikavý hvizd policejní píšťalky.

Se srdcem až v krku a obličejem celým zpoceným jsem se vyřítil na silnici. Slyšel jsem, jak na mne řve nějaký chlap. Něco jako sršeň mi hvízdlo kolem obličeje. Zoufale jsem se přikrčil a vystřelil přes silnici na druhou stranu, kde byla víc tma.

Pistole znovu zahřměla. Pocítil jsem, jak mě do zad udeřila obrovská ruka, a rozplácl jsem se obličejem dolů na silnici. Zahryzla se do mne doběla rozžhavená bolest. Zkusil jsem se odkulit, ale bolest mě ochromila.

Poslední, co jsem vnímal, než jsem omdlel, byl dusot nohou, který se ke mně blížil.

Kapitola druhá
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Začal jsem si uvědomovat, že ke mně odněkud z velké dálky zřetelně doléhají nějaké hlasy. Ten šepot přicházel z konce kilometr dlouhého tunelu.

Pak jsem si uvědomil horkou a tupou bolest uprostřed hrudi, bolest, která se zvětšovala, jak jsem se pomalu vynořoval z černé jámy, do níž jsem spadl.

Pootevřel jsem oči.

Obklopovaly mě bílé zdi. Nade mnou se skláněl nezřetelný obrys nějakého člověka. Zůstával stále jen pouhým stínem, a když mnou projela bolest ještě ostřeji, zavřel jsem oči.

Ale myslelo mi to už dobře. Vzpomněl jsem si na úprk po schodech, na zápas s vrátným, na ten šílený, vyděšený jekot té nohaté blondýny a na to, jak jsem se pitomě, slepě vrhl na ulici. Znovu jsem uslyšel ty dva výstřely z policejní pistole.

No, chytli mě. Marný pokus dostat se snadno k nějakým penězům pro mne skončil na nemocniční posteli, kde se nade mnou skláněl policajt.

„Jestli na tom neni zas tak zle,“ ozval se najednou nějaký hlas, „proč s tim grázlem nemůžu zatřepat, aby se probral.“

Přesně takový tvrdý, nemilosrdný policajtský hlas, který člověk slyší ve filmech, ale nedovede si představit, že by tak někdo mluvil s ním.

„On se probere,“ řekl jiný hlas. „Není potřeba spěchat, seržante. Měl štěstí. Centimetr dva doprava a nepřežil by to.“

„Jo? Vsadim se, že si bude přát, aby byl bradou vzhůru, než s nim skoncuju.“

Zbystřil jsem a zamžoural na ty dva u mé postele. Jeden byl dobrácký a obtloustlý, na sobě měl bílý plášť… to bude doktor. Druhý byl svalnatý halama s krevnatým, tupým obličejem, malýma tvrdýma očkama a ústy jak ostří břitvy. Obnošený, tmavý oblek a způsob, jakým si narazil klobouk, mi řekly, kdo to je… polda, ten s tím surovým hlasem.

Ležel jsem bez pohnutí a nevšímal si bolesti v hrudi. Začal jsem přemýšlet, co se asi stalo s Royem.

Neztratil hlavu jako já. Hnal se po schodech nahoru, zatímco já se slepě vrhl do drápů policie. Utekl?

Pokud ho nikdo neviděl z budovy odcházet, byl v suchu. To mne chytili. To já viděl peníze v Cooperově sejfu. To já mluvil s vrátným o tom, kdy Cooper odchází a přichází. To mne viděli utíkat ze schodů. Roy z toho byl venku.

Pak jsem si vzpomněl, jak to křuplo, když Roy přetáhl Coopera páčidlem přes hlavu. Byla to hrozná rána a na děsivosti jí přidala zloba, kterou bych u Roye nečekal.

Najednou se mi udělalo strachy zle. Co se stalo Cooperovi? Zabil ho Roy?

Pak jsem ucítil tak blízko pach potu a tabákového kouře, že jsem otevřel oči a pohlédl do brunátného, surového obličeje toho policisty.

Byli jsme spolu sami. Neslyšel jsem lékaře odcházet, ale musel odejít, protože v pokoji nebyl.

Polda se na mne studeně usmál a pochlubil se zuby žlutými od tabáku. Jako by na mne cenil zuby vlk.

„No prima, syčáku,“ řekl. „Tak jo. Čekám dva dny a dvě noci, až si s tebou budu moct podebatit. Tak jdem na to.“

A tím to začalo.

Měli zřejmě podezření, že jsem do toho nešel sám. Neměli se sice čeho chytit, ale nedali mi pokoj a snažili se zjistit, jestli jsem s sebou někoho neměl. Řekl jsem, že ne, a na tom jsem trval.

Sdělili mi, že Cooper umírá a že budu mít na krku obvinění z vraždy. Jestli v tom někdo se mnou jede, je zrovna příhodná chvíle kápnout božskou. Odpověděl jsem jim, že jsem to provedl sám.

Nakonec je to unavilo. A také mi řekli, že Cooper se z toho vyhrabe. Bylo vidět, jak je otrávilo, že se uzdraví.

„Ale mohls ho zabít,“ podotkl ten seržant se zuby od tabáku, „a to na soudce udělá dojem. Za to ti přišijou deset let a jeden každej rok budeš litovat.“

Z nemocnice mě přemístili do státního vězení. Tam jsem zůstal tři měsíce, zatímco Coopera dávali do kupy, aby proti mně mohl svědčit.

Ten proces si budu pamatovat do konce života.

Když mě přivedli do soudní sině, rozhlédl jsem se. Jako první jsem na galerii pro veřejnost uviděl Janey. To mě překvapilo. Zamávala na mne a já se nějak zmohl na úsměv. Ji bych tam tedy nikdy nečekal.

Pak tam byl Franklin, můj šéf z Lawrenceových sejfů, a vedle něho seděl Roy.

Krátce jsme o sebe zavadili pohledem. Roy byl celý sinalý a vyhublý. Dovedl jsem si představit, jak se celé ty tři měsíce potil, jestli ho neprozradím.

Soudce byl pomenší chlapík s hubeným, zavilým obličejem a kamennýma očima.

Cooper, mnohem hubenější a s ovázanou hlavou, vypověděl, jak jsem přišel otevřít sejf a jak mě požádal o duplikát klíče.

Na místo pro svědky se dostavila ta dlouhonohá blondýna. Měla na sobě nebesky modré šaty, pod kterými se jí rýsovaly křivky tak, že všichni chlapi v soudní síni, soudce nevyjímaje, se na ní popásali pohledem.

Řekla, že zpívá v jednom Cooperově klubu a občas chodí k němu do bytu, aby s ním probrala repertoár, který hodlá zpívat. Všichni v soudní síni věděli, proč přišla v jednu v noci do jeho bytu, a bylo na nich znát, jak mu závidí. Vypověděla, že když jsem otevřel sejf, Cooper v místnosti nebyl, a že mě viděla, jak jsem do sejfu nahlédl, zase ho zavřel a předstíral, že jsem ho ještě neodemkl.

Cooper soudci vylíčil, jak mě našel před otevřeným sejfem. Řekl, že když se ke mně přiblížil, praštil jsem ho železnou tyčí.

Franklin mě překvapil tím, že předstoupil a vypovídal v můj prospěch. Řekl, že jsem jejich nejlepší pracovník a že až dodneška jsem byl naprosto spolehlivý, ale jenom plýtval dechem. Viděl jsem, že na soudce to zaúčinkovalo jako hrst písku hozená na pancéřový vůz.

Můj obhájce, vykrmený švindlíř středních let, měl zřejmě plno práce, aby neusnul. Když si poslechl svědky obžaloby, pohlédl na mne, protáhl obličej, zvolna se vyhrabal na nohy a oznámil, že jeho mandant – tedy já – přiznává vinu a vydává se shovívavosti soudu. Možná nemohl nic jiného dělat, já ale měl pocit, že aspoň mohl předstírat, že ho to mrzí. Řekl to ale takovým způsobem, že jsem já a kdekdo v soudní síni nabyl dojmu, že už se soustřeďuje na další případ.

Soudce se na mně po několik sadistických vteřin popásal pohledem. Nakonec prohlásil, že jsem zklamal důvěru. Právě v mém zaměstnání musí být člověk důvěryhodný. Dále jsem ohrozil pověst zavedené firmy, kde můj otec a dědeček byli spolehlivými zaměstnanci. Pravil, že jelikož je to můj první zločin, je nakloněn ke shovívavosti. Ani na chviličku mě neobalamutíl. Podle jeho nemilosrdných oček jsem poznal, že žvaní, jen aby se pokochal vlastním hlasem. Pravil, že ten surový, neurvalý útok na Coopera – útok, který mohl skončit obviněním z vraždy – jakoukoliv shovívavost soudu vylučuje. Načež mě odsoudil k deseti letům nucených prací. Půjdu do trestaneckého tábora Farnworth, kde už si budou umět s takovým násilníkem poradit.

V tuhle chvíli jsem byl v pokušení Roye vyzradit, a on to věděl. Otočil jsem se na něho a naše pohledy se setkaly. Byl napjatý a seděl rovně jako svíčka. Věděl, na co myslím. Věděl, že stačí, abych na něho ukázal a řekl soudci, že to on praštil Coopera, a měl bych alespoň pár měsíců pokoj do nového procesu, a možná bych, kdyby se prokázalo, že Coopera praštil Roy, do Farnworthu nešel.

Farnworth byl známý trestanecký tábor více než tři sta kilometrů odtud ve vnitrozemí, který se stal v posledních třech letech tématem četných novinářských článků. Reportéři se ve veřejném zájmu obrátili na odpovědné úřady, aby uzavřely tábor, který je možno popsat přímo jako nacistický koncentrák.

Ty články jsem četl a to, co jsem se dočetl, mě jako spoustu lidí šokovalo. Pokud novináři mluvili pravdu, byly podmínky ve Farnworthu strašlivé a ponižující. Při pomyšlení, že v té pekelné díře budu kroutit deset let, mi stydla krev v žilách.

Hleděli jsme s Royem na sebe a při tom upřeném pohledu se mi vybavila spousta podružných drobností, které pro mne udělal, když jsme spolu chodili do školy a když jsme spolu pracovali. Vzpomněl jsem si, jak se mnou kamarádsky sympatizoval, když mě moje přítelkyně pustily k vodě. Jak jsme si spolu dlouho povídali a dělali plány, co podnikneme, jestli se někdy dostaneme k nějakým penězům. Pro tohle všechno jsem ho nemohl zradit. Usmál jsem se na něho. Nebyl to bůhvíjaký úsměv, ale řekl mu aspoň, že mu nic nehrozí.

Pocítil jsem na paži těžkou ruku policisty, který stál při procesu vedle mne.

„Tak pohyb,“ řekl zdušeně.

Pohlédl jsem na Janey, která vzlykala do kapesníku. Znovu jsem pohlédl na Roye, a pak jsem sešel po schodech z dohledu soudní síně, pryč ze světa svobody do budoucnosti, v níž mi žádná budoucnost nekynula. Zatímco jsem čekal na odvoz do Farnworthu, drželo mě jedině pomyšlení, že jsem Roye nezradil.

To pomyšlení mi pomohlo udržet si sebeúctu, protože tam, kam jsem šel, jsem se na něco upnout musel.
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Farnworth nebylo vězení s vysokými zdmi a celami. V tomhle vězení byli vězni spoutáni řetězy, stráže střílely naostro a hlídaly tam psí bestie.

Jestli byly dny strašlivé, potom noci byly ještě horší. Na konci každého dne nahnali sedmasedmdesát páchnoucích, nemytých mužů jako dobytek do patnáct metrů dlouhého, tři metry širokého baráku s jedním malým zamřížovaným oknem a železem pobitými dveřmi. Každý muž byl připoután k řetězu, který obtáčel zdi baráku. Byl připoutaný tak, že kdykoliv se pohnul, vytrhl ostatní ze spánku, jak se společný řetěz napnul. Po dní na sálajícím slunci a dřině, kdy člověk cítil všechny kosti v těle, se jakékoliv podráždění nedalo snést. Často se někdo neklidně pohnul ve spánku a trhl řetězem a soused ho praštil. V nedýchatelné temnotě docházelo k zápasům neustále.

Když už nás zamkli do baráku, nepustili nás ven, až ráno. Bylo jim jedno, ke kolika tam dojde rvačkám, a když někoho zavraždili, znamenalo to akorát, že je o jednoho méně, s kým se musejí otravovat.

Na vězně dozíralo pouze dvanáct dozorců. V noci, až na jednoho, nebyli ve službě. Tenhleten, jménem Byefleet, měl na starosti psy. Bylo v něm něco tak krutého a primitivního, že z něho měli hrůzu dokonce i psi.

Přes den byli psi ve velkém ocelovém kotci a nedostávali žrát. Byli nebezpeční jako tygři.

Každý večer v sedm byli vězni připoutáni ke svým pryčnám a stráže měly padla. V tu chvíli přebíral vládu Byefleet, obrovitý špekoun s prasečím ksichtem. S baseballovou pálkou v ruce zašel do kotce a pustil psy ven.

Nikdo až na tohohle dobytka by se neodvážil vylézt ven před půl pátou ráno, kdy nahnal psy zpátky do kotce a dozorci nastoupili službu.

Noc co noc jsem ležel na své pryčně a naslouchal vrčení těch psů, kteří obíhali budovy, z nichž sestávala vězeňská farma.

Věděl jsem, že než se pokusím uniknout z téhleté pekelné díry, budu muset přijít na způsob, jak se vypořádat s těmi psy.

V okamžiku, kdy jsem do Farnworthu přišel, jsem se rozhodl, že uteču. Byl jsem tady právě deset dní a už těch deset dní bylo víc než dost. Nebýt těch psů, probil bych se ven hned té první noci a riskoval, že mě zastřelí. Ani zámek na mém kotníku, ani ten na dveřích baráku nepředstavovaly žádnou překážku.

Během té první příšerné noci v baráku se mi podařilo uvolnit z drátěnky, která mi sloužila za matraci, kus drátu. Byla to lopota a zkrvavil jsem si prsty, ale podařilo se mi odlomit tak deset centimetrů drátu. S tím a trochou trpělivosti si poradím s každým zámkem na Farnworthu.

Byl jsem pološílený pří představě, že bych mohl z téhle smradlavé díry pláchnout, nebýt těch vzteklých psů venku ve tmě. Nějak jsem musel vymyslet, jak je obelstít.

Během následujících dnů jsem dospěl k názoru, že útěk za denního světla nepadá v úvahu.

Každé ráno jsme odpochodovali na pole pod dozorem šesti strážných na koních s automatickými puškami.

Cesta na pole neskýtala žádný úkryt, byla holá jak hřbet mé ruky. Daleko dřív, než bych dorazil na vzdálenou dálnici nebo k řece, zastřelil by mě některý dozorce, který by se za mnou pustil na koni.

Jestli mám utéci, musím se o to pokusit v noci, ale nejdřív musím přijít na to, jak obelstít psy.

Takže za dne, kdy jsem dřel na poli, a většinu noci, kdy jsem ležel ve své smrduté kóji, jsem nemyslel na nic jiného, než jak převézt ty bestie, ále nic kloudného mě nenapadalo.

Každé ráno při nástupu, kdy jsme se hlásili jménem, jsem chodil kolem té psí klece. Bylo jich tam deset, obrovských krvežíznivých zvířat: pár dog a nějací vlčáci. Při pokusu o útěk by člověk neměl proti těmhle deseti psům šanci. Vrhli by se na něho a roztrhali ho dřív, než by se dostal na dvacet metrů od baráku.

Nevěděl jsem si s tím problémem rady.

Ten problém jsem vyřešil, když jsem byl ve Farnworthu už skoro měsíc.

Strčili mě do kuchyně, což byla dřina, které se každý vězeň bál. Jídlo pro vězně se prakticky nedalo jíst. Neměnná strava sestávala z bramborově polévky, v níž plavaly kousky zasmrádlého masa. Pracovat v kuchyni v tom vedru a hnusném smradu kazícího se masa byl zážitek, z kterého se obracel i ten nejsilnější žaludek.

Aby se přerazila chuť masa, používal kuchař hodně pepře, a právě pepř mi vnukl nápad, jak ty psy zneškodnit.

Příští tři dny jsem se vracel do baráku s kapsou plnou pepře, který jsem ukrýval do pytlíku od mouky ve své kóji.

Ve svém plánu na útěk jsem učinil první dva kroky. Měl jsem nástroj na otevření dveří od baráku a měl jsem spoustu pepře, abych svedl psy ze stopy, až se dostanu k řece.

Kdyby mě však psi zahlédli, nepomohlo by mi žádné množství pepře. Pepř poslouží svému účelu jedině tehdy, jestli uniknu z jejich dohledu a oni se za mnou pustí po stopě.

Jak se ale dostat k řece, aby mě psi dřív nespatřili?

Tenhle problém kdybych dokázal vyřešit, byl bych připraven utéci.

Následující čtyři dny jsem se soustředil na zvuky zvenčí baráku. Podle těch zvuků jsem si udělal představu, jak se Byefleet pohybuje a co dělá, což jsem potřeboval.

V sedm večer, ještě za světla, převzal Byefleet službu po dozorcích. Vězni se zkontrolovali a nahnali do baráku, kde některý spolehlivý vězeň nasazoval řetězy a Byefleet přitom hlídal. Pak barák zamkl a šel pustit psy. Načež zalezl do boudy, kde měl postel, a natáhl se. Možná dokonce spal. Proč by také nespal, když hlídalo těch deset bestií.

Ve tři čtvrtě na čtyři ráno vylezl z boudy a zašel do kuchyně pro dva kbelíky zbytků. Odnesl ty kbelíky do ocelové klece a psi se hrnuli za ním. Podle hluku a občasného bolestného štěknutí jsem se domyslel, že stojí nad psy a dohlíží na ně, což chvilku zabralo. Potom, za deset minut půl páté, zamkl klec a přistoupil k parní píšťale. Dvakrát na ni dlouze zapískal, až to rvalo uši, což mělo probudit vězně a oznámit dozorcům, že psi jsou zpátky v kleci.

Tenhle koloběh se nikdy neměnil. Řekl jsem si, že mám jedinou šanci – utéci, jen co psi začnou žrát. Budu mít jen krátkou dobu, abych se dostal k řece – bylo to tak půldruhého kilometru po rovině. Byl jsem v dobré fyzické kondici a běhal jsem slušně. K řece by mi to nemuselo trvat ani šest minut, ale byla by to pěkná zabíračka. Až bych tam dorazil, šel bych dál, dokud by se za mnou nepustili; pak bych se někde schoval, dokud by je hledání nepřestalo bavit. Potom bych se pohyboval už jenom v noci. Namířil bych si to k železnici, která je od Farnworthu tak třicet kilometrů. Pak jsem měl v plánu naskočit na vlak, kterým bych se dostal do Oaklandu, největšího města v okrese, a tam bych se ztratil.

Ještě jedna věc mi dělala starosti. Odemknout řetěz, co jsem měl kolem kotníku, mi zabere tak vteřinu, ale otevřít dveře baráku potrvá déle. Zatímco je budu otevírat, nespustí některý z vězňů povyk? Kdyby někdo začal ječet, Byefleet by ho mohl zaslechnout, a to bych byl nahraný.

Když už jsem se dostal v plánu na útěk, který se zdál téměř bezchybný, tak daleko, řekl jsem si, že nenechám nic náhodě.

V trestaneckém táboře je vždycky nějaký chlap, kterého se všichni boji. Ve Farnworthu to byl Joe Boyd. Měřil sotva sto šedesát centimetrů, ale byl dvakrát širší než normální člověk. Jeho surový obličej, to byla spousta jizev z někdejších nelítostných rvaček. Nos měl na placku a malýma očkama blýskal zpod hustého obočí. Vypadal jako orangutan a také se tak choval.

Spal na pryčně pode mnou. Kdybych ho dokázal přemluvit, aby šel se mnou, určitě by si nikdo v baráku nedovolil spustit kravál, až budu odemykat dveře.

Mohl bych mu důvěřovat, že mě nepráskne?

Nic jsem o něm nevěděl. Nikdy se s nikým nebavil. Byl sám pro sebe, a když se k němu někdo příliš přiblížil, praštil ho obrovitou pěstí do obličeje, až ztratil vědomí.

Nebude těžké říci mu, co mám v plánu, aby nás nikdo jiný neslyšel. Stačilo odhrnout špinavou deku na drátěnce, na které jsem ležel, a koukal jsem přímo na něho.

Půlku noci jsem poslouchal, jak chrápe jako když pilou řeže, a přemýšlel o něm.

Nenáviděli ho jak vězni, tak dozorci. Nedovedl jsem si představit, že by mě práskl, a kolem druhé ráno jsem si řekl, že to risknu a do plánu na útěk ho zasvětím.

Odemkl jsem si řetěz kolem kotníku a odhrnul deku.

Ve tmě pod sebou jsem ho neviděl, ale cítil jsem, jak smrdí, a slyšel jeho těžké chrchlavé oddychování.

„Boyde!“

Hlas jsem měl zdušený a napjatý.

Okamžitě přestal funět. Probudil se stejně, jako se probouzí zvíře, a přímo jsem ho viděl, jak civí nahoru do tmy a podezíravě pomrkává malýma opičíma očkama.

„Boyde! Slyšíš mě?“

„Hm?“ zamručel tiše, ale ostražitě.

„Tak za dvě hodiny votaď padám,“ zašeptal jsem. „Jdeš se mnou?“

„Padáš votaď?“

„Až bude Byefleet krmit psy, vyrážím. Jdeš se mnou?“

„Jseš blázen! Jak se sakra chceš dostat ven?“

„Už mám dole řetěz z nohy a tobě ho můžu sundat taky. Dokážu otevřít dveře. Tak pudeš?“

„A co psi?“

„Říkám ti, až je Byefleet bude krmit, vyrazíme.“

„Kam – kam vyrazíme?“

„K řece. S trochou štěstí se dostaneme k železnici. Za pokus to stojí. Jestli nechceš jít, tak to řekni.“

„Můžeš mi sundat ten podělanej řetěz?“

„Jo!“

„Tak mi ho sundej!“

Sjel jsem z pryčny dolů na podlahu vedle něho. Šmátral jsem po jeho mohutné noze, až jsem nahmátl řetěz na kotníku. Takhle ve tmě mi to dalo zabrat, ale za pár minut jsem otočil zámkem a kruh z kotníku dopadl na deku.

Když jsem se narovnával, dvě horké, zpocené ruce po mně ze tmy hrábly, zajely mi vepředu pod košili a než jsem se stačil dostat z jejich dosahu, sevřely se mi kolem krku.

Držel mě jako ve svěráku. Skoro jsem nemohl dýchat. O obranu jsem se ani nepokusil. Zůstal jsem vedle něho na kolenou a modlil se, aby mě nechtěl zavraždit.

Najednou mě pustil, popadl mě vepředu za košili a přitáhl si mě k sobě.

„Hele, ty parchante,“ zavrčel, „jestli mě chceš navízt do ňákýho průseru…“

Chvíli jsem měl co dělat, abych vůbec popadl dech, pak se mi podařilo na něho zasyčet: „Jdi se bodnout, ty vole! Jestli nechceš jít, tak to řekni!“

Někdo vedle ve spánku zasténal. Jiný tiše klel. Šeptali jsme. Cítil jsem jeho páchnoucí dech. Takhle se s ním zřejmě muselo mluvit. Jeho ruka mi sjela s košile.

„Jo, jdu taky.“

„Jen budem venku, poběžíme k řece,“ řekl jsem. „Až se tam dostanem, rozdělíme se. Pustěj za náma psy. Jestli se nám podaří dostat se k řece, můžeme ty psy obelstít. Umíš plavat?“

„Nestarej se, co umim a co ne,“ naježil se. „Votevř ty dveře. Já se o sebe postarám.“

Vylezl jsem zpátky na svoji pryčnu, natáhl se a ohmatával si krk.

V okně se objevil první náznak rozbřesku. Za hodinu bude načase vyrazit.

Vytáhl jsem pytlík s pepřem a zastrčil si ho za košili. O pepř jsem se s Boydem dělit nehodlal. Možná se mi bude hodit každá špetka, než se těch psů zbavím.

Ležel jsem tam, čekal, pozoroval, jak světlo sílí, a naslouchal Boydovu funění.

Najednou jsem uslyšel jeho šepot: „Určitě ty dveře dovedeš votevřít?“

Překulil jsem se, abych s ním mohl mluvit.

„Určitě.“

„Proč jako myslíš, že by nám to mělo vyjít?“

„Všecko lepší, než tady zůstat.“

„Jo.“

Rozhostilo se dlouhé ticho. Pak jsme zaslechli, jak se do sebe dva psí pustili. Z toho vrčení mi stydla krev v žilách.

„Ty psi…“ zamumlal Boyd.

„Až se vrhnou na žrádlo, budem mít od nich pokoj,“ řekl jsem.

„Děláš si naděje,“ podotkl Boyd a já postřehl v jeho hlase strach.

Dokonce i Boyd, to surové hovado, měl z těch psů nahnáno. Dlouhých, napjatých čtyřicet minut pomalu uplynulo. Po podlaze baráku začal putovat tenký proužek slunečního světla, což mi řeklo, že už máme jen několik málo minut, než vyrazíme pryč.

Srdce mi divoce tlouklo a ruce se mi potily. Slyšel jsem, jak venku vrčí psi. Spousta vězňů se začala vrtět a trháním za společný řetěz probouzet ostatní. Navzájem si začali nadávat.

Když jsem se podíval pod sebe, už jsem viděl Boydův obličej.

„Jdeš do toho?“ zeptal se. „Neděláš si srandu?“

„Nedělám.“

Psí vrčení se najednou změnilo ve vzrušený štěkot. To mi řeklo, že Byefleet je na cestě z boudy do kuchyně.

„Dávej pozor, aby někdo z nich nezačal řvát, až budu dělat na těch dveřích,“ požádal jsem Boyda.

„Dám na ně bacha,“ ujistil mě Boyd, posadil se a spustil mocné nohy na podlahu.

Sklouzl jsem z pryčny a přešel ke dveřím.

Jeden vězeň, mrňous s krysím obličejem a hlavou jako koleno, se na pryčně prudce posadil. „Hej, ty! Co to jako děláš?“ zařval.

Boyd se vztyčil, přikolébal se k němu a vrazil mu pěst do obličeje. Chlap se svalil dozadu a krev mu z rozmašírovaného nosu jen crčela.

Boyd stál uprostřed baráku, ruce zapřené na mohutných bocích a zle se rozhlížel.

„Má ještě někdo zájem si něco začít?“ zavrčel.

Nikdo se ani nepohnul. Všichni teď seděli a valili na mne oči.

Ukázalo se, že zámek je jednodušší, než jsem čekal. Měl jsem dveře otevřené, když jsem zaslechl Byefleetovo hulákání, jak nadával psům.

„Jdem!“ řekl jsem a uvědomil si, že mi hlas přeskočil a po zádech že mi stéká ledový pot.

Opatrně jsem se protáhl do studeného ranního vzduchu.

Tak čtyřicet metrů po pravici jsem měl psí kotec. Viděl jsem Byefleeta otočeného zády, jak vylévá kbelík masa a pomyjí do koryta. Psi na sebe vrčeli a chňapali po sobě, jak se drali ke žrádlu.

Boyd se ke mně přidal. Také se díval směrem ke kotci.

„Poběž!“ vyzval jsem ho a rozběhl se.

Když jsem vyrazil přes tu rovnou pláň, přes kterou bylo k řece tak daleko, cítil jsem se nechráněný a měl jsem strach.

Slyšel jsem, jak za mnou dusá Boyd a jak funí. Nebyl zdaleka takový běžec jako já a rychle jsem se mu vzdaloval.

Tak rychle jsem v životě neběžel. Letěl jsem kupředu a čím dál zřetelněji viděl dlouhý pás rákosí podél řeky.

Pak jsem zaslechl výstřel.

Trochu jsem zpomalil a ohlédl se přes rameno.

Byefleet vylezl z psího kotce a teď přikrčený třímal pětačtyřicítku. Znovu vystřelil a já uviděl, jak tak metr a půl od Boyda vystříkla hlína. Boyd běžel urputně, ale nijak zvlášť rychle. Pěkně hnusná věc, to střílení. Slyšel jsem, jak se psi po sobě ohánějí a vrčí. Byli příliš zaneprázdnění, než aby se za námi hnali, a to mi dodalo odvahy. Znovu jsem přidal, a když jsem měl k rákosí už jen sto metrů, ještě jsem se ohlédl.

Boyd byl za mnou skoro dvě stě metrů, ale supěl dál.

Rozječela se parní píšťala, a to jsem věděl, že za pár minut po nás půjdou dozorci.

Prodral jsem se rákosím a uháněl po břehu řeky. Asi po sto metrech jsem sebou hodil za hustý keř.

Po nějaké době jsem zaslechl Boyda, jak se prodírá rákosím. Byl ode mne ani ne dvacet metrů, ale rákosí bylo tak husté, že mě neviděl.

„Hej! Ksakru! Kde jseš?“ sípěl. Zastavil se a rozhlížel se napravo, nalevo.

Ani jsem nedutal. Nechtěl jsem, aby se ke mně přidal. Chtěl jsem, aby se pronásledovatelé rozdělili.

Vlezl do řeky, zastavil se, mrskl pohledem přes rameno, pak začal mohutnými záběry plavat na druhou stranu.

Vytáhl jsem pytlík s pepřem a nasypal si ho do záložek kalhot. Potom jsem rychle vykročil po stezce mezi vysokým břehem a rákosím, a když jsem si byl jist, že mě Boyd při plavání neuslyší, znovu jsem se rozběhl.

Urazil jsem po břehu celkem slušnou vzdálenost, než jsem uslyšel koně. Bylo načase se schovat a já se rozhlédl po příhodném místě. Našel jsem ho v hustém podrostu pár metrů od břehu. Vplazil jsem se do úkrytu a přitiskl se k zemi. Pot se ze mne jen lil a srdce se mi div nerozskočilo.

Šramot, který dělali koně, jak se prodírali rákosím, se ozýval znepokojivě blízko.

Najednou se ozval pokřik a špláchání vody. Jeden dozorce nejspíš vjel s koněm do řeky.

Pak někdo zahulákal: „Vidím ho!“ a ozval se výstřel z pušky. Další kůň vjel do řeky a zapraskaly další výstřely.

Kousek jsem se posunul a odhrnul podrost, abych viděl. Do zorného pole se mi dostal dozorce, který se s automatickou puškou v ruce plavil na koni přes řeku.

Když popohnal koně do protějšího břehu, ozvalo se mnohem blíž další střílení. Pak najednou Boyd vyběhl z úkrytu a vrhl se do řeky. Začal horečnatě plavat k místu, kde jsem se skrýval. Pozoroval jsem ho, jak se blíží.

Dozorce, který právě vyjel s koněm z řeky, sjel ze sedla, poklekl a zvedl pušku.

Boyd musel vycítit nebezpečí. Potopil se ve chvíli, kdy dozorce vystřelil. V místě, kde měl Boyd předtím hlavu, vyďobla kulka spršku vody.

Další dozorce se prodral rákosím a objevil se na koni na břehu.

„Plave nazpátek!“ zařval první dozorce. „Jdi po něm! Já ho merčim votaď!“

Dozorce zajel s koněm do řeky. Když kůň začal plavat, Boydova hlava se na okamžik vynořila. Byl už skoro v polovině řeky, ale dozorce na koni ho zahlédl. Stočil k němu koně a vtom se Boyd znovu potopil. Viděl jsem, že to bude nerovný boj.

Boyd se nemohl dostat do úkrytu, aniž by ho dozorce chytil. Sám si to musel uvědomovat. Uměl plavat jedna radost. Musel se pod vodou otočit a plavat k dozorci, protože se vynořil těsně za koněm. Jezdec ho neviděl, ale druhý strážný ano a zařval na výstrahu. Boyd byl tak blízko u dozorce na koni, že se ten druhý neodvážil vystřelit.

Dozorce se otočil v sedle a bylo na něm znát, že má nahnáno. Rozehnal se po Boydově hlavě pažbou pušky, ale minul ho. Boyd ho popadl za zápěstí, střelhbitě jako útočící had, a strhl ho s koně do řeky.

V sevření těch surových rukou byl dozorce bezmocný. Oba zmizeli pod hladinou. Voda se divoce vařila a pak se Boyd objevil sám.

Vynořil se tak, aby měl mezi sebou a dozorcem na břehu koně. Popadl koně za uzdu a pobídl ho po proudu.

Dozorce chvíli váhal, pak mu došlo, co se děje a že má Boyd šanci pláchnout, rozběhl se ke koni, nasedl a popohnal ho do řeky. Pustil se za Boydem, který jen s potížemi zvládal plovoucího koně. Míjel mě docela blízko. Zvířecký obličej měl strnulý a bílý a slyšel jsem, jak toho koně proklíná a snaží se ho přimět k větší rychlosti.

Dozorce se k němu rychle blížil, ale pořád ještě na něho nemohl vystřelit.

Viděl jsem, jak Boyd najednou pustil koně a potopil se. Tušil jsem, že se chystá dozorce překvapit stejně jako toho prvního, tentokrát se však přepočítal.

Dozorce byl ve střehu a Boyd o poznání špatně odhadl vzdálenost. Když si Boyd usilovně vytřepával vodu z očí a rukama se po něm sápal, dozorce mu rozdrtil hlavu pažbou pušky.

Boyd šel ke dnu jako kámen a tam, kde zmizel, se voda zbarvila do ruda.

Dozorce neriskoval. Otočil koně a pustil se ke břehu. Z řeky vylezl nedaleko místa, kde jsem ležel.

Teď jsem ho poznal. Jmenoval se Geary. Byl to surovec a sadista a udělal mi na Farnworthu ze života peklo. Mít pistoli, bez váhání bych ho zastřelil, neměl jsem však žádnou zbraň, tak jsem jen ležel a pozoroval ho, jak sedí na koni a čeká, až se vynoří Boydovo tělo.

Nakonec se vynořilo obličejem dolů a proud ho odnesl ke břehu, kde se zachytilo v rákosí.

Druhý kůň se vyhrabal na břeh. Geary k němu popojel a vzal ho za uzdu. Pak začal obzírat hladinu řeky. Hledal tělo dozorce. Spatřil jsem to tělo u druhého břehu jen o pár vteřin dříve než on.

Zamručel, pak se prodral i s tím druhým koněm rákosím a pustil se zpátky do Farnworthu.

Čekal jsem, až dusot kopyt dozněl, pak jsem se opatrně vysoukal z úkrytu.

Přijdou pro ta dvě těla a potom se Byefleet a pár dozorců na koních za mnou pustí se psy. Mezitím dostane hlášku každý státní policista. Začne mě hledat okresní policie. Odvysílají hlášení.

Měl jsem před sebou ještě dlouhou cestu, než budu v bezpečí – pokud vůbec kdy v bezpečí budu.

S pytlíkem pepře v ruce jsem znovu vyběhl. Ranní slunce už stálo na obloze a udělalo se vedro.

Při běhu mi ze záložek kalhot prášil pepř a překrýval můj pach.

Asi po třech kilometrech jsem se zastavil. Prudce jsem oddychoval. Bylo načase překročit řeku. Železnice byla na druhé straně pětadvacet kilometrů daleko.

Stáhl jsem si kalhoty a složil je do malého balíčku, do kterého jsem vložil sáček s pepřem. Balíček jsem si připevnil páskem k hlavě, vlezl do řeky a přeplaval na druhou stranu.

Kapitola třetí
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Podle mého odhadu bylo po čtvrté hodině odpoledne. Ležel jsem ve stínu stromu na strmém kopci, který se svažoval k dálnici.

Držel jsem se v lese a sledoval řeku a tak jsem urazil vcelku slušnou vzdálenost. Nedolehl ke mně žádný hluk pronásledování. Ten nápad s pepřem se vyplatil. Psi nebyli schopni mě vystopovat. Stále ještě jsem to měl k železnici přibližně osm kilometrů a přede mnou se otevírala rovná a širá krajina. Před setměním jsem se neodvážil vylézt z lesa.

Pode mnou přes dálnici byla malá farma. Nebylo to nic moc: obytný dům, tři velké kůlny, stodola a spousta harampádí, co se povalovalo okolo. Nijak zvlášť jsem si tam toho nevšímal, dokud nevyšla z domu nějaká dívka a nezašla do kůlny. Nesla dva velké koše ananasových melounů.

Na tu dálku jsem neviděl, jak vypadá, to mi ale bylo jedno. Oči jsem měl přilepené na těch melounech a při pohledu na ně se mi sbíhaly sliny.

Až se setmí, vplížím se tam a pár si jich vezmu.

Na dálnici byl celkem provoz, většinou náklaďáky vezoucí melouny do Oaklandu. Co chvíli náklaďáky předjížděl naleštěný cadillac nebo oldsmobile a hlasitým netrpělivým troubením si vynucoval cestu. Občas jsem zahlédl hlídkujícího státního policistu na motocyklu, jednou policejní auto s vysílačkou.

Čas se nekonečně vlekl.

Asi v šest hodin přijel po polní cestě k farmě otřískaný náklaďák naložený melouny. Sledoval jsem, jak zastavuje před kůlnou.

Z domu vyšla ta dívka.

Z náklaďáku vylezli dva muži. Jeden mladý, druhý středního věku. Všichni tři zašli do domu a já si představoval, jak si sedají k večeři, a ta představa mě mučila. Měl jsem takový hlad, že jsem toužebně myslel na to žrádlo ve Farnworthu.

Uplynuly další dvě hodiny. Slunce zapadlo a vyšly hvězdy. Provoz prakticky ustal. Už nějakou chvíli jsem nezahlédl žádného policistu. Usoudil jsem, že mohu bezpečně vyrazit.

K dálnici jsem se dostal, aniž se objevilo jediné auto. Na farmě se v jednom okně svítilo. Rozhlížel jsem se, jestli nemají psa, ale žádného jsem neviděl. Přeběhl jsem dálnici a dostal se na prašnou cestu k farmě.

Brána farmy byla zavřená. Přelezl jsem ji a pak jsem se pustil pryč od domu ke kůlně. Před otevřenými dveřmi jsem se zastavil. Uvnitř byla tma, ale ucítil jsem melouny.

Vešel jsem dovnitř. Nůž jsem neměl, ale rozlomil jsem melouny rukama. Teplá sladká šťáva a šťavnatá dužina ukojily můj hlad a zahnaly žízeň.

Byl jsem tak utahaný, že jsem sotva držel oči otevřené. Řekl jsem si, že si krátce odpočinu, než vyrazím na těch posledních osm kilometrů k železnici.

Nahmatal jsem cestu za hromadu melounů a natáhl se na zem. Z domu sem doléhala taneční hudba z rádia. Zavřel jsem oči. To bylo o mnoho lepší než ten smradlavý brloh ve Farnworthu. Uvažoval jsem, jestli se mi podaří naskočit na vlak… dosud mi přálo štěstí… dosud…

S trhnutím jsem se probudil, až se mi srdce rozbušilo.

Otevřenými dveřmi kůlny jsem viděl obrysy vzdálených hor. Slunce již zářilo na krvavě rudé obloze a jeho bledé světlo pronikalo do kůlny.

Když jsem se pracně sbíral ze země, zachvátila mě panika. Uvědomil jsem si, že jsem spal jako špalek víc než osm hodin.

Už jsem slyšel náklaďáky z dálnice. Teď bych se neodvážil přes pole k železnici. V té šedočerné proužkované vězeňské uniformě by mě první řidič náklaďáku zahlédl.

Pak ke mně dolehly zvuky z domu – hlasy a pohyby. O chvíli později zavoněla smažící se šunka.

Asi tak půlhodinu jsem jen naslouchal a sledoval dům, načež vyšli dva muži a za nimi ta dívka. Bylo jí kolem sedmnácti a byla dohněda opálená. Nebyla hezká, ale měla pěknou postavu, a když se usmála, byla přitažlivá.

Chvíli spolu všichni tři mluvili, pak muži nastoupili do náklaďáku a odjeli. Dívka se vrátila do domu.

Znovu jsem si vzal k jídlu melouny a pak jsem se uvelebil za hromadou přepravek. Až do večera jsem byl v téhle kůlně uvězněný. Když jsem tak o tom přemýšlel, nepřipadalo mi to zas tak špatné. Hon na mne by mohl tak trochu opadnout, zatímco si tady budu sedět v relativním bezpečí.

Položil jsem si hlavu na stočený pytel a zavřel oči. V kůlně bylo vedro a přišlo na mne spaní.

Tak asi za hodinu jsem se rázem probudil.

Někdo byl v kůlně.

Slyšel jsem pohyby. Velice opatrně jsem se přesunul před přepravky a rychle se podíval.

Dívka třídila melouny podle velikosti na tři hromady. Pracovala rychle a zručně, zády otočená ke mně, a jak se skláněla nad hromadou, dlouhé vlasy jí přepadávaly dopředu.

Pozoroval jsem ji a přemýšlel, jestli se mám odvážit dát najevo, že tam jsem, ale najednou jsem si uvědomil, že dívka ví, že ji pozoruji. Ustala v práci, pak se k ní znovu vrátila, ale už se nedostala do předchozího rytmu. Poznal jsem, že se bojí. Poznal jsem to podle toho, jak neobratně melouny brala.

Měl jsem jistotu, že jestli hezky rychle něco neudělám, vyběhne z kůlny a spustí povyk. Vycítil jsem, jak v ní narůstá napětí.

Velice tiše jsem promluvil: „Nebojte se,“ a postavil jsem se, aby mě viděla.

Prudce se otočila. Přišlo mi jí líto. Pod opálením byla bílá jako stěna a zkusila vykřiknout, ale nevydala hlásku.

Musel jsem vypadat příšerně. Dva dny jsem se neholil. Byl jsem odpudivě špinavý. Byl jsem velký a vypadal jako zločinec. Viděl jsem, že jsem v ní vzbudil děs, a bylo mi z toho všelijak.

„Neublížím vám,“ dodal jsem a pozoroval ji, jak přede mnou pomalu couvá, až narazila na stěnu kůlny. Měla na sobě džíny a červenobílou kovbojskou košili. Když se tak tiskla ke stěně, viděl jsem, jak se jí pod košilí zdvihají a klesají malá ňadra.

Přiškrceným hlasem pípla: „Nepřibližujte se ke mně!“

„Mrzí mě, že jsem vás polekal. Vy jste vylekala mě,“ řekl jsem. „Já jsem ten člověk, kterého hledají – z Farnworthu. Pomůžete mi?“ Nepřestával jsem mluvit. Byla tak vyděšená, že by jinak vyběhla ven a začala ječet. „Mám hlad a potřebuju něco na sebe. Dáte mi šanci?“

Viděl jsem, jak v ní šok opadá a jak se uklidňuje.

„Co tady děláte?“ zeptala se.

„Měl jsem hlad. Včera v noci jsem si přišel pro melouny. Pak jsem byl takový hlupák, že jsem usnul. Měl jsem v plánu dojít k železnici, až se setmí.“

„Oni ale železnici hlídají,“ vyhrkla zadýchaně a to mi řeklo, že je na mojí straně. „Včera večer to hlásili v rádiu. Čekají, že půjdete zrovna tam.“

„Pak asi budu muset vymyslet něco jiného. Nechci vás dostat do potíží, ale pomůžete mi? Jestli ne, je se mnou konec.“

Dlouhou chvíli na mně visela očima.

„Četla jsem o Farnworthu,“ řekla a odlepila se od stěny. „Ano, pomůžu vám. Nemohla bych si vzít na svědomí, abych tam někoho poslala zpátky. Máte hlad?“

„Ta šunka voněla znamenitě.“

Zmohla se na nepatrný úsměv.

„Počkejte tady.“

Kráčela ke dveřím. Nespouštěl jsem ji z očí. Nebyl jsem si jist, jestli jí mohu důvěřovat, ale neměl jsem na vybranou. Jestli zavolá poldy, tak potom holt mám smůlu.

Když odešla, potloukal jsem se po kůlně. Zdálo se mi, že je pryč dlouho, a právě jsem se chystal, že se půjdu podívat do domu, co dělá, když přišla s kbelíkem horké vody, ručníkem, mýdlem, břitvou a hromádkou šatstva.

„Ještě vám přinesu něco k jídlu.“

Za deset minut se vrátila s podnosem. Usmažila mi šest vajec se čtyřmi plátky šunky a uvařila konvici kávy.

To už jsem byl umytý, oholený a oblečený do šatů, které zřejmě patřily jejímu bratrovi. Trochu mě škrtily a byly obnošené, ale to mi bylo jedno. Jaká slast, zbavit se té špinavé vězeňské uniformy.

Hltavě jsem se pustil do jídla a všiml jsem si, že mě zvědavě pozoruje. Seděla na bedně poblíž.

„Jak jste utekl? Myslela jsem, že se z Farnworthu nemůže nikdo dostat.“

Všechno jsem jí pověděl. Řekl jsem jí, jak jsem byl divý po penězích, jak jsme s Royem naplánovali loupež a jak jsem Roye kryl. Pověděl jsem jí o Farnworthu a o psech a jak jsem se odtamtud dostal…

Poslouchala mě s vykulenýma očima. Udělalo mi dobře, že jsem jí to pověděl. Vůbec poprvé jsem o tom všem s někým mluvil.

„Kdyby mě chytli,“ pokračoval jsem, „tak mě přizabijou. Strčí mě do korekce. Tři dozorci přijdou s pásky. Budou mě řezat, až nebudou moct hnout rukou. To budou dělat týden, den co den. Viděl jsem chlapy, co z korekce vylezli. Jeden přišel o oko, druhý měl zlomenou ruku.“

Z té hrůzy se prudce nadechla.

„Já se ale nehodlám nechat chytit,“ dodal jsem. „Radši umřu, než bych se do Farnworthu vrátil.“

To už jsem byl po jídle a kouřil jsem cigaretu z balíčku, který položila na podnos. Cítil jsem se vcelku dobře.

„K železnici nesmíte,“ řekla. „Můžu vám pomoct do Oaklandu, jestli chcete tam.“

„Tam právě chci. Odtamtud se už dostanu kamkoliv. Jak byste to udělala?“

„Za hodinu se tady zastaví náklaďák pro tyhle melouny. Řidič se jmenuje Williams. Jezdí každý den. Nají se tady. Zatímco bude jíst, můžete se schovat vzadu na korbě. Jede do Oaklandu na trh. Nechává náklaďák na tržišti a jde vybrat peníze. To pak můžete vylézt a jste v Oaklandu.“

A takhle jsem se do Oaklandu dostal. Ukázalo se, že není nic snazšího.

Než ten náklaďák přijel, dala mi dívka pět dolarů, všechny peníze, co měla. Dala mi dva balíčky cigaret. Upozornila mě, že budu mít jenom malý náskok. Až se vrátí její bratr a bude postrádat oblečení, bude muset říci, že mi ty šaty dala. Budu muset z Oaklandu rychle vypadnout, ale nejméně do sedmi osmi večer, kdy se její otec a bratr vrátí, jsem se nemusel ničeho obávat.

Snažil jsem se jí poděkovat, ale nechtěla slyšet žádné díky. Řekla, že by nemohla žádného člověka poslat zpátky do Farnworthu a že jsem měl beztak velkou smůlu.

Když náklaďák kodrcal po prašné cestě pryč, vykoukl jsem mezi přepravkami s melouny. Stála v té své červenobílé kovbojské košili a džínách a dívala se za náklaďákem. Když náklaďák najížděl na dálnici, zvedla ruku a zamávala.

Takhle ji budu mít v paměti, takhle ji budu vidět až do konce svých dnů.
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Pátého dne od svého útěku z Farnworthu jsem dorazil do Little Creeku, tak asi tisíc šest set kilometrů od Oaklandu.

Těch tisíc šest set kilometrů, které jsem položil mezi sebe a Oakland, nebyla žádná procházka růžovým sadem. Nakonec mi přálo štěstí a hned za Oaklandem jsem si naskočil na nákladní vlak, ale po dvaceti hodinách jízdy pouští bez jídla a vody jsem si začínal říkat, jestli se z toho vlaku vůbec dostanu živý.

Nakonec vlak zastavil v Little Creeku a já se z něho vytratil, aniž by mě kdo spatřil.

Bylo pozdní odpoledne a panovalo značné vedro. A nikde nikdo. Hlavní ulice byla opuštěná.

Ještě jsem měl z peněz, co mi dala dívka, dolar padesát. Zašel jsem do bufetu a objednal si hamburger, kávu a láhev studené vody.

Po tom cestování jsem vypadal pěkně uváleně. Neholil jsem se a byl jsem špinavý a šaty, co mi dala dívka, dostaly na podlaze nákladního vagonu zabrat, ale v tomhle městě bylo zřejmě jedno, jak vypadám. Bylo samo špinavé a otrhané, jedno z těch hnízd bez budoucnosti, s kterými to šlo rychle z kopce.

Při jídle jsem uvažoval, co podniknu dál. Kdybych se mohl dostat přes hory do Tropica Springs, to bych byl dost daleko od Farnworthu, aby se necítil ohrožený.

Tropica Springs bylo téměř tři sta padesát kilometrů od tohohle pouštního městečka. Měl jsem jedinou možnost, jak se tam dostat – nechat se svézt nějakým náklaďákem nebo soukromým vozem. Usoudil jsem, že to bude muset být náklaďák. Žádný řidič by mě do vlastního vozu nevzal, když jsem vypadal takhle jako teď.

Muž za pultem v bufetu měl veselý, přátelský obličej. Zeptal jsem se ho, jakou mám šanci, že by mě někdo vzal náklaďákem přes hory.

Pochybovačně zavrtěl hlavou.

„Projíždějí tudy spousty náklaďáků, ale žádnýho jsem tady zastavit neviděl. Třeba budete mít štěstí, ale jistý to není.“ Udělal šálek kávy pro sebe a opřel se o pult. „Pro vás by bylo nejlíp, kdybyste se dostal do Posledního útočiště. Všichni tam zastavujou a tankujou, než se pustěj přes hory. Mohl byste s některejma hodit řeč. Třeba byste někoho přemluvil, aby vás svezl.“

„Poslední útočiště? Co to je a kde to leží?“

„Patří to tam Carlu Jensonovi. Žije tam celej život. Předtím to tam patřilo jeho tátovi. Je to benzínka a snack bar. Další benzínka je odtamtud přes dvě stě padesát kilometrů na druhý straně hor.“

„Jak je to daleko?“

„Osmdesát kilometrů.“

„Jak se tam dostanu – pěšky?“

Zazubil se na mne. „Nebude nutný se tak namáhat. Máte štěstí. Pan Jenson se tady za chvilku staví. Co tři měsíce přijíždí do města nakupovat kovovej odpad. V tomhle šupáckým městě je ho spousty. Promluvte si s nim. Je to příjemnej chlápek. Když mu řeknete, že chcete přes hory, sveze vás k sobě. Vždycky lidem pomáhá, když nevěděj kudy kam.“

„Kdy sem tak přijde?“

Mrskl pohledem přes rameno na hodiny plné mušinců.

„Tak za dvacet minut. Nikam nechoďte. Řeknu vám, až přijde. Ještě kafe?“

Rád bych si dal, ale peníze se mi tenčily.

„Ne, díky. Jestli vám nevadí, když tady jen tak budu…“

Nalil šálek kávy a přistrčil mi ho. „Na účet podniku. Vypadáte, jako byste měl za sebou dlouhou cestu.“

„Jo.“ Pomnul jsem si strniště na bradě. „V Tropica Springs se sejdu s jedním kámošem. To cestování mi dalo do těla. S kamarádem se chcem společně do něčeho pustit. Jel jsem stopem, abych ušetřil prachy.“

„Prachy…“ Zachmuřeně zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem jich neměl dost. Netrčel bych v tomhle všivym městě, kdybych měl tolik, abych moh ženu a děcka odvízt někam, kde bych si mohl pořádně vydělat. Bez peněz nemůžu nikam.“ Podíval se otevřeným oknem na velký krémový a černý cadillac. Nesl se okolo a vířil oblaka prachu, který pronikal oknem dovnitř. „Tyhle štráfci. Nikdy se tady nezastavěj. Peníze z nich jen tečou, ale tady je nikdy neutrácej. Pan Jenson to dělá dobře. U něho zastavit musej, ať chtěj nebo ne. Podle mýho tam má zlatej důl.“

Ještě pořád mluvil, když vešel otevřenými dveřmi vysoký muž a namířil si to k barovému pultu.

„Jenom do sebe hodím kafe, Miku,“ řekl. „Dneska chci odjet brzy.“

Přejel mě pohledem a odvrátil oči. Zatímco mu barman připravoval kávu, rozpředl řeč: „Jak se má žena? Tentokrát jsem ji tady nikde neviděl.“

„Dneska odpoledne je ve Wentworthu, pane Jensone,“ odpověděl barman a pohlédl na mne. „Bude ji mrzet, že vás propásla.“

Když jsem teď věděl, že je to člověk, na kterého čekám, prohlédl jsem si ho mnohem bedlivěji. Musel mít nejméně sto devadesát centimetrů bez bot a byl dvakrát rozložitější než normální člověk. Měl masitý opálený obličej. Byl to dobrý obličej, otevřený, laskavý a náchylný k úsměvu. Odhadem mu mohlo být tak dvaa– třiapadesát. Přestože byl velký, neměl na sobě moc sádla. Vypadal odolně – mnohem odolněji než většina lidí jeho věku.

Barman nadhodil: „Promiňte, pane Jensone, tady tenhle chlápek hledá, kdo by ho vzal přes hory. Řekl jsem mu, že Poslední útočiště je nejlepší místo, kde si může stopnout náklaďák.“

Jenson se otočil, prohlédl si mě od hlavy k patě a pak se usmál.

„Pěknej den přeju,“ pravil. „Mike má pravdu. Na silnici vám žádnej řidič nezastaví, ale u mě opravdu stavěj. Rád pomůžu. Svezu vás k sobě, ale budete muset zkusit štěstí u řidičů náklaďáků. Většinou mají zakázáno brát někoho přes hory. Nějak to souvisí s pojištěním.“

„Díky,“ řekl jsem. „Pokud vás to určitě nebude obtěžovat.“

Zasmál se.

„Jsem rád, že budu mít na zpáteční cestě společnost. Silnice je pěkně mizerná. Jmenuju se Carl Jenson.“ Napřáhl velkou, svalnatou ruku.

Potřásli jsme si rukama.

„Jsem Jack Patmore,“ uvedl jsem první jméno, které mi slina na jazyk přinesla.

„Máte namířeno do Tropica Springs?“

„Správně.“

Dopil kávu a hodil na pult minci.

„Tak, jestli jste připravenej…“

Podal ruku barmanovi a já sjel ze stoličky.

„Tak zatím, Miku. Zase se stavím.“

Rovněž jsem si podal s barmanem ruku, poděkoval mu pokývnutím a pak jsem vyšel za rozložitým Jensonem na žhoucí slunce.

Zamířil k desetitunce stojící ve stínu. Náklaďák byl naložený šrotem. Zrezivělé železné postele, šrouby a svorníky, dráty a polámané zemědělské nářadí.

Jenson se vyhoupl do kabiny a já za ním. V kabině bylo jak v peci a oba jsme si stáhli bundy.

Jenson vytáhl balíček cigaret a nabídl mi. Když jsme si zapálili, řekl: „Uděláme si pohodlí. Máme před sebou dlouhou jízdu ve vedru.“ Pak nastartoval a rozjel se prašnou hlavní ulicí.

Ani jeden jsme neřekli slovo, dokud jsme nevyjeli z města, pak Jenson přerušil ticho a nenuceně se zeptal: „Tady jste poprvý?“

„Ano,“ odvětil jsem.

„Já – já se tu narodil a vyrostl jsem tady. Je to osamělý místo a je tu pěkně vedro, ale mám to tady rád. Jedete z daleka?“

„Z Oaklandu.“

„Pěknej flák cesty. Nikdy jsem tam nebyl. Jaký to tam je?“

„Dobrý.“

Krátce na mne pohlédl.

„Neřek bych, že jste z venkova. Co děláte, jestli nejsem moc smělej?“

„Zámečník. Táta byl taky zámečník. Máme to v rodině.“

„Zámky teda? Věděl byste něco o kovech?“

„Jistě. Když nespravuju zámky, dělám trezory, a to člověk musí něco o kovu vědět.“

„Jo, to je pravda.“

Zamyšleně si pomnul týl. Ujížděli jsme po prašné pouštní silnici. Daleko vepředu se rýsovaly hory. Kola náklaďáku vířila oblaka prachu, který vnikal otevřeným oknem a dusil nás.

„Vo vozech byste asi něco nevěděl, viďte?“ zeptal se po dlouhé odmlce.

„Asi jako každej druhej,“ odpověděl jsem a uvažoval, k čemu míří. „Umím rozebrat motor, jestli jste myslel tohle. Jednou jsem vyrobil hlavu válce k tátově starý fordce. Byla to fuška, ale zvládnul jsem to.“

Znovu na mne pohlédl, a já si uvědomoval, jak mě pronikavýma modrýma očima soustředěně odhaduje.

„Jestli tohle umíte, pak se ve vozech vyznáte,“ uznal. „Plánujete, že se v Tropica Springs usadíte?“

To neustálé vyptávání mě už začínalo obtěžovat.

„Ano,“ řekl jsem, odvrátil hlavu a zadíval se okénkem ven. V dálce jsem uviděl luňáka, ostrou siluetu na vedrem vybělené obloze.

„Čeká tam na vás nějaká práce?“ zeptal se. „K čemu mířím: jestli hledáte práci, můžu vás zaměstnat.“

„Mohl byste? Co bych dělal?“

„Potřebuju někoho, kdo se vyzná v kovech a v auťákách. Poslední dva roky daly mně a Lole – to je moje žena – pěkně zabrat. Pořád si slibuju, že seženu někoho na výpomoc. Připadáte mi jako člověk, s kterým bych dokázal vyjít. Nezapomeňte, je to tam dost zastrčený a někdy budete muset sloužit v noci. Nejbližší město je Wentworth – třicet kilometrů po pouštní silnici – ale jídlo vám bude chutnat. Lola vařit opravdu umí… Je Italka. Máte rád italská jídla?“

„To ano.“

„Počkejte, až ochutnáte její špagety. V životě jste něco tak dobrýho nejedl. Měl byste srub jenom pro sebe. Je tam rádio. Mám ještě jeden televizor, ten byste si mohl taky vzít. Zaplatil bych vám čtyřicet dolarů týdně a k tomu ubytování a stravu zdarma. Není tam za co utrácet. Něco byste si našetřil.“

Nezaváhal jsem ani vteřinu. Tady se mi nabízela možnost, jak se ztratit. Ostatně, mohl bych u něho pár měsíců pracovat, dát dohromady trochu peněz a pak se hnout dál.

„To nezní špatně,“ řekl jsem. „Dobře, rád bych to zkusil.“

Zazubil se na mne.

„Pak máš práci, synku,“ prohlásil, natáhl mohutnou ruku a popleskal mě po koleně.

Kapitola čtvrtá
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První pohled na Poslední útočiště se mi naskytl, když náklaďák vysupěl do prudkého kopce a pak začal sjíždět do údolí, které bylo ploché jako talíř, s varhánkovitým, ve slunci oslnivě bílým pískem a sem tam od slunce spálenými keři.

„Támhle,“ ukázal Jenson. „Tam bydlím.“

Stál tam malý bungalov, dvě nízké dřevěné stavby, pak jedna větší a vyšší budova, tři benzinové stojany a na druhé straně dálnice srub. Všechny budovy byly natřené zářivě modrou, která se až s rušivou intenzitou odrážela od běli písku.

„Ten srub na druhé straně je pro tebe,“ řekl Jenson. „Tam jsem se narodil. Táta ho postavil vlastníma rukama. Když umřel, postavil jsem ten bungalov. Žít tady chce odvahu. Je to tady stranou a člověk se nadře. Mám štěstí, že jsem našel ženu, která to tady se mnou sdílí. Bez ní bych byl v koncích. Noc co noc máme pohotovost. Byl bys překvapenej, kolikrát musíme vstát uprostřed noci. Náklaďáky jezděj přes hory v noci, kdy je chladnějc, a vždycky se stavujou natankovat. Proto myslím, že mi hodně pomůžeš. Když se budem všichni tři střídat, nebude noční služba tak zlá.“

To už jsme sjeli do údolí. Vedro se do nás opřelo s takovou silou, že na mně vyrazil lepkavý pot.

„Cítíš to?“ Zřejmě byl na to horko pyšný. „Ale v noci je to dobrý, v noci se dělá chládek.“

Položil velkou ruku na klakson a dvakrát dlouze zatroubil. Se širokým úsměvem se na mne podíval.

„To aby Lola věděla, že jsem tady. Bude překvapená, až tě uvidí. Pořád tvrdí, že nepotřebujem nikoho najímat. Protože jsem ji tak dlouho poslouchal, nikdy jsem tady nikoho na výpomoc neměl, tak je to, Jacku. Znáš tyhle Taliány – jsou šetrní až běda. Už jsou holt takoví. Já – já jsem hádám na peníze hodně opatrnej, ale moje žena – panejo! – ta je víc než opatrná. ‚Na co tady někoho potřebujeme?‘ vede svou. ‚Jestli vstávání v noci nevadí mně, proč by mělo tobě?‘ Takhle mluví.“ Zavrtěl hlavou. „V mém věku to není dobře. Ani nechci vzpomínat, kolik let jsem dřel sedmnáct hodin denně. Dobrý, vydělal jsem peníze, ale nikdy jsem si je neužil. K čemu vyděláváš peníze, Jacku? Řekni mi: k čemu je člověk vydělává?“

„K čemu – no hlavně asi, aby se zabezpečil, a potom, aby si něco užil,“ řekl jsem a to mu zvedlo náladu.

„Přesně tak!“ bouchl mě do kolena. „Nejdřív se člověk musí zajistit. No, tak o to jsem se postaral. Teď, v pětapadesáti, si chci dopřát trochu povyražení. Když tady budeš, můžem si s Lolou občas zajet do Wentworthu. S tvojí pomocí to tady bude o moc snazší.“

Stín pochybností v jeho hlase mě však mátl. Nemluvil jako člověk, který je o tom, co říká, přesvědčený.

Náklaďák teď rachotil po rovné, rozpálené silnici a minuli jsme velkou ceduli, na které stálo:

POSLEDNÍ ÚTOČIŠTĚ

Dejte na naše upozornění!

Poslední možnost natankovat na dalších 265 kilometrů!

Snack bar  Opravy  Mazání * Servis

Pohlédl jsem za ceduli na tři benzinové stojany a autodílnu, která se přede mnou tyčila.

Celé to tam působilo vesele a slibně. K bungalovu a srubu na druhé straně dálnice vedly cestičky lemované kameny natřenými nabílo. Kolem stojanů byly nasázené květiny a dodávaly tomu veselou barevnost. Za benzinovými stojany se táhla nízká budova, kde byla jídelna. Za jídelnou pak bungalov s jasně modrými záclonami v oknech a krémově natřenými hlavními dveřmi.

„Máte to tady pěkné,“ podotkl jsem.

Celý se rozzářil.

„Jsem rád, že to říkáš. Nadřel jsem se na tom jen co je pravda. Ty a já – spolu bychom z toho mohli udělat ještě víc. Mám spoustu nápadů. Doteď jsem musel všecko dělat sám.“

Otevřel dveře vozu a slezl na bílý, rozpálený písek. Já za ním.

Kdyby tohle místo patřilo mně a měl jsem manželku, která by tady se mnou bydlela, a já zatroubil tak, jak to udělal Jenson, čekal bych, že mě žena přijde přivítat.

Nikdo však nevyšel z žádné budovy, aby přivítal Carla Jensona zpátky domů.

Jeho příjezd vzbudil asi takový vzruch, že tam klidně mohla být márnice, jeho to však očividně nepřekvapilo.

Máchl rukou ke srubu.

„Jdi dál. Potřebuješ se umýt a oholit.“ Dloubl mě do žeber, až jsem se zapotácel. „Máš hlad? Něco ti donesu. Jen jdi dál a umyj se.“

„A potom – kam mám jít?“

„Rovnou sem,“ ukázal na jídelnu, pokývl a pustil se po cestě k bungalovu.

Šel jsem ke srubu, strčil do dveří a vešel do obýváku. Byl pohodlně zařízený a v rohu stála televize. Z obýváku se šlo do maličké ložnice. Stáhl jsem ze sebe šaty a vešel do koupelny. Chvíli mi trvalo, než jsem se umyl a oholil. Už mi narostl pořádný knír a já se rozhodl, že si ho ponechám. Vrátil jsem se do ložnice, natáhl si košili a kalhoty a pak jsem se na sebe podíval do zrcadla na zdi.

Ten knír mě hodně změnil, ale vědomí, že po mně jdou, mě neopouštělo. Když jsem se tak na sebe díval, cítil jsem se mnohem bezpečnější. Pokud se v novinách objevily moje fotky, určitě by mě s tímhle knírem nikdo nepoznal.

Postavil jsem se do dveří srubu, pohlédl na protější budovy a pak na dlouhou klikatící se silnici, která se ztrácela v horách. Všude kolem mne se prostírala poušť – vyprahlá, rozpálená a opuštěná. Dodávalo mi to pocit jistoty. Policie mě bude hledat v Oaklandu nebo v nějakém jiném městě. Byl jsem si celkem jist, že je nenapadne hledat mě tady.

Vyšel jsem do slunečního úpalu a vstoupil do jídelny. U barového pultu bylo deset do podlahy zapuštěných vysokých stoliček a u zdi pět stolů pro ty, kteří se chtějí najíst, jak se sluší a patří. Na pultě byly pípy na pivo a sodovku. Stála tam skleněná vitrína plná dokonale upečených koláčů, každý s cedulkou: třešňový, jablečný, ananasový, rybízový. Měli zde podnos s papírovými ubrousky, přísadami do jídla, kečupem, sklenicemi a příbory. Všechno bez poskvrnky. Na zdi visel jídelníček napsaný výrazným úhledným písmem:

DNEŠNÍ SPECIALITY

Pečené kuře

Telecí steaky

Hovězí hašé

Ovocné koláče

Pootevřenými dveřmi za pultem se linula vůně smažené cibulky, až se mi sliny sbíhaly. Právě jsem chtěl zaklepat na pult, abych na sebe upozornil, když jsem uslyšel Jensona: „Podívej, Lolo, nesmíš se takhle dřít. Vím, co dělám. Tenhle mládenec se tady o to může postarat a my dva si dvakrát týdně zajedeme do Wentworthu. Nechci, abys tam jezdila sama. To se nehodí, aby žena chodila sama do kina ve městě, jako je Wentworth.“

„A proč se to nehodí?“

Mluvila se silným italským přízvukem, ostře a pronikavě.

„Nehodí se to. Jsi slušná, vdaná žena. Ve Wentworthu jsou chlapi…“

„Chceš snad říct, že se tahám s chlapama ve Wentworthu? To chceš říct?“

„Samozřejmě že ne! Jenom říkám, že to není správný. Když tady budem mít toho mládence, můžem jít spolu. A to chceme, ne?“

„Já vim jedno – nechci tady nikoho cizího! Řekla jsem ti to snad tisíckrát.“

„Vím, žes mi to řekla, ale v tom se pleteš. Musíme mít někoho na výpomoc. Kolikrát jsi včera v noci vstávala? Šestkrát – možná sedmkrát. Potřebuješ se vyspat. Když nám tenhle chlápek bude pomáhat, vyspíme se a nebudem tak uvázaný. Až bude mít noční, můžem si zajet do kina. To bys ráda, ne?“

„Kolikrát ti to budu muset opakovat?“ Hlas měla zlostný a popuzený. „Nechci tady nikoho cizího. Kromě toho, nepracuje jen tak pro nic za nic, ne? Odkdy jsi začal vyhazovat peníze?“

Ten necitelný, pronikavý tón jejího hlasu mě znepokojoval. Připadala mi mstivá a pekelně naštvaná.

„Přestaň na mě ječet. Zkusme to s ním. Když se ti nebude zamlouvat, no tak dobrá, půjde. Budeš ještě ráda, že ho tady máš. Teď toho nech. Co takhle něco k jídlu?“

„Jak víš, že mu můžeš důvěřovat? Chceš říct, že máš v úmyslu ho tady nechat vybírat peníze a vést to tady, zatímco budem ve Wentworthu? Ty ses zbláznil!“

Vycítil jsem, že je načase dát jim najevo, že tam jsem. Po špičkách jsem došel ke dveřím, otevřel je a práskl jimi. Pak jsem dusal k barovému pultu.

„Je tu někdo?“ zvolal jsem.

Rozhněvané hlasy rázem zmlkly. Chvíli se nedělo nic, pak vyšel z kuchyně Jenson. Tlustý, dobrácký obličej měl rudý a v očích mu seděly rozpaky.

„Tady jseš.“ Přejel mě od hlavy k patě a hned se zatvářil jinak. Viděl jsem, jak se mu ulevilo a jak ho potěšilo, že teď vypadám přijatelně. „Je to dobrej srub, že jo? Našels všecko, cos potřeboval?“

„Je to prima,“ řekl jsem. Z vůně smažené cibulky jsem se div nezbláznil. „A tady taky. Máte to tady opravdu pěkné, pane Jensone.“

Pokývl, ale ta rozzářená pýcha byla tatam. Viděl jsem, že ho ještě tíží předchozí hádka se ženou.

„Jo, je to pěkný.“ Pomnul si bradu a uhnul očima. „Určitě máš hlad. Kouknu se, co bych pro tebe moh schrastit.“

„Se mnou si nedělejte starosti, pane Jensone. Řekněte mi, co si mám vzít, a já si to udělám.“

„Zůstaň tady. Promluvím se ženou.“

Cítil se tak nepříjemně, že mi ho bylo líto. Právě mířil zpátky do kuchyně, když u pumpy zastavil zaprášený packard a zatroubil.

„Mám se o něj postarat?“ zeptal jsem se.

„To je dobrý. Udělám to sám. Času dost, až si něco sníš, pak se dáš do práce.“

Vyšel ven a já ho otevřeným oknem pozoroval, jak začíná obsluhovat vůz.

Zaslechl jsem za sebou šramot, ohlédl jsem se přes rameno, a pak jsem se otočil celý.

Ve dveřích stála žena. Zvědavě na mne upírala pohled. Měla spoustu rudých, tak trochu nedbale vyčesaných vlasů. Byla to krasavice, přestože měla velká ústa s příliš tlustými rty. Měla v sobě něco smyslného, co by přitahovalo každého muže. Mne to přitahovalo. Měla na sobě novotou vonící bílý overal, který ji těsně obepínal, a když prošla dveřmi, viděl jsem, že pod ním na sobě nemá ani nit. Bylo jí kolem třicítky. Měla studené zelené oči a pokožku barvy staré slonoviny.

Neřekla slovo. Jen jsme tam stáli a dívali se na sebe. Pak vešel Jenson, nervózně se zubil a představil mě.

Stále ještě beze slova na mne pokývla, v zelených očích nepřátelství.

Jenson nemotorně stál, mnul si čelist a stále se přitrouble zubil.

„Něco k jídlu by mu asi sedlo. Mně teda jo,“ pronesl nakonec. „Co ty na to, Lolo?“

„Něco vám přinesu,“ řekla a z obličeje se jí přitom nedalo nic vyčíst.

Otočila se a odešla zpátky do kuchyně.

Pod overalem jsem viděl obrys jejích širokých boků. Smyslně se jí při chůzi pohupovaly.

Sebral jsem papírový ubrousek a utřel si obličej. Pot se ze mne jen lil.

„Pořádný vedro, co?“ prohodil Jenson a usmál se ještě víc.

„To teda jo,“ přitakal jsem. Pokusil jsem se oplatit mu také úsměvem, ale obličej jsem měl strnulý.











2.

O své ženě se rozhovořil, až když jsme začali skládat šrot z náklaďáku.

Pochutnal jsem si na jednom z nejlepších jídel, co jsem kdy měl. Přišla z kuchyně s dvěma talíři naloženými špagetami a velkými telecími steaky, mrskla je na pult a beze slova se vrátila do kuchyně.

Při jídle, aby se Jenson zbavil těch zřejmých rozpaků, jsem se ho zeptal, do čeho se mám pustit, když teď u něho budu dělat.

Řekl, že by rád, abych si vzal na starost autodílnu a pumpu, aby se s Lolou mohli soustředit na provoz jídelny. Rád by, abych jeden týden měl noční třikrát a druhý dvakrát. Čeká, že si vezmu na starost všechny opravy vozů a venku to budu udržovat čisté a upravené.

„Bude to zápřah, Jacku,“ dodal, „ale v tomhle vedru a že tady jinak není co dělat, je dobré, když má člověk pořád něco na práci.“

Odpověděl jsem, že mi to vyhovuje. Ani zdaleka to nebude zápřah, a myslel jsem to vážně. Věděl jsem, že kdybych tady začal posedávat a neměl do čeho píchnout, nebyl bych v myšlenkách nikde jinde než v té kuchyni, kde byla ona. Takhle by působila na každého muže.

Když jsme dojedli, šli jsme ven a Jenson mi ukázal, jak se obsluhují pumpy, vysvětlil mi, co musím udělat, když přijede zákazník, a ukázal mi ceník nafty a benzinu.

Pak mě požádal, abych mu pomohl vyložit ten šrot.

Nyní slunce zapadalo za hory a udělalo se chladněji. Byl jsem rád, že mám možnost protáhnout si svaly, po tom, jak jsem se tak dlouho harcoval tím nákladním vlakem.

Při práci mluvil a mluvil.

„Lolu pusť z hlavy,“ řekl, „nesnáší, když se jí oponuje. Jak jsem ti ň’kal, vždycky byla proti, aby tady někdo pracoval. Nevím proč. Je to prostě jeden z těch bláznivých ženských vrtochů.“ Úzkostlivě na mne pohlédl. „To chce nebrat si to k srdci. Možná se bude pár dní mračit, ale to ji přejde.“

Neřekl jsem nic. Nepřipadalo mi, že se k tomu dá něco dodat. Sundali jsme z náklaďáku rezavý motorový kultivátor. Jensonova síla na mne udělala dojem. Zacházel s tím strojem, jako by to byla hračka. Když jsme táhli stroj do kůlny, zeptal se: „Že je to ale pěkná ženská, co?“

„Je.“

Vytáhl balíček cigaret a nabídl mi. Zapálili jsme si a Jenson pokračoval: „Zvláštní, jak jsme se poznali. Před dvěma lety vystoupila z autobusu a vešla do jídelny. Tehdá jsem se cítil pod psa. Moje žena byla pár týdnů po smrti a já se to tady pokoušel zvládnout sám. Dokonce jsem se snažil vařit a řeknu ti, nedalo se to jíst. Objednala si hamburger. Divný, že si člověk pamatuje takovouhle věc, že jo? Taky si pamatuju, že měla na sobě zelený šaty. Autobus tady zastavil na dvacet minut, aby převzal poštu a balíčky a cestující aby měli možnost si něco sníst. Všichni se nahrnuli dovnitř, povykovali, že chtěj hamburgery, koláče, sendviče a tak dál, a já toho měl až nad hlavu. Nevěděl jsem, kam dřív skočit, a najednou stála za pultem místo před ním a obsluhovala. Viděl jsem, že se vyzná, a nechal jsem ten nápor na ní. Jenom jsem jí ukázal, kde co je. Než autobus odjížděl, byli všichni najedený. Já sám bych to nezvládnul, ona ale jo. Měl jsem z ní stejnej dojem jako z tebe. Řekl jsem jí, že jestli chce práci, tady ji může mít.“ Přidřepl vedle kultivátoru a začal uvolňovat drát. „Dlouho se nerozmejšlela, stejně jako ty. Autobus odjel bez ní. Přidělil jsem jí srub, stejně jako tobě. No, pracovala u mě pár týdnů a já začal přemejšlet.“ Zvedl bezelstné modré oči. „Věděl jsem, že to není správný mít ji tady takhle samotnou. Lidi ve Wentworthu začínali mluvit. Když sem zajeli na jídlo nebo pro benzin, čenichali, co a jak. Mysleli si, že se dějou věci, který se neděly. Takže jednou večer jsem si s ní promluvil. Zeptal jsem se jí, jestli se jí tady líbí, jestli jí to tady nepřipadá moc osamělý. Řekla, že se jí tady líbí, tak jsem navrhl, abysme se vzali. Takhle přestanou úsměšky a řeči. Bude mít zajištění, a kdyby se se mnou něco stalo, bude jí to tady patřit.“ Odstranil ten drát a začal odmontovávat kryt převodovky. Stál jsem vedle něho, kouřil a poslouchal. „Nezapomeň, že je o třiadvacet let mladší než já,“ pokračoval. „Přemejšlel jsem, jestli dělám dobře, ale chtěla zůstat a já ji tady nemohl mít, abysme se nevzali. Když si chlap mýho věku vezme takovouhle mladici, musí mít spoustu trpělivosti. Teďka bude pár dnů nevrlá, ale svoji práci udělá. To je její silná stránka, že umí pracovat. V životě jsem takhle pracovat nikoho neviděl.“

Z pouště se přihnal v oblaku prachu nějaký vůz a zastavil u benzinových stojanů. To náš rozhovor ukončilo. Šel jsem obsloužit svého prvního zákazníka. Doplnil jsem mu benzin a olej. Zkontroloval jsem mu pneumatiky, umyl přední sklo a přitom jsem cítil v zádech, že Jenson vyšel z dílny a pozoruje mě.

Chlápek ve voze byl postarší tlusťoch. Zatímco jsem poskakoval kolem jeho vozu, seděl a šťoural se sirkou v zubech. Napadlo mi, že na něm zkusím, jestli by neutratil něco navíc.

„Máte namířeno do Tropica Springs, pane?“ zeptal jsem se, když jsem mu leštil přední sklo.

„Jo.“

„To vám zabere při nejlepším tři hodiny. Před desátou se tam nedostanete. Nemáte hlad? Podáváme nejlepší hovězí hašé daleko široko.“

Zašilhal na mne.

„Hovězí hašé?“ Mrkl na hodinky. „Ne, mám málo času, spěchám.“

„Je to hotové,“ ujistil jsem ho. „Dopřejte si deset minut a můžete si dát výtečný ovocný koláč. Právě jsem kousek měl a je to nejlepší koláč, co jsem kdy jedl.“

„Opravdu?“ To ho zaujalo. „No tak dobře. Zkusím to, jestli je to hotové.“ Vystoupil z vozu. „Kam mám jít?“

Ukázal jsem na jídelnu.

„Všiml jste si rozdělovače?“ řekl jsem, když kráčel pryč. „Měl by se seřídit. Můžu to udělat, zatímco budete jíst, jestli vám to vyhovuje.“

„Jistě. Měl jsem to nechat udělat už dávno. Díky.“

Zmizel v jídelně a Jenson, s úsměvem od ucha k uchu, ke mně přišel.

„Dobrá práce, Jacku. Tomu říkám smysl pro kšeft. Pomůžu ti s tím rozdělovačem.“

Zatímco jsme pracovali na voze, zajel k pumpě černý cadillac. Nechal jsem Jensona dělat na rozdělovači a šel natankovat benzin do cadillaku. Seděli v něm muž se ženou. Vypadali uříceně a uprášeně.

„Můžeme se někde umýt?“ zeptal se muž a vystoupil.

„Samozřejmě. Doleva kolem a dozadu. Jestli máte hlad, byly by tam telecí steaky se špagetami, všecko hotové jen se do toho pustit. Italská kuchyně – něco takového hned tak nedostanete ani v Tropica Springs.“

Muž pozvedl obočí.

„Vsadím se, že je to stará konina a provaz.“

„Právě jsem to měl. Žádného provazu jsem si ve špagetách nevšiml,“ řekl jsem vesele. „K ničemu vás nenutím. Do Tropica Springs nedojedete před půl jedenáctou. Řekl jsem si, že máte třeba hlad.“

„Já umírám hlady,“ prohlásila žena a vystoupila. „Proč bysme se tady nenajedli, miláčku. To nemůže škodit.“

„Dobře, jestli chceš. Taky by mi něco sedlo.“

O deset minut později přijela dvěma velkými buicky parta deseti lidí. Zatímco jsem obsluhoval jejich vozy, nadhodil jsem, jestli se třeba nechtějí najíst, a poskytl jim lyrický popis pečeného kuřete. Skočili na to.

Jenson už měl rozdělovač seřízený a šel dovnitř pomáhat s obsluhou.

Přijely dva náklaďáky. Oba řidiči zašli do jídelny na vejce se šunkou. Pak přijel jaguár s dívkou a chlapcem. Řekl jsem jim o špagetách a telecím steaku a připomněl, za jak dlouho se dostanou k nějakému jídlu, pokud se nenajedí tady. Také si dali říci.

Objevil se Jenson a tvářil se ustaraně.

„Jacku, steaky došly a máme už jenom jedno kuře,“ sdělil mi. „Takže pomalu.“

Zůstal jsem na něho koukat.

„Chcete říct, že nám došlo jídlo?“

„Už je to tak. Večer obyčejně neservírujem víc než tři čtyři jídla. Většinou je to něco malého nebo hamburger, ale tak ses do toho obul, že to bylo patnáct večeří.“

„Vy to takhle nechcete?“

Poklepal mi na hruď.

„To se vsaď, že chci, jenom jsem nečekal, že někdo jako ty bude prodávat moje jídlo. Nachystám se na tebe zítra. Zajedeme s Lolou do Wentworthu pro zásoby.“ Natěšeně se na mne zubil: „Pořád ještě máme spoustu šunky a vajec, uvidíme, jak si s tím poradíš.“

Vrátil se zpátky do jídelny.

Náklaďáky se začaly stavovat pro benzin a sem tam i nějaký soukromý vůz. Řidičům náklaďáků jsem jídlo nabízet nemusel. Věděli, co chtějí.

Kolem desáté provoz opadl, a když jsem čekal dalších dvacet minut a žádná světla se z pouště nevyhoupla, zašel jsem do jídelny.

Dva řidiči tam u pultu jedli koláč. Jenson uklízel a rovnal nádobí. Někdo vhodil do hrací skříně minci a ta ryčně spustila swing.

Po Lole nebylo vidu, ale slyšel jsem, jak v kuchyní chřestí nádobím.

„Můžu s něčím pomoct?“

Jenson zavrtěl hlavou.

„Dobrý. To zvládnem. Jdi si lehnout. Dneska mám noční já. Ty zejtra.“ Pohodil hlavou ke dveřím kuchyně a zašklebil se. „Ještě pořád je načuřená, ale to ji přejde. Začneš zítra v osm. Jo?“

„Spolehněte se,“ řekl jsem.

„Přijď se sem nasnídat. A Jacku, doufám, že se ti práce líbí, tak jako se líbíš ty mně.“

„Moc se mi líbí,“ potvrdil jsem. „A jsem rád, že jste spokojenej. No, jestli teda není už nic na práci, myslím, že zalehnu.“

Odešel jsem do srubu, svlékl se a vlezl do postele. Byl jsem pěkně utahaný, ale hlavou se mi honilo tolik věcí, že jsem nemohl usnout. Pořád jsem myslel na Jensonovu ženu. Věděl jsem, že bych neměl, ale nedokázal jsem ji zahnat z mysli.

Postel stála hned u okna a z místa, kde jsem ležel, jsem viděl přes dálnici přímo na bungalov.

O hodinu později jsem se stále ještě převaloval, když se v bungalovu rozsvítilo okno.

Viděl jsem ji, jak stojí uprostřed místnosti. Kouřila cigaretu a nějakou chvíli tam jen tak stála a vypouštěla kouř mezi rty. Pak cigaretu volným pohybem zamáčkla a nedopalek odhodila na podlahu. Vytáhla si z vlasů sponu a hustá rudá záplava se jí zavlnila dolů k pasu.

Teď už jsem seděl, předkláněl se a civěl na ni, srdce mi bušilo a přerývaně jsem dýchal. Nebyla ode mne ani třicet metrů.

Posadila se před zrcadlo toaletního stolku a začala si kartáčovat vlasy. Téměř pět minut tu rusou záplavu kartáčovala, potom kartáč odložila, přistoupila k posteli a odhrnula pokrývku.

Přistoupila k oknu a začala si rozepínat overal. Když se jí rozevřel, natáhla ruku a zatáhla záclonu. Světlo ji ozařovalo zezadu, a tak se na zácloně její silueta ostře rýsovala.

Stáhla si overal a nechala ho padnout na podlahu. Při pohledu na obrys jejího nahého těla na zácloně mi vyschlo v ústech.

Už dávno měla zhasnuto a já stále ještě seděl a upíral pohled na bungalov.

Až když u benzinových stojanů zastavil nějaký náklaďák a uviděl jsem Jensona vyjít z domu, znovu jsem se natáhl na postel.

Tu noc jsem toho moc nenaspal.

Kapitola pátá
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Když jsem vešel příštího rána ve tři čtvrtě na sedm do jídelny, Lola, oblečená jenom do žlutého trička s volnými zády a šarlatových šortek, drhla barový pult.

Takhle oblečená vypadala náramně. Kombinace rudých vlasů, zelených očí a krémové pleti, která se jí k očím a vlasům tak dobře hodila, plus její postava, kterou tričko a šortky sotva skrývaly, způsobily, že jsem na ni zůstal koukat.

Ustala v práci, vrhla po mně naštvaný pohled a znovu se pustila do práce.

„Dobré ráno, paní Jensonová,“ pozdravil jsem. „Nemám to za vás udělat?“

Znovu ustala v práci. V zelených očích jí doutnalo nepřátelství.

„Až budu chtít, abyste pro mě něco udělal, tak vám řeknu,“ osopila se na mne.

„Ano, jistě,“ řekl jsem, „nechtěl jsem se vás dotknout.“

„Jestli chcete snídani, vemte si ji v kuchyni.“

Naklonila se nad pultem s kartáčem v ruce. Viděl jsem jí hluboko do výstřihu.

Zvedla pohled.

„Na co to civíte?“

„Neuvědomil jsem si, že civím,“ zalhal jsem a obešel pult do kuchyně.

Jenson seděl za stolem. Před sebou měl hromádku bankovek a mincí. U lokte měl hrnek kávy a použitý talíř, nůž a vidličku. Vzhlédl a pokývl na mne.

„Pojď dál, Jacku. Chceš šunku s vejci?“

„Jenom kávu,“ odpověděl jsem a přistoupil ke konvici na rozpálené plotýnce.

„Jen co uklidím, zajedeme do Wentworthu,“ řekl. „Včera byl za dlouhá léta zdaleka nejlepší den. To udělalo těch patnáct večeří. Jen takhle dál, Jacku, a jdu do penze. Aby to bylo pro tebe zajímavější, Jacku, budu ti dávat pět procent z účtů za jídlo. Co ty na to?“

„Cože? No to by bylo moc fajn, pane Jensone. Děkuju.“

„Když už budu ve Wentworthu, koupím ti kombinézu, ať máš v čem pracovat. Nechtěl bys ještě něco?“

„Potřebuju něco na sebe, ale asi bude líp, když si to obstarám sám.“

„Jo. Můžeš si zítra vzít vůz a zajet si do Wentworthu pro co potřebuješ. Dám ti zálohu na tvůj podíl z účtů za jídlo. Řekněme stovku?“

„To by bylo bezvadný. Mockrát děkuju.“

Přistrčil ke mně pět dvacetidolarovek. „Takže zítra jedeš do Wentworthu.“ Opřel se v židli. „Myslíš, že bys uměl něco udělat s tím kultivátorem? Koupil jsem ho do starýho železa, ale podle mýho by ho stačilo drobet přesvědčit a ještě by pracoval.“

„Podívám se na to.“

„Odjedem za hodinku, ale vrátíme se až v poledne. Myslíš, že si tady sám poradíš?“

„Nevidím důvod, proč ne.“

Umyl jsem šálek od kávy, pak jsem si zapálil cigaretu a odešel do jídelny.

Lola rovnala koláče do skleněné vitríny a dávala k nim cedulky. Byla ke mně zády. Chvilku jsem tam postával a cítil, jak mi v žilách tepe krev při pohledu na její rovná ramena, útlý pás a široké boky. Musela vědět, že na ni civím, ale neohlédla se.

Vyšel jsem do bledého slunečního světla, vzal koště a zametl kolem benzinových stojanů. Dva náklaďáky zastavily natankovat. Snažil jsem se řidiče přemluvit, aby zašli na snídani, ale měli naspěch.

Když jsem uklidil, šel jsem do dílny a prohlédl ten kultivátor. Na polici jsem našel odrezovač a pustil jsem se do práce.

Za hodinu přišel Jenson.

„Teďka odjíždíme. Určitě to zvládneš?“

„Spolehněte se, pane Jensone.“

„Jak to jde?“

„Bude to chtít práci, ale bude fungovat.“

Položil mi těžkou ruku na rameno a zadíval se na stroj. „Odstraň ten rez, já to opravím. Nashle v poledne.“

Šel jsem s ním ke dveřím dílny.

Lola právě vycházela z bungalovu. V zelených plátěných šatech vypadala elegantně. Trochu se jí napínaly přes prsa. Měla poprsí, co se dneska považuje za standard, já ale moc do kina nechodil, a tak jsem na ni zůstal koukat.

Jenson mě dloubl do žeber.

„Vypadá jako opravdová dáma, že jo? Má úroveň, co?“

„Máte pravdu.“

„Jo, má úroveň. No, tak zatím.“

Díval jsem se, jak v oblaku prachu odjíždějí.

Zapálil jsem si cigaretu a rozhlížel se okolo. Říkal jsem si, že přesně takovéhle místo bych sám rád vlastnil. A najednou mě napadlo, že Lola je žena, s kterou bych je rád sdílel. Vrátil jsem se do dílny a pokračoval v práci na kultivátoru. Pořád jsem ji měl před očima v tom tričku a šortkách a při té představě jsem se pracně soustřeďoval.

Pracoval jsem na tom kultivátoru asi tak hodinu, když přímo před dílnou zastavil nějaký vůz.

Byl to starý, zaprášený chevrolet. Vystoupil z něho vysoký, hubený muž mezi čtyřicítkou a padesátkou a za ním hubený žlutý pes neurčité rasy, který se držel muži v patách a poulil velké, krví podlité zkormoucené oči.

Muž měl na sobě vybledlé modráky, na kolenou zaplátované. Kolem vychrtlého krku měl ukoptěný červený šátek, zavázaný na uzel. Slaměný klobouk s vysokým dýnkem, od slunce spálený dožluta, měl posazený v týle.

Měl hubený, hruškovitě protáhlý obličej v barvě týkového dřeva, dlouhý tenký nos a tenké rty, šedivějící namodralé husté obočí a utkvěle hledící pronikavé oči.

Něco se mi na něm nelíbilo. Připomínal mi poldu. Měl slídivý, nedůvěřivý, podezíravý pohled.

Dlouhou chvíli jsme na sebe hleděli, pak jsem se narovnal.

Opřel se o dveře dílny a zahákl si palce za šle modráků. Pes se posadil vedle něho a upřeně na mne civěl.

„Třeba,“ spustil, „třeba byste mi mohl říct, kdo jste a co tady děláte. Možná byste mi mohl říct, kde je Carl Jenson. Možná mi řeknete, ať si hledím svýho.“

„Pan Jenson je s paní ve Wentworthu,“ sdělil jsem mu. „Jsem Jack Patmore, nový pomocník.“

„Je to pravda?“ Přešlápl z nohy na nohu. „To jako, že vás Carl najal, abyste mu pomáhal?“

„Přesně tak.“

„No teda. Nikdy by mi nenapadlo, že něco takovýho udělá.“ Zavrtěl hlavou. Po celou dobu po mně jezdil malýma, tvrdýma očkama. Vzal na vědomí moje flekaté, pomačkané kalhoty, špinavou košili a rozšmajdané boty. „To bych neřek, že si někoho vezme na výpomoc, zvláště když je jeho žena tolik proti.“ Podrbal se na tváři a nepřestával přitom vrtět hlavou. „Jsem jeho švagr – jmenuju se Ricks – George Ricks.“

Domyslel jsem se, že to nemůže být Lolin bratr. Musí být bratrem zesnulé paní Jensonové.

Takže jsem dál nemusel hledět do těch podezíravých očí. Přidřepl jsem vedle kultivátoru zády k němu.

„Říkal jste, že s ním jeho žena jela do Wentworthu?“ zeptal se Ricks.

„Ano.“

„Takže jste tady sám?“

„Správně.“

Slyšel jsem ho, jak udělal pár kroků ke mně. Začal mi dýchat zezadu na krk, jak jsem rozebíral převodovku.

„Vsadim se, že tohle Carl koupil jako šrot. Vsadim se, že to dostal za hubičku. Nepřekvapilo by mě, kdybych se doslechl, že mu někdo zaplatil, aby ho toho zbavil.“

Neřekl jsem slovo. Ten chlap mi začínal jít na nervy.

„Carl je pěknej vykuk,“ mlel Ricks dál. „Koukne se na kus rezavýho železa a hned vidí, co se na tom dá trhnout, zatímco jinej chlápek vidí dál jenom kus rezatýho železa. Vsadim se, že tuhle mašinu znova uvede do chodu a pěkně na ní vydělá. Jo, v železe se vyzná, ale když jde vo lidi, je úplnej hlupák.“

S heknutím jsem vytáhl čepy a ponořil je do petroleje.

„Co si myslíte vo jeho ženě?“

Byl jsem rád, že jsem skloněný nad kultivátorem, takže mi Ricks nevidí do obličeje. Tohle jsem nečekal. Pěkně to se mnou zamávalo.

„Je dobrá,“ řekl jsem. Uchopil jsem šroubovák a začal rozšroubovávat spojku.

„Dobrá? Todle si myslíte? Vsadim se, že vás tady nechce. Nechce tady nikoho. Nechce tady mě, švagra svýho muže. Nikdy by mi nenapadlo, že bude Carl takovej starej blázen a ožení se s podobnou děvkou. Jednoho krásnýho dne se tady objevila na cestě odnikud nikam. Práskaná to vona zase je. Uviděla svoji příležitost a skočila po ní. Stačilo, aby se před ním zakroutila, a ten blbec na to skočil. Dejte si bacha. Nenamlouvejte si, že se tady ohřejete, protože to teda ne. Umluví Carla, aby se vás zbavil. A víte proč?“

Už se mi podařilo nasadit přitroublý výraz. Otočil jsem se a upřel na něho pohled.

„Nevím, o čem to mluvíte,“ podotkl jsem. „Já jsem tady jenom najatá síla.“

„Správně, to jste mi řek.“ Pohodlně se opřel o dveře dílny. „Vona má plno strachu, že Carla někdo pumpne. Jde jí o jeho prachy. To vím. Já ji pozoroval. Vy tady nejste dost dlouho, abyste rozpoznal ty její triky. Pase po jeho penězích, na nic jinýho nemyslí. Škrtil peníze dlouhá léta. Vždycky byl opatrnej, každej cent dvakrát obrátil, i když dovede bejt příležitostně velkorysej, ale při týhle couře, co hlídá každej jeho pohyb, k tomu příležitost nemá. Než přišla, byl jsem tady vítanej. Vždycky jsem se tady mohl najíst, ale teďka ne. Když přijdu, celá se naprčí. Víte, jak to válí? Zamyká se v ložnici. Když je člověk takovej starej blázen jako Carl a jde do let, každej den se počítá, a tak ho žere, když k ní nemůže pod duchnu. Takhle mu vona přitahuje šrouby. Když udělá něco, co jí nejde pod nos, zamkne mu dveře ložnice. Dávejte si bacha. Dlouho tady nevydržíte. Mám ji přečtenou. Vona si představuje, že jí jdete po penězích.“

Seděl jsem na patách a prohlížel podložky, jedna byla prasklá. Vložil jsem je do petroleje. Pak jsem se narovnal a šel si k ponku pro hadr, abych si utřel ruce.

Pozoroval mě, já se však tvářil lhostejně a viděl jsem, jak ho můj očividný nezájem štve.

„Odkud jste přijel, kamaráde?“ zeptal se najednou. „Jste tady cizí?“

„Přesně tak.“

„Jak jste na Carla natrefil?“

„Potkal jsem ho v Little Creeku.“

„Fakt? Hledal jste práci, jo?“

„Tak, tak.“

„No…“ Odlepil se ode dveří dílny. Pes, který předtím nehnutě seděl, se zvedl. Vyčkávavě hleděl na Rickse. „Nesmim vás zdržovat. Jenom jsem se stavil, že si vypučim nějaký nářadí. Potřebuju si doma něco málo opravit. Vždycky si od Carla půjčuju, co potřebuju.“ Bloumal po dílně a prohlížel si držáky s nářadím. „Tak se kouknem. Co bych tak moh potřebovat?“

Vzal si dva šroubováky a kladivo. Už se natahoval po vrtáku, když jsem se ozval: „Promiňte, pane Ricksi, ale nemůžu vám dovolit, abyste si tohle nářadí odnesl.“

Viděl jsem, jak strnul, pak na mne úkosem pohlédl, hubený obličej bezvýrazný.

„Co to jako bylo, příteli?“

„Nemám svolení pana Jensona, aby odtud někdo bral nějaké nářadí,“ pravil jsem. „Zodpovídám tady za to, zatímco je pryč. Jestli se zdržíte, dokud se nevrátí, a on řekne, že je to v pořádku, pak to bude v pořádku, ale bez jeho souhlasu se odtud nic brát nebude.“

Sundal vrták z držáku a pak sáhl po pilce na kov.

„Jen klid, příteli. Jsem jeho švagr. Máte úplně pravdu. Nikdo kromě mě by si tady neměl nic půjčovat – ale u mě, to je jiná.“

Už jsem měl toho chlapa tak akorát.

Přistoupil jsem k němu.

„Je mi líto, pane Ricksi, ale bez souhlasu pana Jensona se odtud nic odnášet nebude.“

Měřil mě pohledem. Viděl jsem, jak mu v očích rudě blesklo. Pes vycítil, že se k něčemu schyluje, a začal pomalu ustupovat.

„Tak hele, příteli,“ řekl Ricks. „Nechcete přijít vo práci zas tak brzo, že jo? Jestli Carlovi řeknu…“

„Klidně mu to řekněte. To nářadí tady zůstane. Je mi líto, ale už je to tak. Jestli to nářadí tak moc potřebujete, budete muset počkat, až se pan Jenson vrátí a řekne, že si je můžete vzít.“

„Aha.“ Obličej měl teď zalitý potem. Najednou vypadal jako pěkný mizera. Pes se vyplížil z dílny a metelil k vozu. „Takže jste teďka tady dva, že jo? Že byste taky pásnul po jeho penězích – jako ta děvka? Možná vás pouští k sobě do postele – takhle že by to bylo?“

Do hlavy se mi nahrnula krev. Popadl jsem ho za modráky a zatřásl s ním, div mu neulítla hlava. Pak jsem ho od sebe odstrčil.

„Koukejte odtud vypadnout,“ řekl jsem. „Slyšíte? Zmizte!“

Div se nepřerazil, jak couval. Obličej se mu pod opálením zbarvil do žlutozelena a oči mu v chamtivém, úzkém obličeji lezly z důlků.

„Za to mi zaplatíš!“ zablekotal třaslavým hlasem. „Řeknu Carlovi…“

„Zmizte!“

Otočil se a rychle vykročil ke svému vozu. Pes už byl uvnitř. Ricks vlezl do vozu, přibouchl dveře a v oblaku prachu odjel.

Ztratil jsem klid. Nevěděl jsem, jak se Jenson zachová, jestli si bude Ricks stěžovat. Alespoň mu budu moci říci svoji verzi jako první, ale neřeknu mu, co Ricks vykládal o jeho ženě. Vůbec jsem nepochyboval, že by se to Jensonovi nelíbilo, a zvlášť ne ode mne.

Kolem poledního se vrátili, a když jsem Jensonovi pomáhal vyložit dodávku, pověděl jsem mu, že tam Ricks byl a chtěl si půjčit nářadí.

„Musel jsem na něho trochu přitlačit, pane Jensone. Na nějaké ne neslyší. Vyhnal jsem ho. Omlouvám se, jestli jsem se zachoval špatně.“

Jenson se na mne zazubil.

„Zachoval ses naprosto správně. Měl jsem tě před ním varovat. Z toho chlapa abych se zbláznil. Nedovolím, aby si tady cokoliv bral. Svýho času jsem to dělával, ale v životě jsem nedostal nic zpátky. Je to daleko široko největší vyžírka. Když ještě žila moje první žena, byl tady pečenej vařenej. Jedl jenom tady, tankoval můj benzin, půjčoval si moje nářadí, půjčoval si peníze od ženy – doháněl mě k zuřivosti. Lola ho odkázala do patřičných mezí, když jsme se vzali. Už se tady dva měsíce neukázal, ale zase se objeví. Když tady nebudu, nedovol mu něco si tady brát.“

Ulevilo se mi, že jsem ohledně Jensona neudělal chybu, ale nemohl jsem se zbavit pomyšlení, že jsem udělal chybu ohledně Rickse.

Řekl jsem si, že si na něho budu muset dávat pozor. Mohl by mě navézt do nějakého maléru.











2.

Tři týdny mohou člověku připadat jako pořádně dlouhá doba.

Za vzdálenými horami vycházelo slunce a měnilo bezútěšnou poušť v šarlatovou pustinu. Ležel jsem v posteli, díval se oknem a v mysli se probíral těmi třemi týdny, které jsem prožil v Posledním útočišti.

Už jsem se cítil v bezpečí. Farnworth se svým smrdutým barákem a surovými dozorci mi připadal jako zasutá noční můra, jako něco, co se nikdy nepřihodilo. Už jsem nepociťoval bodnutí strachu pokaždé, když se z oparu vedra vynořilo auto a zastavilo vedle benzinových stojanů. Už jsem si byl poměrně jist, že mě policie odepsala a že pokud dál zůstanu na tomhle odlehlém místě, nic mě neohrozí.

Ačkoliv Lola na mne pořád ještě nepromluvila, když nemusela, zřejmě se už smířila s tím, že tam jsem. Stále mě znepokojovala a sexuálně přitahovala, to ale neznamenalo, že jsem byť jen pomyslel něco si k ní dovolit.

Příliš jsem si Jensona vážil a měl jsem ho rád. Od začátku jsem věděl, že si budeme rozumět, ale jak dny plynuly a my spolu dlouhé hodiny pracovali, shledal jsem, co pro mne vlastně znamená. Byl z těch, které člověk prostě musí mít rád, jednoduchý chlápek s laskavým srdcem, který si vás musí naklonit, pokud nejste takový kus parchanta jako George Ricks.

S Jensonem jsme výborně vycházeli. Brzy jsem zjistil, že i když je do Loly blázen, touží po mužské společnosti. Večer rád hrával karty, zatímco jsme čekali na zákazníka. Rád vyprávěl o svém předchozím životě a čeho chtěl dosáhnout, a co já viděl, nic z toho Lolu nezajímalo. Příjemně jsem si zahrál karty a dělalo mi radost, že ho můžu nechat povídat.

Brzy jsem přišel na to, že je mazaný a že se vyzná. Měl překvapivou schopnost udělat z rezavého šrotu něco, co se dá se ziskem prodat. Opravil ten kultivátor a prodal ho jednomu farmáři za sto padesát dolarů.

Byl rozčilený jak malý kluk, když ten obchod uskutečnil.

„To znamená sto třicet dolarů zisku, Jacku,“ halasil a usmíval se od ucha k uchu. „Tomu říkám kšeft.“

Potom jednou večer, když jsme dohráli karty a Lola si šla lehnout, jsme spolu seděli na verandě u jídelny, čekali, jestli se nepohnou obchody, když vtom se začal svěřovat.

„Víš, co mám za pár let v plánu, Jacku?“ zeptal se, natáhl si mocné nohy a vylovil dýmku. „Mám v plánu udělat si cestu kolem světa. Aby to stálo za to, bude to chtít tři roky. Až budu připravenej, chci to tady prodat a potom s Lolou pojedeme. Pěkně kolem světa a nic nepropást. Všude první třídou. Ty nejlepší hotely, všecko aby bylo zařízený, o všecko postaráno.“

Zůstal jsem na něho koukat.

„To bude stát strašný peníze,“ řekl jsem.

„Jo.“ Odmlčel se, aby si mohl zapálit dýmku, pak pokračoval: „Všecko mám spočítaný. Přijde mě to na šedesát tisíc dolarů. K tomu ještě oblečení, pití, peníze na útratu. Počítám, že to bude stát nejmíň sto tisíc. No, já je mám, Jacku. Třicet let jsem šetřil a mám je. Chci si nějakou sumu odložit, abych mohl znovu začít, až se vrátím. To, co potřebuju, budu mít tak za dva roky, potom pojedeme.“

„Chcete říct, že opravdu máte sto tisíc dolarů, pane Jensone?“

„Ano.“ Zamrkal na mne. „Mám na to systém. Nikomu bych to neřek, ale my dva jsme kamarádi, a já vím, že to neroztroubíš. Třicet let jsem vydělával pěkný peníze na starým železe. A nejenom na něm. Asi mám na to talent. Byly to peníze bokem, z ruky do ruky, a na to daňovej kontrolor nepřijde. Léta vedu dvě účetní knihy. Do jedný zapisuju prodej benzinu a jídla, ta je pro kontrolora. Do druhý si zapisuju prodej šrotu, ta je pro mě. Podle týhle knihy vím, že jsem nashromáždil sto tisíc.“

„Za staré železo?“

„Jo. Nebylo by to zdaleka tolik, kdyby se ty peníze danily, ale já to navlíknul tak, že kontrolor z toho nevyčuchá ani desetník. To je pro Lolu a mě na cestu kolem světa.“

Najednou mi vytanulo, jak Ricks říkal, že si Lola vzala Jensona pro peníze.

„A ona o tom ví?“ zeptal jsem se.

„Jistě, ví o tom, ale neví, co mám za lubem. Za rok, až budu připravenej odjet, tak jí to řeknu. To bude překvapená. No představ si. Cesta kolem světa!“

A tak jsem teď ráno – dva dny po tomhle rozhovoru a tři týdny od chvíle, kdy jsem do Posledního útočiště přišel – ležel v posteli a přemýšlel o Lole.

Na dnešek měla noční ona a občas jsem během noci zaslechl zastavovat náklaďáky, vykoukl jsem oknem a uviděl ji v džínách a košili, jak tankuje benzin a vybavuje se s řidiči.

Jenson chtěl, aby už noční nedělala, když tu mají na výpomoc mne, ona ale nechtěla, řekla, že se jí to líbí. Znala se s většinou řidičů a oni ji měli rádi. Tak jí Jenson nerad povolil jednu službu týdně, sám měl dvě a já čtyři.

Po jedné po půlnoci provoz ustal a ten, kdo měl noční, mohl zalehnout. Zřídkakdy přijel někdo ještě potom, a pokud ano, mohl zazvonit.

Pozoroval jsem Lolu, jak sedí v proutěném křesle na verandě a chystá fazole k obědu. Bylo krátce po šesté.

Viděl jsem, jak přijíždí dodávka z Wentworthu. Jezdila pravidelně každý den, přivážela potraviny a co se ještě zvlášť objednalo. Když řidič zastavil před jídelnou, odhodil jsem přikrývku a vylezl z postele. Řidič vynesl velkou krabici zásob po schodech a do jídelny a Lola vešla za ním.

Protáhl jsem se a zívl, pak jsem se odloudal do koupelny. Cítil jsem se uvolněně a v pohodě. Nechával jsem si stékat studenou vodu po těle a přemýšlel o Farnworthu. Pocitoval jsem samolibost, nedokázal jsem se přemoci. Štěstí při mně opravdu stálo, ale zároveň jsem svůj útěk velice chytře provedl.

To štěstí mě však začalo pomalu opouštět, ačkoliv v tu chvíli jsem to ještě nevěděl. V krabici zásob, kterou právě řidič zanesl do jídelny, bylo něco, co mělo rozmetat moje sebeuspokojení a pocit bezpečí.

Takový drobný žertík osudu.

Ten den byla výplata.

Jenson se nemotorně přiklátil se svitkem bankovek ve zpocené ruce, když jsem dopoledne pracoval na vyřazeném lodním motoru, za který mu zaplatili, aby ho odvezl.

„Jak to jde, Jacku?“ zeptal se a zůstal nade mnou stát. „Myslíš, že to dokážeš opravit?“

Zvedl jsem pohled a usmál se na něho.

„No jasně,“ řekl jsem. „Uvedu ho do chodu, ale nemůžu zaručit, na jak dlouho. Tenhleten je špatný – skoro úplně vyběhaný, ale dám ho do kupy.“

„Hodnej kluk,“ pokýval na mne. „Pár dolarů na tom vyděláme, ne? Mám pro tebe peníze. Čtyřicet za práci – jo?“

„Jo.“

„A podíl z restaurace, sto deset.“

„Tolik?“

Zasmál se.

„No to je mi řeč! Prodal jsi více obědů a večeří, než se prodalo kdy dřív. Jseš eso. Abys viděl, jak si toho cením, dám ti ještě stovku za práci na tom starým železe.“

Zůstal jsem na něho koukat.

„To nemuselo být, pane Jensone. Nakonec je to moje práce.“

„Podívej, Jacku, do toho mi nemluv. Vedeš si dobře. To byl můj šťastnej den, když jsi sem přišel. Co jseš tady, vydělal jsem hromadu peněz. Vem si, co ti dávám, a mlč.“

„No jestli myslíte – tak děkuju.“ Vzal jsem si roličku bankovek, kterou mi podal. „Teď jste mi udělal těžkou hlavu. Peníze, co vydělávám, neutrácím. Všecky je mám u sebe ve srubu. S tím, co jste mi teď dal, mám přes pět set dolarů. Co bych s nimi tak měl udělat? Doporučil byste mě u své banky?“

„U své banky?“ Zasmál se a zavrtěl hlavou. „Kdo by dával peníze do banky? Před třema lety se položila banka ve Wentworthu. Všichni chlapi, co si tam uložili úspory, zůstali na suchu. Já mám rád peníze v hotovosti. A kdyby se se mnou něco stalo, může se Lola dostat k penězům bez velkejch cirátů ze strany banky. Máš teda pět set. Já se ti o ně postarám. Mám trezor. Tam mám svý peníze. Budeš mít ty svoje u mých. Až je budeš chtít utratit, přijdeš za mnou a já ti je vyplatím na dřevo. Že bys ukládal peníze kvůli úrokům, tak to pusť z hlavy. Můžeš přijít o spoustu peněz, když se budeš honit za úrokama. Jeden den jdou nahoru, druhej dolů, a když potřebuješ rychle peníze, nejsou nikdy po ruce. Zapiš si, co máš. Já ti to schovám, a kdykoli budeš potřebovat, můžeš si peníze vzít.“

Stál jsem tam a valil na něho oči.

„Těch sto tisíc dolarů nemáte snad tady v trezoru, že ne?“ zeptal jsem se.

„Jasně že jo. Proč ne? Snad nemyslíš, že bych nějaký bance tady v okolí svěřil takovou spoustu peněz? Mám opravdu dobrej sejf – spolehlivej. Sejf od Lawrence je ten nejlepší, co se dá za peníze koupit. To ti nemusím říkat. V trezorech se vyznáš. Není to pravda, že je sejf od Lawrence ten nejlepší, co se dá za peníze koupit?“

„Máte sejf od Lawrence?“

„No jasně. Před pěti letama tady byl cesťák. Prodal mi ho. Cesťáka, kterej by mluvil větší pravdu, jsem nepotkal. Sejf od Lawrence – vaše jistota. Tohle mi řekl – že je to firemní slogan, a taky opravdu přiléhavej. Měl pravdu, že jo, Jacku?“

Ta krabička sardinek? Ta plechárna z mizerné oceli, kterou bych otevřel za tři minuty?

Pohlédl jsem do jeho rozzářeného obličeje, a viděl jsem, jak je pyšný na svůj úsudek. Neměl jsem to srdce říci mu, jak to po pravdě je.

„Ano, jasně. Znám je. Jsou nejlepší.“

Natáhl ruku a popleskal mě po rameni. Už jsem si pomalu zvykal na jeho popleskávání, ale pokaždé, když mi jeho obrovská ruka dopadla na rameno, poklesl jsem v kolenou. Zkrátka a dobře, neznal vlastní sílu.

„Tak jo, nechám ti tvý peníze u sebe. Kdykoliv je budeš chtít… stačí říct.“

„Tak teda děkuju, pane Jensone.“

„Jdi si pro ně. Dám ti potvrzenku. Můžem je docela dobře uklidit hned teď. Člověk nikdy neví. Mít je ve srubu není dobrý. Kdo ví? Srub může třeba vyhořet.“

Takže jsem šel jako pitomec do srubu a zpod matrace vytáhl peníze, které jsem si našetřil, a dal mu je. Dal mi potvrzenku na pět set deset dolarů.

„Jdu je hned zamknout, Jacku,“ oznámil a viděl jsem, že má ohromnou radost. „Kdykoliv je budeš chtít…“

„Jasně,“ řekl jsem.

Pohlédl na hodinky.

„Už bude dvanáct. V půl jedný tady máme dálkovej autobus. To znamená třicet lidí. Že bys Lole pomohl? Uložím ty tvoje peníze a vezmu si na starost pumpy. Za půl hodinky tady budem mít rušno.“

„Dobře,“ souhlasil jsem.

Vydal jsem se do jídelny a vstříc maléru.

Když jsem vešel, rovnala Lola čerstvě upečené koláče do skleněné vitríny. Přes rameno po mně mrskla pohledem.

V zelených očích měla výraz, který mě okamžitě varoval, že se něco děje.

„Můžu s něčím pomoct?“

Usmála se. To se na mne usmála vůbec poprvé, a tak jízlivě, že mi okamžitě začalo zvonit v hlavě na poplach.

„Čeká tady na vás spousta práce, Patmore,“ řekla. Důraz, který položila na smyšlené jméno, které jsem si dal, na mne zaúčinkoval jak červené světlo. „Vybalila jsem zásoby – že byste je uklidil?“

Šel jsem do kuchyně. Na dvou stolech tam ležely rozložené konzervy, dva tucty kuřat v igelitových sáčcích a ostatní zboží. Na konzervách ležely zmačkané noviny, které zřetelně někdo použil, aby do nich něco zabalil. Zvedl jsem je. Potom mi srdce udělalo kotrmelec.

Neptejte se mě, jak se do koloniálu ve Wentworthu dostaly místní noviny z Oaklandu. Byl to jeden z těch životních žertíků, ale byly tady, první strana Oakland Inquireru, a přímo tam byla moje fotografie s výrazným titulkem:

UPRCHLÝ LUPIČ STÁLE NA SVOBODĚ

Stál jsem nehnutě, upíral pohled na tu fotografii, a cítil, jak mě po celém těle mrazí. Nebyla to bůhvíjaká fotografie, ale pořád ještě byla dost dobrá, a Lola na ni tužkou přikreslila knír, aby mi tím dala najevo, že ví, kdo jsem.

Najednou tady opět byl Farnworth, ten smradlavý barák a suroví dozorci. Už víc nebyli zasutou noční můrou.

V tichu bezpečné, čisté kuchyně jsem uslyšel křik muže v korekci a svištění opasků, jak ho dozorci tloukli. Znovu jsem uviděl člověka, který přišel o oko, jak se potácí po chodbě, košili a kalhoty přilepené k tělu vlastní krví, a rukama si zakrývá obličej.

Můj sen o bezpečí zmizel tak, jako zmizí pěst, když rozevřete ruku.

Řekla to Jensonovi? Byl jsem si naprosto jist, že ještě ne. Kdyby ano, poznal bych to z jeho chování. Ale určitě mu to řekne. Byla to dokonalá příležitost, jak se mě zbavit. Stačilo, aby sáhla po telefonu, a do hodiny bych byl na cestě do Farnworthu.

Dovedl jsem si představit, jakého by se mi tam dostalo uvítání, až by mě tam dopravili. Přímo jsem viděl potěšené, sadistické šklebení vězňů, až by mě vedli přes dvůr do kanceláře hlavního dozorce. Ano, přímo jsem je viděl, jak do sebe šťouchají a poslouchají a čekají na můj první bolestný výkřik.

Zmačkal jsem noviny, přistoupil ke kamnům a vhodil je dovnitř.

Takže jsem opět na útěku. Musel jsem odtud pryč. Ale jak?

Byl jsem dvě stě pětašedesát kilometrů od Tropica Springs. Jen co jim řekne, že jsem byl tady, Tropica Springs bude první místo, kde mne budou hledat. Vrátit se do Oaklandu jsem se neodvažoval. Přece jenom budu muset do Tropica Springs a odtamtud někam dál. Alespoň že jsem měl pět set dolarů. A s těmi penězi bych mohl letadlem do New Yorku… pět set dolarů? Pocítil jsem, jak mi srdce sevřely ledové prsty. Ani ne před půlhodinou jsem peníze, které by mi pomohly k útěku, dal Jensonovi! Teď ho o ně budu muset požádat! Co si pomyslí? Ostatně, jak bych odtud mohl odejít za denního světla, aby si nemyslel, že mi přeskočilo?

Zmocnila se mě taková panika, že jsem nemohl popadnout dech.

Potom se dveře kuchyně rozletěly a vešla ona.

Pohlédla na mne se zkoumavým, jízlivým, pronikavým výrazem v zelených očích.

„Ještě jste neuklidil zásoby?“ nadhodila.

„Právě je uklízím.“

Začal jsem sbírat konzervy. Ty mrcho! myslel jsem si. Už jsi zavolala policii? Co jsi udělala?

Začala ukládat kuřata do mrazáku. Při práci si tiše pobrukovala.

Teprve když jsem uložil potraviny a ona nacpala do mrazáku poslední kuře, řekla najednou: „Je načase, abychom si spolu promluvili. Dnes máte noční, ne?“

Obrátil jsem se k ní. „Ano.“

„Až usne, přijdu si s váma promluvit.“

To mi řeklo, že policii nevolala. Hodlala si klást podmínky. Začal jsem znovu dýchat.

„Jak si přejete.“

„Klidně vemte roha, pane Chete Carsone,“ pravila. „Docela dobře se bez vás obejdu.“

Tak, a bylo to tady. Měla mě na mušce, ale aspoň jsem měl trochu času, než sekera dopadne. Přejel jsem ji pohledem a uvědomil si její tělo pod tričkem a šortkami.

„Jak si přejete.“

Usmála se.

„Správně, Carsone. Odteďka to bude, jak já si budu přát.“

Jen jsem přešel do jídelny, dorazil dálkový autobus a vyhrnulo se třicet hladových hostů.

Všichni tři jsme měli zápřah. Jenson a já jsme se honili v jídelně, Lola otročila v kuchyni. Každý z hostů chtěl obědvat. Když jsem neroznášel jídlo, uháněl jsem ven obsluhovat pumpu.

Tohle Lole musím přiznat, vydávala jídlo z kuchyně tak rychle, že byla radost pohledět. Nikdo nemusel čekat. Každý dostal, co si přál.

Když nakonec autobus odjel, byli jsme všichni tři pěkně zdrchaní.

Jenson se na mne usmíval a otíral si obličej.

„Tohle je rekord, Jacku!“ prohlásil. „Tohle jsme tady ještě neměli. Bez tebe bysme to nezvládli. Třicet obědů! Dřív se museli spokojit s malým občerstvením.“

„To kuchařka,“ řekl jsem.

„Jo! To je manželka! No, rozhodně jsme to zvládli. Víš co, já s Lolou umyjeme nádobí. Ty si tadyhle sedni a starej se o pumpy. Máš noční. Není zapotřebí, aby ses ztrhal.“

Za normálních okolností bych svůj díl práce odvedl, ale nedokázal jsem pracovat v její blízkosti. Potřeboval jsem trochu času na přemýšlení. Když už jsme tu neměli hosty, znovu jsem pocítil v ústech žlučovitou pachuť strachu.

Jenson zašel do jídelny a já se posadil na verandě a zapálil si cigaretu. Právě jsem se začínal uklidňovat, když jsem ucítil v zádech něčí pohled.

Ohlédl jsem se přes rameno. Lola vyšla na verandu. Spalovala mě pohledem a zelené oči jí blýskaly.

Jenson přišel k otevřenému oknu s nádobím v rukou. Vypadal ustaraně.

„Co si tadyten povaleč jako myslí?“ vřískla. „Už tady nepracuje? Mám všecko odřít sama?“

„Podívej, miláčku,“ řekl Jenson prosebně, „má noční…“

„To je mi fuk.“ Obrátila se na mne. „Jděte dovnitř a umyjte nádobí! Jestli se tady někdo bude válet v křesle, tak to budu já! Jděte ihned dovnitř a odpracujte si, co vám platíme.“

„Hej, Lolo,“ ozval se Jenson ostřejším tónem.

„Omlouvám se, paní Jensonová. Jak si přejete.“

„Lolo! Přestaň s ním takhle mluvit! Řekl jsem mu, aby si vzal na starost pumpy,“ pravil Jenson a vyklonil se z okna.

„Copak moje slovo tady neplatí?“ vyvřískla na něho. „Zřejmě jsem dobrá jenom na to, abych dřela ve smradu a horku kuchyně a lezla s tebou do postele!“

Hasila si to kolem mne k bungalovu. Vletěla dovnitř a práskla za sebou dveřmi.

Jenson položil talíře a vyšel ven. Vypadal špatně, obličej se mu celý rozklížil.

„Bylo to na ni moc práce,“ podotkl jsem. „Je utahaná. Ženské se takhle chovají. Vyletěj jako fúrie. Nic to neznamená. Zítra bude v pořádku.“

Mnul si bradu, vrtěl hlavou a krabatil čelo.

„Myslíš, Jacku? Nikdy předtím takhle nevyváděla. Co kdybych si s ní promluvil, uklidnil ji nebo tak něco?“

Nemohl jsem mu říci, že je to všechno komedie. Potřebovala mít jistotu, že bude tuhle noc spát sama, aby mohla, až Jenson usne, jít ven a promluvit si se mnou.

„Já bych ji nechal na pokoji, pane Jensone. Vsadím se, že zítra bude dobrá. Je unavená. Co kdybychom spolu umyli to nádobí?“

Položil mi paži okolo ramen.

„Jseš hodnej kluk, Jacku. Většina chlapů by udělala kravál, kdyby si na ně někdo takhle otevřel hubu. Bylo mi hanba. Jak jsi říkal – je unavená. Promluvím si s ní o tom zítra. Zřejmě jí nedochází, jak nám tady pomáháš.“

„Zapomeňte na to,“ řekl jsem. „Dáme se do práce.“

S úklidem kuchyně jsme skončili až po sedmé, protože do toho se stavovaly vozy pro benzin, podávali jsme svačiny a dvakrát opravovali. Lola se neukázala až do půl páté, potom jsem zaslechl vrčení motoru a vykoukl z okna. Odjížděla v mercury a na sobě měla ty zelené šaty. Miřila do Wentworthu.

To mě vyděsilo. Jede na policii?

Oznámil jsem to Jensonovi.

Protáhl obličej.

„Už to udělala dřív, když jsme se chytli. Vždycky jde do kina. Vrátí se až po jedenáctý. No, budem to muset zvládnout sami, Jacku. Mohl bys vařit?“

„Proč ne?“ řekl jsem. „V každém případě umím udělat kuřata.“

Připravoval jsem kuřata, on krájel sendviče a přitom se zmínil, že není s Lolou až zas tak šťastný.

„Samozřejmě, je mladá.“ Krájel chleba na plátky. „Moje první žena byla jiná. Chodili jsme spolu do školy. Vyrostli jsme spolu. Když umřela, bylo jí tolik jako mně. Tahleta je divoká. Netvrdím, že nepracuje – to ano. Umí vzít pořádně za práci, ale Emmie – moje první žena – by s tebou nikdy nemluvila tak jako teď Lola. Nikdy by takhle beze slova neodjela. Někdy si říkám, jestli bych k ní neměl být tvrdší. Občas mám sto chutí přehnout si ji přes koleno, když ji to popadne. Možná bych měl.“

Bylo by to stejně nebezpečné jako uhodit chřestýše, pomyslel jsem si, ale neřekl jsem to.

„Často mi tak vrtá hlavou, odkud přišla. Nikdy by mi to neřekla. Je tvrdá, Jacku. Musela mít hodně těžkej život. Taky mi dělá starosti, jak takhle sama jezdí do Wentworthu. Kdyžs k nám přišel, měl jsem v plánu zajet s ní jednou dvakrát týdně do kina, ona ale se mnou nepojede. Když to navrhnu, bolí ji hlava, nebo je moc unavená. Někdy si říkám…“ Odmlčel se a zavrtěl hlavou. Ztěžka došel ke kredenci pro další máslo.

„Co jako?“ nadhodil jsem. Bylo mi ho líto.

„Ale nic.“ Začal mazat chleba. „Asi moc kecám.“

Nechal jsem to plavat, ale dovedl jsem si představit, co mu leží v hlavě. Říkal si, jestli si nenašla někoho mladšího. Jestli ho nepodvádí.

Kolem jedenácté provoz ustával. S Jensonem jsme zvládali nápor v jídelně. Moje pečená kuřata byl úspěch. Prodali jsme deset večeří, což nebylo špatné. Ve čtvrt na dvanáct zastavil před bungalovem mercury a vystoupila Lola.

Šla rovnou dovnitř a slyšeli jsme, jak za sebou práskla dveřmi ložnice.

Jenson zavrtěl hlavou.

„Snad bych si s ní měl promluvit.“

„Já bych to nechal,“ radil jsem mu. „Zítra bude v pořádku.“

„No tak dobře. Možná máš pravdu.“ Pořád vypadal ustaraně. „Asi zalehnu. Všecko dobrý, že jo?“

„Všecko dobrý,“ potvrdil jsem. „Dobrou noc, pane Jensone.“

„Dobrou, Jacku.“

Díval jsem se, jak jde k bungalovu. V jejím pokoji se svítilo, jen ale otevřel hlavní dveře, světlo zhaslo. Rozsvítilo se v pokoji hned vedle, který patřil jemu.

Vyšel jsem z jídelny na verandu a posadil se do proutěného křesla. Byl jsem vyděšený, až se mi dělalo mdlo, a utahaný. Zapálil jsem si cigaretu a udělal si pohodlí. Věděl jsem, že sem Lola hned tak nepřijde. Měl jsem před sebou dlouhé čekání.

Představoval jsem si ji v neosvětlené ložnici, jak čeká, až Jenson usne. Uvažoval jsem, o čem asi přemýšlí a co má v úmyslu.

Kdybych měl své peníze a nedal je Jensonovi k uschování, zmizel bych. Podplatil bych prvního řidiče, který by se zastavil pro benzin, aby mě vzal do Tropica Springs. Bez peněz jsem ale byl v loji.

Tak jsem seděl ve tmě, pozoroval bungalov a čekal, až se Lola objeví.

Kapitola šestá
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Ručičky na mých náramkových hodinkách ukazovaly deset minut po půl třetí. V poslední půlhodině tudy neprojel jediný vůz. Už jsem se tady smažil přes tři hodiny a čekal na ni.

Pak najednou vidím, jak vychází z domu. Pohybovala se vláčně a na sobě měla bílou halenku a nabíranou, pestrou sukni, v pase pevně staženou, která jí povlávala kolem boků. Ale že se na tu příležitost vyparádila.

Seděl jsem v proutěném křesle ve stínu, sledoval ji, jak přichází, a srdce se mi div nerozskočilo. Mezi rty jsem držel cigaretu. Potáhl jsem z cigarety, aby ve tmě rudě řeřavěla a jí to řeklo, kde jsem. Volným krokem vyšla po schodech a posadila se do proutěného křesla vedle mne.

„Dejte mi cigaretu,“ řekla.

Podal jsem jí balíček a zapalovač. Nedokázal jsem se přinutit, abych jí sám zapálil. Tolik jsem jí zas otročit nehodlal.

Připálila si, pak mi balíček a zapalovač vrátila. Dotkli jsme se prsty. Měla je horké a suché.

„Nedovedla jsem se ve vás vyznat,“ poznamenala. „Měla jsem jistotu, že jste podvodník, ale nenapadlo mi, že jste uprchlý lupič. Jste slavná figura.“

„Co vám záleží na tom, kdo jsem, pokud si hledím své práce a vydělávám vašemu manželovi peníze? Proč byste se měla starat?“

„Musím myslet na sebe.“ Natáhla si dlouhé nohy a hlouběji se zabořila do proutěného křesla. „Policie by mi mohla dělat potíže, jestli jim neřeknu, že jste tady.“

„Máte v úmyslu jim to říct?“

„Ještě jsem se nerozhodla.“ Potáhla z cigarety. Po dlouhé odmlce pokračovala: „Záleží na vás. V novinách stálo, že jste pracoval u Lawrenceových sejfů.“

Obrátil jsem k ní pohled. Do obličeje jsem jí neviděl. Seděla ve stínu.

„Co to s tím má společného?“

„Co se mě týče, tak hodně. Carl má sejf značky Lawrence. Chci, abyste ho otevřel.“

Takže Ricks na to kápl. Šlo jí o Jensonovy peníze.

„Je uvnitř něco, co chcete?“ zeptal jsem se. „Proč ho o to nepožádáte?“

„Nebuďte směšnej!“ Popuzeně se zavrtěla. „Mějte na paměti, co jsem odpoledne řekla. Odteď uděláte, co řeknu, jinak…“

„Nedává vám dost? Na co chcete ukrást jeho peníze?“

„Když ten sejf neotevřete, povezete se nazpátek do Farnworthu.“ Přehodila si nohu přes nohu a urovnala si sukni. „O tom vězení jsem slyšela. S nikým se tam nemazlej. Až vás dostanou do rukou, budou si s váma už umět poradit. Otevřete ten sejf, nebo radši půjdete do Farnworthu?“

„Takže Ricks měl pravdu. Jste pěkná mrcha a jde vám o manželovy peníze.“

„To je fuk, co říkal Ricks. Otevřete ten sejf?“

„Řekněme, že ho opravdu otevřu – co potom?“

„Dám vám tisíc dolarů a čtyřiadvacet hodin náskok, abyste se dostal pryč.“

To si vymyslela opravdu jedna báseň. Já otevřu sejf. Ona sebere sto tisíc dolarů. Dá mi tisíc a já se pustím na útěk. Jenson najde prázdný sejf a po mně ani vidu. Bude to ukazovat na mne. Až policie dostane můj popis, budou vědět, že jsem ten sejf otevřel, a automaticky dojdou k závěru, že peníze mám já. Nikoho nenapadne podezírat ji. Bude stačit, aby peníze někde schovala a počkala. Jestli mě chytnou a já jim řeknu, že mě přinutila sejf otevřít, bude to moje slovo proti jejímu. Jenson byl do ní příliš zblázněný, než aby uvěřil mně. Až by se všechno zklidnilo, sebrala by peníze a kde by jí byl konec? Měla to náramně vymyšlené a mohlo by jí to vyjít.

„Víte, co má v plánu s těmi penězi, které chcete ukrást?“ zeptal jsem se otočený směrem k ní. Moc jsem na ni neviděl, byly jsme pouze dva nepřátelské hlasy rozmlouvající ve tmě. „Má v plánu jet na cestu kolem světa. Šetřil na to třicet let a chce vás vzít s sebou. p všechno prvotřídní. Nechcete jet na cestu kolem světa?“

„S ním? S tím tlustým, starým bláznem?“ Hlas měla zlý a ošklivý. „Nechci s ním jet ani do Wentworthu.“

„On vás ale miluje. Vzala jste si ho jenom kvůli tomu, co z něho můžete vyrazit?“

„Buďte už zticha! Jak dlouho vám potrvá ten sejf otevřít?“

„Nevím. Třeba ho nebudu umět otevřít. Ty sejfy jsou dost nedobytné. Bez kombinace se otevřít prakticky nedají.“

„Doporučuju, abyste tenhleten otevřel, Carsone!“

Žvanil jsem, jen abych získal čas. Měla mě na háku. Neexistoval Lawrenceův sejf, který bych nedokázal otevřít. Příčilo se mi však pomyšlení, že by Jenson měl přijít o svoje peníze. Také mi vadilo, že by si do konce života myslel, že jsem je vzal já. Byl to můj přítel. Byl to jediný přítel, kterého jsem měl. Po tom, co pro mne udělal, jsem mu něco takového nemohl provést, jinak ale půjdu zpátky do Farnworthu, a takovou vyhlídku jsem nedokázal snést. Musel jsem vymyslet, jak z toho ven. Nějaký způsob existovat musí.

Mozek mi pracoval na plné obrátky. Zeptal jsem se: „Kde je ten sejf?“

„V obýváku v bungalovu.“

„Jak si představujete, že ho otevřu, aby mě přitom neslyšel?“

„V sobotu má schůzi Americké legie. Uděláte to v sobotu.“

Odhodil jsem nedopalek cigarety do horké noci. Když jsem si zapaloval další, otázal jsem se: „A co jako budete dělat vy, zatímco budu ten sejf otevírat – koukat na mě?“

„Mám noční, budu v kuchyni péct koláče. Budu tak zaměstnaná, že neuslyším, až budete odcházet. Dokonce se dozvím, že jste pryč, až když se vrátí on.“

Najednou jsem uviděl možnost, jak ji zneškodnit. Bylo to jednoduché. Nebude to nic těžkého, jedině že budu znovu na útěku a přijdu o dobrou práci, alespoň však nebudu muset Jensona podrazit, a to bylo pro mne zvlášť důležité.

„Kdy bude odcházet a kdy se vrátí?“

„Odejde v sedm a zpátky bude kolem druhé po půlnoci.“

Tak dobrá, ty mrcho, řekl jsem si, teď jsem tě dostal. Budeš překvapená. Okay, otevřu ten sejf a až si ho přijdeš vybrat, dám ti jednu do brady. Ty peníze seberu. Postarám se, abys nemohla použít telefon a udělat poplach, dokud se Jenson nevrátí a nenajde tě. Až budu daleko za horami, napíšu mu, všechno mu řeknu a pošlu mu zpátky jeho peníze, do posledního centu. Uvěří mi, když to udělám. Bude mi muset uvěřit, když to provedu takhle, a pozná, jak proradnou potvoru si to vzal.

Abych ji trochu povodil za nos, prohodil jsem: „Je mi proti srsti mu něco takového udělat. Byl ke mně hrozně hodný.“

„Nechte si ty plačtivý řeči,“ utrhla se na mne netrpělivě. „Otevřete ten sejf, nebo půjdete radši zpátky do Farnworthu?“

„No…,“ odmlčel jsem se, „do Farnworthu zpátky nejdu.“

„Pak teda v sobotu?“

Předstíral jsem, že se nemůžu rozhodnout, pak jsem pokrčil rameny. „Asi ano. Dobře, udělám to.“

Zvedla se a odhodila cigaretu do tmy.

„Nedělejte si naděje, že mluvím jen tak naplano, pane Chete Carsone. Jestli ten sejf neotevřete, vezete se zpátky do Farnworthu.“

„Nemusíte tlačit na pilu,“ odpověděl jsem a zvedl k ní pohled. „Řekl jsem, že to udělám, nebo snad ne?“

„To bych vám radila!“ S tím sešla po schodech a po měsícem zalitém písku kráčela k bungalovu.

Pozoroval jsem ji, jak jde.

Dobrá, karty jsou vyložené na stole. Teď bude záležet na tom, kdo koho převeze.

Byl jsem si dost jist, že mám čtyři esa proti jejím čtyřem králům.
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Ráno, když jsem uklízel po snídani a Jenson se staral o benzinové stojany, řekl jsem Lole: „Dejte mi číslo sejfu. Musím ho mít, než se do toho budu moct pustit.“

Zelenýma tvrdýma očima na mne úkosem pohlédla.

„Obstarám ho.“

Později toho dne, když byl Jenson z cesty, mi podstrčila útržek papíru.

Podle čísla sejfu jsem poznal, že Jensonovi prodali zastaralý typ, který se dnes už neprodával. S tímhle sejfem jsme neměli úspěch, protože když se dvířka zaklapla, automaticky se zamkla. Většina uživatelů raději zamyká sejfy klíčem, a kromě toho se ukázalo, že do tohohle typu je nejsnazší se vloupat.

To mi vyhovovalo. Otevřu ho za deset minut, a čas hrál v celém plánu důležitou roli.

Ve čtvrtek, když jsme pracovali v autodílně, mi Jenson oznámil: „V sobotu večer musím do Wentworthu, máme schůzi Americké legie. Lola má noční. Budu rád, když budeš mít oči otevřený, pro případ, že by natrefila na řidiče, kterej by nevěděl, jak se má chovat.“

Všechno se ve mně sevřelo.

Jenson mi důvěřoval. Nechával svoji ženu se mnou samotnou a chtěl, abych na ni dohlédl, kdyby nějaký řidič dostal roupy. Nenapadlo ho, že když s ní zůstanu o samotě, mohl bych si na ni dovolovat.

„Dám na to pozor, pane Jensone,“ řekl jsem. „Nemusíte mít starosti.“

Usmál se na mne.

„To vím, Jacku. Co se mužských týče, vím, s kým mám tu čest. Ty jseš dobrej kluk.“

V pátek jsem měl volno. Požádal jsem Jensona, jestli bych si mohl vypůjčit mercury.

„Podíval bych se asi do Tropica Springs.“

„Jistě, klidně si to auto půjč.“

„Potřeboval bych nějaké peníze. Dejte mi stovku, pane Jensone, šlo by to?“

„Hned ti ji přinesu.“ Viděl jsem, že ho trochu překvapilo, že chci tolik, a znovu jsem si vynadal, že jsem mu svěřil svoje úspory.

Zeptal jsem se ho, jestli mu nemám něco z Tropica Springs přivézt. Řekl, že ne, a pak mě šťouchl do žeber.

„Drž se dál od bordelů, Jacku, a nechoď domů opilej.“

Když jsem odjížděl, zahlédl jsem Lolu, jak mě oknem kuchyně pozoruje.

Tvářila by ses ještě otráveněji, ty potvoro, kdybys tušila, co pro tebe chystám.

Cesta přes hory, plná ostrých zatáček, nebyla žádná legrace, a i když jsem jel co možná nejrychleji, trvalo mi skoro čtyři hodiny, než jsem do Tropica Springs dorazil. Což mi zamotalo hlavu. Tím se můj čas k útěku zkracuje.

Plán útěku jsem měl dost dobře zorganizovaný. Rozhodl jsem se, že letadlem nepoletím. Letiště zkontroluje policie jako první, a kromě toho bylo nepravděpodobné, že v tuto noční hodinu něco do New Yorku poletí.

Zaparkoval jsem, zašel do informací a zjistil si, kdy odjíždějí do New Yorku vlaky. Jeden jel z Tropica Springs půl hodiny po půlnoci.

Jelikož Jenson bude odjíždět do Wentworthu v sedm, mohl bych mít sejf otevřený a peníze sbalené v sedm třicet a vyrazit do Tropica Springs ve tři čtvrtě na osm. Vypořádat se s Lolou mi zabere jen pár minut. To by mi poskytlo čtyři a tři čtvrtě hodiny, abych se dostal na vlak.

Vyšel jsem z informací a v nejbližším obchodě si koupil světle hnědé kalhoty a šedé sportovní sako s velkými zelenými kapsami. Takové sako, kterého si všimnete na kilometr daleko. Koupil jsem si hnědý slamák s rudou stuhou a mokasíny. Také jsem si koupil kufr a oblečení do něho uložil. Zamkl jsem všechno do vozu a zaskočil do dragstóru pro sluneční brýle a zesvětlovač na vlasy. To jsem rovněž zamkl do kufru.

Lola dá policii můj popis. Řekne jim, co jsem měl na sobě, a tak bylo životně nutné změnit oblečení tak, aby se vůbec nepodobalo tomu, v čem budu odjíždět z Posledního útočiště. Převléknout se musím, než dojedu do Tropica Springs.

Přesvědčený, že jsem na nic nezapomněl, jsem vyjel z Tropica Springs a zamířil k Poslednímu útočišti.

Na konci horské silnice, hned jak jsem vyjel do pouště, rostla houština keřů a trnitých kaktusů. Zastavil jsem u nich, vytáhl kufr z vozu a ukryl ho doprostřed té houštiny.

Snadno ho znovu najdu a možnost, že by ho někdo objevil, byla zanedbatelná, aby mi to dělalo těžkou hlavu.

Do Posledního útočiště jsem se vrátil krátce po sedmé, právě včas, abych pomohl servírovat večeře. Měli jsme osmnáct večeří a až do jedenácti jsme byli všichni v jednom kole.

Měl jsem noční a Jenson si šel krátce po jedenácté lehnout. Na mně bylo postarat se o pumpy, na Lole dodělat to v kuchyni.

Kolem půl dvanácté, když jsem se posadil do proutěného křesla vedle benzinových stojanů, zapálil si a zalistoval ve večerníku, přišla za mnou Lola.

Zůstala vedle mne stát a zeptala se: „Co jste dělal v Tropica Springs?“

„Co si tak myslíte, že jsem tam dělal?“ Nespouštěl jsem z ní pohled. „Šel jsem si tam zajistit letenku do San Franciska.“

„Tam pojedete?“

„Co vám na tom sejde, kam pojedu?“

Lhostejně pokrčila rameny.

„Nesejde, pokud otevřete ten sejf.“

„Otevřu ho.“

„Ano, to teda otevřete,“ a s tím si to namířila k bungalovu.

Pohodlně jsem se v křesle opřel a rozhlížel se okolo sebe. Ještě den a už to tady víckrát neuvidím. Začínal jsem to tady mít rád. Byl jsem tady na to stejně pyšný jako Jenson. Také on mi bude chybět.

Po zbytek noci jsem seděl a přemýšlel. Náladu jsem měl pod psa. Říkal jsem si, co asi budu dělat za týden. Přišlo mi až směšné, že budu mít kufr nacpaný penězi, které mi nepatří a které rozhodně pošlu Jensonovi zpátky. S takovýmhle balíkem bych mohl odejít kamkoliv, podniknout cokoliv. Mohl bych si koupit něco jako tady na floridském pobřeží, oženit se a usadit; v pohodlí a bezpečí zůstat až do konce svých dnů.

Nemohl jsem to ale Jensonovi udělat, ne po tom, jak se ke mně choval. Musel jsem mu ty peníze vrátit. Kdybych to neudělal, v životě už bych neměl chvilku klidu.

V sobotu kolem šesté večer vyšel Jenson z jídelny a přišel za mnou do autodílny, kde jsem pracoval na lodním motoru.

„Jdu se teď umýt. Jseš v pořádku?“

„Všecko v pohodě, pane Jensone.“

„Asi nebudu zpátky před druhou,“ sdělil mi. „Když se na těchhle schůzích skončí s úředníma věcma, všichni se pak pěkně rozšoupnou.“ Zamrkal na mne. „Neříkej to Lole.“

„Hezky si to užijte,“ řekl jsem. Nedokázal jsem se na něho usmát, byl jsem příliš zdeptaný. Za hodinu odejde z mého života a už ho víckrát neuvidím.

Když odešel, přistoupil jsem k dodávce, kde jsme zpravidla vozili všechno, co bylo příliš těžké pro mercury a zbytečně lehké pro náklaďák. Ujistil jsem se, že nádrž je plná, a zkontroloval jsem olej. Chystal jsem se uprchnout v dodávce.

Příštích dvacet minut jezdilo od Tropica Springs jedno auto za druhým a já měl plné ruce práce. Nikoho z řidičů jsem nepobízel, aby se zastavil na jídlo. Jen co Jenson odejde, chtěl jsem se pustit do sejfu.

Po Lole nebylo vidu, ale slyšel jsem ji chřestit v kuchyni nádobím. Tak za pět minut sedm vyšel z bungalovu Jenson. Měl na sobě svůj nejlepší oblek a mezi zuby svíral doutník. Slušelo mu to. Šel se do kuchyně rozloučit s Lolou.

Začínal jsem být nervózní. Přál jsem si, aby už jel a já mohl zmáknout ten sejf. Z těchhle průtahů jsem měl nervy na hadry.

Nakonec krátce po sedmé vyšel a já se k němu připojil u vozu.

„Tak si to hezky užijte,“ řekl jsem a zadíval se na něho. Myslel jsem na to, že ho vidím naposledy.

„Postarej se tady o to, Jacku. Vlastně se mi ani moc nechce jít, ale víš, jak to chodí.“

„Jasně. Nedělejte si starosti, s paní Jensonovou to zvládnem.“

„Jo.“ Nastoupil do vozu.

Byl bych mu rád stiskl ruku. Místo toho jsem mu jen tak obyčejně zamával.

Slunce právě začínalo zapadat za hory. Za půl hodiny bude tma.

„Sbohem, Jacku.“

„Sbohem, pane Jensone.“

Díval jsem se, jak mercury v oblaku prachu odjíždí. Stál jsem tam, až mi zmizel z dohledu na úpatí kopců, a pak jsem zamířil do bungalovu.

Lola už tam byla a čekala u dveří. Byla bledá a oči jí jiskřily.

„Kde je ten sejf?“ zeptal jsem se.

„V obýváku za pohovkou.“

„Měla byste radši zůstat u pump. Tak dvě hodinky mi to potrvá, než to otevřu.“

V očích se jí rázem objevila podezíravost.

„Tak dlouho?“

„Říkal jsem vám, tyhle sejfy nejsou žádná hračka. Nemám kombinaci. Zabere to nejmíň dvě hodiny. Jděte ven a vemte si na starost pumpy.“

Šel jsem se do obýváku podívat na sejf. Byl jen na číselnou kombinaci, žádný zámek na klíč.

Stála ve dveřích a pozorovala mě.

„Dojdu si pro nějaké nářadí. Neměli bychom zavřít jídelnu? Nechcete snad, aby sem vtrhla nějaká společnost a domáhala se jídla.“

„Už jsem ji zavřela,“ řekla.

Prošel jsem kolem ní a zamířil do autodílny. Posbíral jsem nějaké nářadí a strčil je do plátěného pytle. Pytel poslouží na peníze, až se k nim dostanu. Když jsem vyšel z dílny, uviděl jsem, jak se po pouštní silnici rychle blíží nějaký packard.

Lola jej spatřila také, vyšla z bungalovu a kráčela k pumpám. Když se packard zastavil, měl jsem namířeno k bungalovu. Pohlédl jsem na dva muže ve voze a po zádech mi přeběhl mráz.

Byli to policajti. I když byli v civilu, nemohlo být mýlky – dva mohutní chlapi s kamennými obličeji, bojovnými bradami a studenýma ostražitýma očima.

Nezastavil jsem se. Pocítil jsem, jak mi po celém těle vyrazil pot.

Jeden z nich na mne zahulákal: „Hej! Vy tam!“

Zastavil jsem se a otočil se.

Oba vystoupili z vozu. Oba se na mne dívali.

Lola z nich nespouštěla pohled. Věděla, co jsou zač. Byla stejně napjatá jako já.

Pomalu jsem k nim kráčel a bojoval se vzrůstající panikou.

„Mám píchlý kolo,“ řekl ten větší. „Je v kufru. Spravte to, jo? Nechci jet přes hory bez rezervy.“

„Ano, jistě.“ Vzal jsem si klíč, který mi podával, obešel vůz a otevřel kufr.

Ten druhý polda se obrátil na Lolu: „Doplňte nám benzin, a nebylo by tam něco k snědku, zatímco se bude spravovat ta guma?“

Viděl jsem, jak váhá. Neměla ale odvahu je odmítnout.

„Stačily by sendviče?“ zeptala se.

„Jo. Hoďte sebou. Už máme zpoždění.“

Vytáhl jsem pneumatiku z kufru a odkutálel ji do dílny. Ještě ji nikdo nesundaval z ráfku a zabralo mi dvacet minut, než jsem ji sundal. To už se ze mne jen lilo. Můj čas na útěk plynul. Dalších dvacet minut mi zabralo, než jsem duši opravil. Zatímco jsem pracoval, poldové do sebe cpali sendviče a lili pivo.

Když jsem pneumatiku opravil a dal ji zpátky do kufru, bylo deset minut po osmé. To už jsem měl být na horské silnici a mířit na Tropica Springs. Ted už to vypadalo, že vlak do New Yorku nestihnu.

Když policisté odjeli, přifrčely dva vozy, naložené na cestu na dovolenou. Všichni se chtěli najíst a nedali se odbýt.

Řekl jsem Lole: „Nevyjde to. Budem to muset zkusit někdy jindy. Stejně si myslím, že je to hloupý nápad. Načasování není dobré.“

Kamenně na mne pohlédla, šla do jídelny a otevřela.

Další dvě hodiny jsme dřeli jako galejníci. Vozy nepřetržitě přijížděly a každý chtěl jíst. Provoz opadl až v deset.

Oba jsme byli zplavení a utahaní. Noc byla jak rozpálená pec větší vedro jsem tady v noci ještě nezažil.

Stáli jsme společně v jídelně a koukali na hromady nádobí, tácy použitých sklenic, popelníky plné špačků.

„Jděte otevřít ten sejf,“ vyzvala mě Lola.

„Dneska v noci ne,“ opáčil jsem. „Je moc pozdě. Budem to muset zkusit někdy jindy.“

Upřeně na mne hleděla.

„Slyšel jste, co jsem řekla! Otevřte ten sejf!“

„Za čtyři hodiny se Carl vrátí. Nebudu mít dost času zmizet.“

Vyšla zpoza pultu a přistoupila k telefonu.

„Buďto sejf otevřete, nebo zavolám policii. Jak je libo.“

„Řekla jste, že mi dáte čtyřiadvacet hodin náskok!“

„Až do osmi do rána nepřijde na to, že jste pryč. Den dva ho možná ani nenapadne do sejfu jít. Budete mít tolik času, co potřebujete. Jděte otevřít ten sejf, nebo zavolám policii!“

Viděl jsem, že si nedělá legraci. Vrátil jsem se do dílny pro pytel s nářadím. Bylo deset minut po desáté. Neměl jsem už naději, že se do Tropica Springs dostanu před třetí ráno. Pak už žádný vlak nepojede. Dodávku budu muset někam zašít, jen co dorazím do města. Stačí, aby Jenson zavolal policii, že jsem s ní odjel, a vrhnou se na mne jak hejno much. Budu se teď muset až do rána ukrývat v Tropica Springs. S odbarvenými vlasy a v jiném oblečení jsem měl pořád ještě šanci.

Když jsem kráčel k bungalovu, zastavil u pumpy nějaký náklaďák. Viděl jsem, jak Lola vyšla z jídelny a vykročila k němu.

Šel jsem do obýváku, rozsvítil, odstrčil pohovku, která sejf zakrývala, a přidřepl před ním.

Otočil jsem číselníkem. Šlo to lehce, což bylo dobré znamení. Potom jsem skrčený, s uchem přitisknutým na chladnou ocel dveří, začal velice jemně a pomalu pohybovat číselníkem zleva doprava.

Za pár vteřin jsem uslyšel první cvaknutí. Pootočil jsem číselník a začal nanovo. Nic na tom není. Musíte akorát ze zkušenosti poznat, kdy vám tiché cvaknutí řekne, že číslo zapadlo. Jakožto trezor byl tenhle ten největší podvod ze všech.

Provedl jsem tu operaci šestkrát, pak jsem natáhl ruku a dvířka otevřel. Podle mých hodinek mi to zabralo jedenáct minut.

Ty peníze tam byly. Sto úhledně vyrovnaných svazků stodolarovek, s láskou uložených na tříletou cestu kolem světa.

Sáhl jsem po pytli a uchopil první svazek bankovek. Za mnou se ozval šramot.

„Co to tady proboha děláš, Jacku?“

Jensonův hlas mnou projel jako meč. Snad dvě vteřiny jsem zůstal přikrčený před otevřeným sejfem, ruku nehybnou na svazcích bankovek, pak jsem se pomalu ohlédl přes rameno.

Jenson stál ve dveřích a upřeně na mne hleděl. Tvářil se ohromeně a šokovaně.

Nejasně jsem si uvědomil hluk motoru, jak náklaďák odjížděl. Zůstával jsem skrčený před sejfem, neschopen jediného pohybu, ale nespouštěl jsem z Jensona oči.

Pokročil v celé své mohutnosti do místnosti.

„Jacku! Co to jako provádíš?“

Pomalu jsem se narovnal.

„Moc mě to mrzí, pane Jensone,“ řekl jsem. „Musí to vypadat, jako že vám kradu peníze, ale není to tak. Dávám vám čestné slovo. Vím, že to tak vypadá, ale musíte mi věřit.“

Načež se ve dveřích objevila Lola. Byla bílá jak čerstvě padlý sníh a celá se třásla.

„Co se tady děje?“ zaječela pronikavě. „Dostal se do sejfu? Já to věděla! Já tě varovala, Carle! Věděla jsem, že se mu nedá věřit. Musel se sem vkrást, když jsem byla v kuchyni!“

Jenson jako by ji neslyšel. Pořád ještě na mne upřeně hleděl.

„Co tady děláš, Jacku?“ zeptal se. V hlase mu zazněla skutečná bolest. Zasekla se do mne jako švihnutí bičem. „Můžeš mi to nějak vysvětlit?“

„Ano, můžu to vysvětlit. Předně nejsem Jack Patmore, tak se nejmenuju. Jsem Chet Carson. Před měsícem jsem utekl z vězení ve Farnworthu.“

Viděl jsem, jak mu těžkopádný obličej strnul. Pomalu přešel k pohovce a posadil se.

„Četl jsem o tom. Takže jseš Carson…“

„Ano,“ řekl jsem a pokračoval: „Ona uviděla moji fotku ve starých novinách, co se sem v úterý dostaly se zbožím. Poznala mě. Řekla, že jestli ten sejf neotevřu, aby si mohla vzít vaše peníze, udá mě na policii.“

„Lháři jeden!“ vřískla. „Neposlouchej ho, Carle! Lže! Snaží se zachránit si ten svůj špinavý krk! Jdu zavolat na policii.“

Jenson se pomalu otočil a zadíval se na ni.

„Zavolám na policii sám, až ji budu potřebovat. Ty se do toho nepleť.“

„Říkám ti, že lže! Snad mu nevěříš?“

„Budeš už zticha?“

Opřela se o zeď. Prsa pod bílým overalem se jí prudce zvedala, jak se snažila popadnout dech.

Obrátil se ke mně. „Co dál, Jacku? Nebo už nemáš co dodat?“

„Měl jsem v úmyslu ty peníze vzít. Chtěl jsem jí dát jednu do brady a odvézt je do Tropica Springs. Chystal jsem se, že vám je pošlu spolu s dopisem, kde vám řeknu pravdu. Tak byste mi uvěřil a v budoucnu si ušetřil spoustu trápení.“

Plných pět vteřin se na mne upřeně díval. Pevně jsem mu hleděl přímo do očí. Pak se pomalu otočil a zadíval se na Lolu. Uhnula před jeho zkoumavým pohledem.

„Říkáš, že lže, Lolo?“

„Ovšemže lže!“

„Potom se na mě podívej!“

To však nedokázala. Snažila se, ale pokaždé, když se střetla s jeho pohledem, uhnula očima. Zkrátka nevydržela jeho upřený, pronikavý pohled.

Pomalu se zvedl na nohy. Nějak se teď zdál starší a mocná ramena mu poklesla.

„Jdi si lehnout, Lolo. Promluvíme si zítra. Noční nech plavat. Já to vezmu. Jdi do postele.“

„Co bude s ním?“ zeptala se urputně. „Jdu zavolat na policii!“

„Jdi do postele! Na policii se volat nebude!“

Vystrčil ji z místnosti, pak se vrátil k pohovce a sedl si.

Pořád ještě jsem stál před otevřeným sejfem.

„Nečekám, že mi uvěříte,“ řekl jsem. „Jenom jsem nemohl snést pomyšlení, že bych se měl vrátit do Farnworthu, takže mě mohla snadno vydírat.“

„To je divný, jak se věci vyvrbily, že jo?“ pronesl tichým, bezvýrazným hlasem. „Náš předseda dostal krátce před odchodem na schůzi srdeční záchvat. Když jsem tam dojel, schůze se nekonala. Protože jeden chlap dostane srdeční záchvat, druhej zjistí, že se oženil s courou.“

Strnul jsem.

„Chcete říct, že mi věříte? Nemyslíte si, že lžu?“

Podíval se na mne a rukama si mnul kolena.

„Říkal jsem ti, v mužských se nepletu, Jacku, ale v ženských zřejmě jo.“

Zhluboka, dlouze jsem vydechl.

„Děkuju,“ řekl jsem. „Dostal byste peníze zpátky. Jinak se nedaly zachránit.“

Pohlédl na otevřený sejf a pokrčil rameny.

„Budeš muset pryč, Jacku. Teď už tady nebudeš v bezpečí. Ona tě práskne. Na to můžeš vzít jed.“

„Ano.“

„Něco ti dám a můžeš si vzít dodávku. Máš představu, kam půjdeš?“

„Do New Yorku. Tam se můžu ztratit.“

„Dám ti třicet tisíc,“ pravil Jenson. „S tím si budeš moct zařídit firmu.“

Zůstal jsem na něho koukat.

„To ne! Tolik bych si nemohl vzít, pane Jensone! Nemyslete si, že jsem nevděčník, ale tolik bych si zkrátka nemohl vzít.“

„Můžeš a taky si to vezmeš,“ prohlásil a zpříma na mne pohlédl. „Na tu cestu kolem světa přece nepojedu sám. Teď už peníze nepotřebuju, a ty jo. Nikdy jsem neměl nikoho radši než tebe, Jacku. Ty si je vezmeš.“ Odvrátil pohled. „Budeš mi chybět.“

Pak jsem ji uviděl.

Pěkně sebou mrskla, protože se stačila převléct z overalu do těch zelených šatů. Obličej měla jako křída a oči jí blýskaly.

V pravé ruce držela revolver ráže čtyřicet pět a mířila s ním na nás.

Kapitola sedmá
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Pár vteřin nebylo v místnosti slyšet nic než tikání hodin na krbové římse a Lolino rychlé, přerývané oddechování.

Jenson na ni a na revolver zíral, jako by nevěřil vlastním očím.

„Cože, Lolo…“

„Ani krok!“ Hlas měla drsný. „Beru si peníze! On z nich nedostane ani niklák!“

„Lolo! Zbláznila ses? Polož ten revolver! Je nabitej!“

„Ani se nehni a pěkně poslouchej! Tohohle života mám po krk. Mám po krk tebe a toho tvýho kriminálnickýho kumpána! Jdu pryč a ty peníze si beru. Nemyslete si, že mě některej z vás zastaví.“

Jensonovi zkameněl obličej.

„Měla by ses stydět – takhle mluvit. Ty peníze byly pro nás pro oba. Dřel jsem se třicet let, abych je ušetřil, a ty teď s nima nikam nepudeš. Polož ten revolver a přestaň se chovat jako pomatená!“

„Já si je vezmu! A jestli se pokusíš mi v tom zabránit, řeknu policii, žes tady držel tohohle kriminálníka, a řeknu jim, že jsi nezaplatil z těch peněz daně. Uhni mi z cesty, nebo budeš litovat!“

Jenson najednou zrudl vzteky a vstal.

Pořád ještě jsem stál u otevřeného sejfu. Znervózňovalo mě, jak při řeči mávala tou zbraní.

„Nejvyšší čas, abych ti uštědřil lekci,“ prohlásil Jenson. „Byl jsem k tobě moc shovívavej. Potřebuješ pořádně spráskat a přesně to s tebou provedu.“

„Pozor!“ řekl jsem ostře. Prudce jsem strčil kolenem do dvířek sejfu. S klapnutím se zavřela.

Lola pohlédla mým směrem s tváří staženou bezmocnou zuřivostí. Věděla o tom sejfu dost, aby jí bylo jasné, že se po zabouchnutí dvířek automaticky zamkne.

Jenson už ji skoro měl, když vtom vyšla rána z pětačtyřicítky a ten výstřel rozdrnčel okna.

S hrůzou jsem se podíval na Jensona.

Na kratičký okamžik zůstal bez hnutí stát, pak jeho mohutné svalnaté a šlachovité tělo padlo jako podťatý strom. Kácelo se pomalu a nemotorně, rozdrtilo opěradlo židle, odrazilo stůl, a když se sesulo na podlahu, celý dům se od základů otřásl.

Lola zaječela a pustila revolver. Zakryla si obličej rukama a otočila se.

Roztřeseně jsem poklekl vedle Jensona. Na levé straně hrudi se mu objevila malá krvavá skvrna. Byl to nešťastný výstřel. Okamžitě ho zabil.

Nemohl jsem tomu uvěřit. Položil jsem mu ruku na paži a upřeně na něho hleděl.

„Tys ho zabila!“ vyhrkl jsem.

Roztřeseně zasténala a slepě vyběhla z místnosti.

Slyšel jsem, jak za sebou práskla dveřmi ložnice.

Klečel jsem tam, zíral na Jensona a nevěděl, co bych měl udělat. Policii jsem se neodvažoval zavolat. Co kdyby jim řekla, že jsem Jensona zabil? To by mohla, aby si zachránila krk. Mohla by jim říci, kdo jsem, čímž by nepotřebovali žádné další důkazy, až by se dověděli, že jsem uprchlý vězeň z Farnworthu.

Pak ke mně náhle pronikl hluk zastavujícího vozu a troubení klaksonu.

Závěsy v obýváku nebyly zatažené. Kdokoli zvenčí viděl, že se tu svítí. Jestli rychle nevyjdu, mohli by se přijít podívat sem. To by potom uviděli mrtvého Jensona na podlaze.

Když jsem vykročil ke dveřím, zakopl jsem o zbraň. Zvedl jsem ji a zastrčil si ji do zadní kapsy. Rázně jsem otevřel hlavní dveře a vykročil k pumpám. Čekal tam velký chrysler v luxusním provedení, s karosérií vyrobenou na zakázku. Na sedadle vedle řidiče seděla blondýna. Řidič, podsaditý, postarší chlápek, právě vystupoval.

„Doplňte benzin,“ rozkázal mi, když jsem k němu došel. „A nebylo by něco k jídlu?“

Byl jsem celý obluzený. Sotva jsem vnímal, co říká. Automaticky jsem začal čerpat benzin do nádrže.

„Hej? Neslyšel jste?“ Muž přidal na hlase. „Chceme něco k jídlu.“

„Je mi líto – jídelna je zavřená.“

Chtěl jsem se těch dvou zbavit, ale chlap patřil k těm důležitým zazobancům, kteří se nedají setřást.

„Tak ji krucinál otevřte!“ řekl. „Máme hlad. Je to vaše práce starat se o jídlo…“

„Je mi líto, pane, ale jídelna je zavřená,“ opakoval jsem a přišrouboval víko na nádrž.

„Vám to tady patří?“

„Ne.“

„Tak kde máte šéfa? Promluvím s ním, aby tu zatracenou jídelnu otevřel!“

„Harry, drahý…“ zablekotala blondýna nervózně.

Otočil se k ní.

„Ty se do toho nepleť! Já to zařídím. Promluvím se šéfem. Nikdy nemarním čas řečma s najatým personálem.“

K mému úděsu vykročil k bungalovu.

„Dobrá, dobrá,“ ozval jsem se a skokem se octl vedle něho. „Něco vám připravím. Šéf spí.“

Zastavil se a probodl mě pohledem. „Chtěl jsem oznámit, jak se chováte.“

„Něco vám připravím,“ opakoval jsem, nechal ho stát, otevřel jídelnu a rozsvítil.

Uslyšel jsem ho, jak huláká na manželku: „Tak polez! Neseď tam! Máš snad hlad, ne?“

Přišli za mnou do jídelny a posadili se ke stolu.

„Co máte?“ utrhl se na mne ten chlap.

„Kuřecí sendviče nebo studený rostbíf,“ řekl jsem. Z pomyšlení na jídlo se mi udělalo špatně.

„Sendviče a pohyb. A ať máte čisté ruce, než budete sahat na chleba.“

Šel jsem do kuchyně. Na stole tam stála láhev skotské. Popadl jsem ji a pořádně si přihnul. Potom jsem vytáhl z lednice kuře a nakrájel několik sendvičů. Ohřál jsem kávu, narovnal jídlo na podnos a odnesl ho do jídelny.

Muž zabručel a hltavě se pustil do sendvičů.

Najednou mě rozrazila zimnice a začal se mi obracet žaludek. Udělal jsem chybu, že jsem se napil té whisky. Jestli se hned nedostanu na čerstvý vzduch, sekne to se mnou. Takhle mizerně jsem se cítil.

Zamumlal jsem něco jako že mu připravím vůz, a rychle jsem vyšel ven. Horký noční vzduch mi nepomohl. Jen tak tak se mi podařilo zajít za roh jídelny, než jsem začal zvracet.

Po chvilce jsem se začal vzpamatovávat. Seděl jsem na zemi, opřený zády o zeď, s hlavou v dlaních, a zvažoval, v jaké jsem situaci.

Byl jsem v pěkné bryndě.

Jen co Lola překoná šok z manželovy smrti, což jí podle mne dlouho nepotrvá, uvědomí si, že má také na krku pěkný malér.

Ani mi na mysl nepřišlo, že by Jensonova smrt snad nebyla nehoda. Ve vzteku mávala revolverem kolem sebe, až vyšla rána. Nemohla však policii dokázat, že to byla nehoda. Chtěli by vědět, co tam prováděla se zbraní v ruce. Musela by přiznat, že se chystala sebrat úspory svého muže. Jen by to přiznala, měla by na krku obvinění z vraždy.

Jak dlouho jí potrvá, než jí dojde, že se z toho dostane jedině tak, že hodí Jensonovu smrt na mne? Já jsem se na to přímo nabízel.

Mohla by říci policii, že jsme spolu zůstali o samotě, když Jenson odjel na tu schůzi. Ona měla co dělat v kuchyni. Já se vkradl do bungalovu a otevřel sejf. Jenson se nečekaně vrátil a přistihl mě při činu. Zabil jsem ho. Až by přišli na to, kdo jsem, neotřáslo by tímhle svědectvím zhola nic.

V té panice mi nejdřív napadlo skočit do dodávky a vyrazit do Tropica Springs, věděl jsem však, že telefon je rychlejší. Jakmile by zjistila, že jsem pryč, zavolala by policajty a ti už by na mne čekali na konci průsmyku. Dokonce i kdybych přerušil telefon a svázal ji, hrozila příliš velká možnost, že by se někdo zastavil pro benzin a našel ji.

Najednou mi blesklo hlavou, že jestli mě má ona na háku, tak potom já ji také. Uvědomil jsem si, že všechno závisí na tom, jak moc baží po těch penězích v sejfu, a to jsem si byl jist, že je chce víc než co jiného na světě.

Jestli mě bude chtít udat, stačí, abych jim řekl, že peníze v sejfu nejsou zdaněné, a nikdy se jí do rukou nedostanou. Tímhle vyhrožovala Jensonovi, a já to teď použiji proti ní. Jestli řeknu o těch penězích policii pravdu, může se s nimi ona rozloučit.

Pomyslel jsem na Jensonovo tělo, ležící v obýváku v bungalovu. Budu ho muset pohřbít. Rovněž budu muset vymyslet něco, čím se vysvětlí jeho nepřítomnost.

Dál už jsem se nedostal.

Ten chlápek a jeho světlovlasá žena vyšli z jídelny a zamířili k vozu. Roztřeseně jsem se vyhrabal na nohy a kráčel k nim. Nezaplatil mi ani o niklák víc. Prohlásil, že je to tady hanebné a že to řekne svým známým.

Když odjeli, běžel jsem nazpátek do bungalovu.

Právě včas.

Když jsem rozrazil hlavní dveře, zaslechl jsem otáčející se číselník telefonu.

Volala na policii.
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Telefon byl v hale.

Zvedla hlavu, prst natažený nad číselníkem. Vypadala příšerně, obličej měla bílý, oči zapadlé a vyděšené. Dokonce i rty měla bílé.

Naše pohledy se do sebe zaklesly. Držela v ruce sluchátko, já držel pětačtyřicítku a mířil jsem na ni.

„Polož to!“ řekl jsem. „A fofrem.“

Bílý obličej jí při pohledu na revolver zešedl. Viděl jsem, že si myslí, že ji zavraždím. Roztřeseně položila sluchátko do vidlice.

„Jdi do své ložnice. Musíme si promluvit.“

Zacouvala do ložnice, já vešel za ní, zavřel za sebou dveře a opřel se o ně.

„Volalas policii?“ zeptal jsem se.

Dřepla na postel, ruce mezi koleny sevřené v pěsti, a nespouštěla ze mne pohled.

„Myslela sis, že je to výtečný nápad hodit jeho smrt na mě? Řeknu ti, proč to není zdaleka tak náramný nápad. Jestli chceš ty peníze, tak se rozmysli dvakrát. Jestli mě policie zatkne, řeknu jim, že tvůj manžel z těch peněz nezaplatil daně. To se jim bude moc zamlouvat. Až berňák vyměří pokutu, moc toho pro tebe nezůstane – pokud vůbec něco. Takže jestli ty prachy chceš, pozor, pozor.“

Rázem se začala tvářit jinak, a z toho jsem poznal, že na ni to, co jsem řekl, udělalo dojem.

„Nemůžu ti zabránit, aby ses nedostala k telefonu, když si to vezmeš do hlavy,“ pokračoval jsem. „Ale varuju tě, vydej mě policii a já se postarám, abys ty peníze nedostala. Je to na tobě. Další možnost je, že ho pohřbíme a budeme tvrdit, že odjel, a pak, za nějakou dobu, když si budu myslet, že nehrozí nebezpečí, si můžeš vzít peníze a já někam zmizím.“

„Byla to nehoda,“ zašeptala přiškrceně. „Jestli schováš tělo a oni ho najdou, řeknou, že to je vražda.“

No, zřejmě už byla alespoň schopná promluvit si o situaci. Začalo se mi dýchat mnohem volněji.

„Můžeš dokázat, že to byla nehoda? Kdybys tady byla sama, když se to stalo, tak by ti to možná prošlo, ale když jsem tady já, tak ne. Měla by sis radši rozmyslet, co uděláš. Jestli ty peníze nechceš, zavolej policii. Já ti nebudu bránit. Jestli ty peníze chceš, tak ho pohřbíme.“

Bylo to napjatých pět šest vteřin, kdy jsem čekal a ona na mne nerozhodně upírala pohled.

Byl jsem si celkem jist, že policii nezavolá, kdyby však udělala krok k telefonu, musel bych ji zarazit.

Nakonec řekla: „Dej mi ty peníze teď. Odejdu odtud. Slibuju, že o tobě nikomu neřeknu.“

„Ne! Dostaneš ty peníze, až já se rozhodnu, že je můžeš bezpečně dostat, dřív ne. Jestli na ně nedokážeš čekat, potom zavolej policii a připrav se o všechno!“

Tady jí teprve došlo, do jaké se dostala bryndy. Na obličeji se jí zřetelně vystřídaly zklamání, ukřivděnost a hněv.

„Vypadni votaď!“ vřískla na mne. „Zmiz!“

Hodila sebou na postel a divoce se rozvzlykala.

Tím jsem poznal, že jsem vyhrál. Vyšel jsem z místnosti a zavřel za sebou. Dopřeji jí čas, aby překonala hysterii, a pak mi bude muset pomoci ho pohřbít.

Mrkl jsem na hodinky. Bylo právě půl dvanácté, ještě moc brzy, abychom se do toho pustili. Musel jsem mít jistotu, že až ho budeme pohřbívat, nikdo nás nevyruší.

Šel jsem do jídelny, a abych něco dělal, uklidil jsem v kuchyni. Dal jsem si na čas. Snažil jsem se vůbec na nic nemyslet, ale chvílemi se mi vkradl do mysli obraz toho velkého svalnatého těla, ležícího na podlaze v obýváku.

Mezi půl dvanáctou a jednou po půlnoci se zastavilo pro benzin pět náklaďáků. Po jedné však provoz ustal a já si řekl, že se podívám, jak je na tom Lola.

Když jsem přicházel k bungalovu, přes záclony v její ložnici stále ještě prosvítalo světlo. Šel jsem k její ložnici, vzal za kliku, měla však zamčeno.

„Lolo! Pojď! Musíš mi pomoct!“

„Nepřibližuj se ke mně!“ zavřeštěla přes výplň dveří. „Nebudu ti pomáhat! K tomu mě nikdy nedonutíš! Nepřibližuj se ke mně!“

Byla hysterická a napolo šílená. Neměl jsem čas se s ní otravovat, když na tom byla takhle. Budu to muset udělat sám…

Přemýšlel jsem, kam ho pohřbím. Nejdřív mi napadlo, že ho odvezu a pohřbím v poušti, to ale hrozila možnost, že někdo pojede okolo, když budu kopat hrob, a nakonec jsem se rozhodl, že ho pohřbím v dílně. Tam byla hliněná podlaha.

Sebral jsem krumpáč a lopatu a šel do dílny. Začal jsem kopat na jejím druhém konci vedle hromady starého železa.

Noc byla stále ještě horká a já vykopal sotva čtvrt metru a pot se ze mne jen lil. Ale nepolevil jsem a nakonec jsem se dostal do metru dvaceti, a to stačilo. To už bylo půl čtvrté. Vylezl jsem z jámy a zašel k sobě do srubu. Vysprchoval jsem se, smyl ze sebe špínu a pot. Potom jsem si natáhl čistou kombinézu a šel do bungalovu.

U Loly v ložnici se stále ještě svítilo. Když jsem vešel do haly, zastavil jsem se a naslouchal. Nikde se nic nehnulo. Strčil jsem do dveří do obýváku, nahmatal vypínač a zmáčkl ho.

Jensonovo mohutné tělo leželo tam, kde padlo. Moc nekrvácel. Na koberci bylo jen trochu krve.

Dotkl jsem se ho. Začínal tuhnout. Za hodinu bych už s ním při tom, kolik vážil, nedokázal hnout. I takhle jsem věděl, že nebudu mít sílu naložit si ho na záda a odnést ho do dílny. Musel vážit přes metrák.

Stál jsem tam a díval se na něho. Zvláštní, ale pro mne to bylo jenom mrtvé tělo. Šok z jeho smrti jsem už překonal. Jeho osobnost zmizela, když zemřel. Tohle rozložité, tuhnoucí tělo pro mne nic neznamenalo. Carl Jenson, muž, kterého jsem obdivoval a měl rád, z něho odešel. Nyní pro mne představovalo hrozbu, které jsem se musel co nejrychleji zbavit.

Vrátil jsem se do dílny pro kolečko, které jsme používali k převážení těžkých kusů železa. Odvezl jsem ho k bungalovu a po schodech vydrncal do haly. Dělal jsem hrozný kravál, na tom ostatně nesešlo, ale Lola se neobjevila, aby se podívala, co se děje. Musela samozřejmě vědět, co dělám, a mě štvalo, že se tak tvrdohlavě rozhodla mě v tom nechat.

Dovlekl jsem Jensonovo tělo do kolečka, pak jsem přešel k hlavnímu vchodu a rozhlédl se po dlouhé klikatící se silnici, abych se ujistil, že se odněkud z noci nepřižene vůz a nepřekvapí mě.

Žádná přední světla jsem v dálce neviděl. Velký žlutý měsíc visel nad horami jako obličej vykrmeného mandarína.

Vrátil jsem se do obýváku, popadl držadla kolečka a vyjel do haly. Když jsem s ním projížděl hlavními dveřmi, začal zvonit telefon.

Při tom náhlém, nečekaném pronikavém zazvonění mi srdce udělalo kotrmelec. Utkvěl jsem pohledem na telefonu, který stál na stolku v hale.

Zaváhal jsem, pak jsem pustil držadla kolečka a šel zvednout sluchátko.

„Haló?“

Kdo to může volat takhle brzy po ránu? Podle mých hodinek bylo za pět minut čtyři.

„To jste vy, Jensone?“ Byl to hlasitý, útočný hlas.

„Ne. Kdo je u telefonu?“

„Chci pana Jensona. Řekněte mu, že volá Hal Lasch. Potřebuju s ním mluvit.“

Pohlédl jsem na Jensonovo tělo v kolečku. Pot mi stékal po obličeji a do očí.

„Pan Jenson spí,“ oznámil jsem. „Nemůžu ho rušit.“

„Řekněte mu, že volá Hal Lasch. Přijde k telefonu. Chci se s ním poradit ohledně předsedova pohřbu. Chci vědět, jestli by nepronesl smuteční projev. Nebude mu vadit, když ho vzbudíte. Řekněte mu, že volá Hal Lasch.“

„Řeknu mu to ráno. Zavolá vám. Ted ho nebudu rušit,“ prohlásil jsem.

„Kdo si sakra myslíte, že jste?“ Už přímo hulákal. „Udělejte, co vám řikám! Znám Carla. Bude se mnou chtít mluvit!“

Dlouze, hluboce jsem se nadechl.

„Na tom nesejde, kdo jsem,“ odpověděl jsem stejně útočným tónem. „Ani vy, ani žádný jiný zatracený Švéd nebude pana Jensona rušit v tuhle hodinu. Je v posteli a jeho žena je tam s ním. Představujete si, že tam půjdu a vzbudím je, protože s ním ve čtyři hodiny ráno chcete mluvit o smuteční řeči? Zavolejte dopoledne.“ Praštil jsem sluchátkem.

Stál jsem vedle telefonu a čekal, že zavolá znovu, ale neudělal to. Čekal jsem snad tři minuty – a připadalo mi to jako tři hodiny, potom jsem stále ještě zalitý potem a s nervy nadranc znovu vyhlédl z hlavních dveří, zkontroloval prázdnou silnici a vyvezl kolečko z bungalovu. Zajel jsem s ním do dílny a postavil je vedle hrobu, který jsem vykopal.

Překlopil jsem ho do hrobu a pak jsem ho zaházel. Zabralo mi dost dlouhou dobu, než jsem hrob zarovnal a udupal. Bylo to strašné takhle pohřbít takového hodného dobráka jako Jenson, ale nic lepšího jsem udělat nemohl, pokud jsem se měl zachránit před plynovou komorou.

Měl jsem pocit, že bych se nad ním měl pomodlit, ale zapomněl jsem všechny modlitby, které jsem snad kdysi znal. Jenom jsem doufal, že on by to pochopil a mávl nad tím rukou, ale cítil jsem se pod psa.

Přetáhl jsem na hrob těžký ponk, zametl, uklidil krumpáč a lopatu a pak přehlédl scénu. Dal jsem si záležet. Nikoho by ani nenapadlo, že metr dvacet pod tím ponkem leží mrtvý člověk.

Zhasl jsem a šel k sobě do srubu. Svlékl jsem se a vysprchoval, pak jsem se natáhl na postel.

Šedé světlo svítání už ostře kreslilo obrysy hor na oblohu. Zanedlouho vyjde slunce.

Na spánek nebylo pomyšlení, byl jsem příliš rozčilený a neklidný. Zapálil jsem si cigaretu a zadíval se do stropu. Bylo načase vymyslet něco, čím by se vysvětlovala Jensonova neustálá nepřítomnost. Tenhleten Švéd – Hal Lasch – někdy dopoledne zavolá. Budu to s ním muset zaonačit. Najednou mě zachvátila panika. Pokud nevymyslím něco opravdu věrohodného a nebudu to tvrdit přesvědčivě, někdo, a nemusí to být ani Lasch, začne mít podezření a vloží se do toho policie. Stačí, aby si mě proklepli, a mám dohráno. To, co budu tvrdit, musí sedět.

Kolem půl sedmé se zastavil natankovat první náklaďák na cestě přes hory, a to už jsem měl vymyšlenou verzi, s kterou jsem byl spokojený. Měla sice slabá místa, aspoň však zněla věrohodně. Skulil jsem se z postele. Bylo mi horko a zmáhala mě únava. Šel jsem k pumpě.

Řidič na mne pokývl. Byl tlustý a už žádný mladík a podle jeho zpoceného, neoholeného obličeje jsem poznal, že je na cestě celou noc.

„Nebylo by trochu kafe, kamaráde?“ zeptal se. „Máte už otevříno?“

„Jistě. Počkejte chvilku. Udělám vám ho.“

Naplnil jsem mu nádrž, pak jsem šel do jídelny, otevřel a ohřál trochu kávy.

Přišel dovnitř, uvelebil se na stoličce, mnul si oči a zíval.

Postavil jsem před něho šálek kávy.

„Nechtěl byste něco k jídlu?“ zeptal jsem se. „Třeba vejce se šunkou?“

„Jo. Vejce se šunkou budou fajn.“

Zatímco jsem připravoval jídlo, zapálil si cigaretu, opřel se lokty o pult a pro sebe si mumlal.

„Asi budu muset tak za rok skončit. Tohle řemeslo je pro chlapa v mým věku už moc namáhavý,“ prohodil. „Kde je ten velkej Švéd? V posteli?“

Takhle to teď bude dlouhé měsíce: „Kde je ten velkej Švéd?“ Na tak osobitého člověka jako Carl Jenson nemůžete zapomenout.

„Odjel,“ řekl jsem. „Do Parkeru, do Arizony. Chce si tam otevřít další benzinovou stanici.“

Tohle jsem vymyslel, a tak jsem to mohl docela dobře vyzkoušet. Viděl jsem, že to řidiče zaujalo.

„Vopravdu?“ Potáhl z cigarety a vypustil kouř širokými nosními dírkami. „Je šikovnej, tenhleten Švéd. Jezdím přes Poslední útočiště pravidelně každý dva měsíce už patnáct let. Sledoval jsem, jak se to tady rozrůstá. Dřív či pozdějc – říkal jsem si – to tady ten Švéd zabalí nebo rozšíří. Arizona, hmm? To je vocad pěknej flák cesty.“

„To teda jo. Pumpa už tam je a měla by být za babku. Stačí, když se tam usadí, a za tři měsíce zdvojnásobí zisk.“

„To je chytrý.“ Řidič pokýval hlavou. „Co bude tady s tím? Máte to na starosti?“

„Přesně tak…“ Zaváhal jsem, a než jsem dodal: „Já a paní Jensonová,“ bezpečně jsem věděl, že tohle bude zádrhel.

Prudce zvedl hlavu a nakrabatil čelo.

„Paní Jensonová tady teda zůstává?“

„Jenom na dva měsíce, než pan Jenson sežene někoho spolehlivého, kdo by se mu staral o benzínku v Parkeru. Já bych to tady všecko nemohl vést sám.“

„To je pravda.“ Viděl jsem, jak ho to překvapilo a jak má v očích výraz, jako by říkal: ‚A helemese! Copak se to tady peče?‘ „To je kus pěkný ženský – ta paní Jensonová.“

Jen pokračuj, ty tlustej parchante, řekl jsem si. Mysli si, co chceš. Nikomu nic nedokážeš.

„To teda je.“ Přesunul jsem šunku se třemi vejci na talíř a postavil ho před něho.

Viděl jsem, že si mě prohlíží tak, jak si mě budou prohlížet všichni, až se tu novinu dovědí.

„Takže teďka to tady vedete vy a ona?“

„Ona to tady vede. Já jsem jenom najatá síla,“ odpověděl jsem. „Ale nejvýš na dva měsíce. To se pak pan Jenson vrátí.“

Zamručel a pustil se do jídla.

Šel jsem do kuchyně, dveře jsem nechal otevřené a nasypal brambory do loupače brambor. Pak jsem ho zapnul, přistoupil k mrazničce a zkontroloval, co tam máme. Potom jsem se posadil a napsal jídelní lístek. Uvědomil jsem si, že tohle bývala Jensonova práce a já že přebírám jeho místo.

Odnesl jsem tabuli s jídelním lístkem do jídelny a pověsil ji. Řidič dojedl a zaplatil.

Společně jsme vyšli k jeho náklaďáku a povídali si. Když lezl do vozu, zahlédl jsem Lolu, jak vychází z bungalovu. Měla na sobě šarlatové šortky a bílé tričko na zavázání kolem krku. Měla v tom fantastickou postavu.

Řidič se zarazil a prudce se nadechl. Nespouštěl z ní pohled, pak po mně koukl a zazubil se.

„Nebránil bych se bejt tady místo vás, kamaráde. Semizdá, že tady máte docela prima prácičku.“

Přibouchl dveře kabiny, mrkl na mne, nastartoval a odjel. Když Lolu míjel, pronikavě obdivně hvízdl.

Kapitola osmá
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Našel jsem ji v kuchyni. Když jsem vešel, otočila se ke mně. Vypadala mizerně. Pod očima měla kruhy, obličej bílý a ztrhaný, a říkal jsem si, že stejně jako já toho moc nenaspala.

Rozzuřilo mě, že je tak pitomá a vzala si na sebe takovéhle oblečení.

„Co se takhle předvádíš?“ osopil jsem se na ni. „Chceš, aby kdekdo začal o nás roznášet drby?“

Tupě na mne pohlédla. „Co tím chceš říct?“ zeptala se.

„Mysli trochu!“ Popadl jsem její overal a hodil jí ho. „Ten řidič tě zrovna viděl. Šklebil se, že tady mám docela prima prácičku. Ví, že jsme tady sami. Takhle začínají řeči. Ani se nenadějem a máme tady policii!“

Rozmrzele si oblékla overal.

„Co jsi s ním udělal?“ zeptala se. Ani na mne nepohlédla.

„Pohřbil jsem ho. A teď mě poslouchej: povedeme to tady spolu,“ řekl jsem. „Já ti nebudu překážet, ty nebudeš překážet mně. Až si budu myslet, že už je čas jít, půjdu, a než půjdu, otevřu sejf a ty si vezmeš peníze.“

Pronikavě na mne jiskřícíma očima pohlédla.

„Kdy to bude?“

„Nevím. Nehnu se odtud, dokud nebudu mít jistotu, že už po mně nejdou. Budeš na to muset přistoupit a počkat.“

Znovu vzdorovitě ohrnula rty.

„Carl má přátele. Budou chtít vědět, kde je.“

„Myslíš, že jsem neuvažoval, co s tím?“ Už jsem ztrácel trpělivost. „Řekneš jim, že odjel do Arizony podívat se na jinou benzinovou stanici. Nečekáme ho dřív než za dva měsíce. Mezitím to tady vedeš ty a já ti pomáhám.“

„A potom? Co bude pak? Nezapomenou na něho. Budou se pořád vyptávat.“

„Až ty dva měsíce skoro uběhnou, dostaneš od něho dopis. V něm ti sdělí, že si našel jinou ženu, kterou má radši než tebe, a že se nevrátí. Takovéhle špatné zprávě se uvěří, protože lidi chtějí věřit špatným zprávám. Jelikož má pocit, že se k tobě nezachoval dobře, dává ti Poslední útočiště. Povedeš to tady se mnou, dokud nebudu mít jistotu, že můžu bezpečně odejít. Až budu pryč, můžeš se tady toho zbavit, jestli budeš chtít.“

„Mám lepší nápad,“ řekla a opřela se bokem o kuchyňský stůl. „Otevři ten sejf teď a můžeš si vzít těch třicet tisíc, co ti chtěl Carl dát. S těmi penězi můžeš odejít.“

„Ne! Jeho peněz se nedotknu. Tady mi nic nehrozí, a tak tady zůstanu! Dostaneš peníze, až mi to bude vyhovovat, dřív ne.“

Na tvářích jí vyskočily dvě malé rudé skvrny a už k tomu chtěla říci své, když jsme zaslechli, jak venku zastavuje nějaký vůz.

Nechal jsem ji tam stát a vešel do jídelny právě ve chvíli, kdy se rozletěly pletivové dveře. Vešel mohutně stavěný, vysoký a svalnatý muž kolem čtyřicítky. Měl pískové vlasy a vystupující modré oči.

Zabodl do mne dlouhý, nepřátelský pohled a pak se zeptal: „Kde je Jenson?“

Tušil jsem, kdo to bude. Očividně to byl Švéd a kromě toho jsem poznal jeho útočný hlas.

„Je mimo,“ odpověděl jsem. „Co pro vás můžu udělat?“

„Mimo? V tuhle hodinu? Kam jel?“

„Co pro vás můžu udělat?“ opakoval jsem. „Nebo byste chtěl mluvit s paní Jensonovou?“

Lola uslyšela hlasy a přišla ke kuchyňským dveřím. Jen co toho velkého Švéda uviděla, přestala se tvářit otráveně a usmála se.

„Není možná, dobrý den, pane Laschi, přivstal jste si.“

Trochu se uvolnil a nadzvedl klobouk.

„Dobrýtro, paní Jensonová. Přijel jsem si promluvit s Carlem o Wallaceově pohřbu. Asi vám Carl říkal, že ten chudák dostal včera večer infarkt. A legie mu chce vzdát poctu. Jelikož Carl byl jeho dlouholetý přítel a je důležitým členem legie, mysleli jsme, že by mohl pronést smuteční řeč. Tady ten chlápek mi tvrdí, že Carl tady není.“

Pohlédl jsem na Lolu. Nehnula ani brvou. Když padla zmínka o Wallaceově smrti, úsměv jí sklouzl z obličeje a zatvářila se zkormouceně. Byla to komediantka k pohledání.

„To je pravda. Právě jste se minuli. Tak před půlhodinou odjel do Tropica Springs.“

Lasch na ni zůstal koukat.

„Carl odjel? Jeho auto je v garáži. Viděl jsem ho, když jsem přijel.“

Srdce se mi rozbušilo, ale nemusel jsem si dělat starosti. Uměla lhát jako když tiskne a hladce zvládla takového natvrdlého obrovitého Švéda jako Lasch.

„Nevzal si auto. Bude pryč asi dva měsíce. Do Tropica Springs ho vzal nějaký náklaďák. Nemůžu tady zůstat tak dlouho bez vozu. Bude ho mrzet, že vás propásl.“

Viděl jsem, jak to Lasche překvapilo a zmátlo. Nadzvedl klobouk, podrbal se na hlavě a pak se zeptal: „Chcete říct, že se na pohřeb nestačí vrátit, paní Jensonová?“

„To ne. Ani vlastně přesně nevím, kdy se vrátí. Tak za dva měsíce. Včera pozdě večer se mu naskytla příležitost koupit jinou benzinovou stanici. Právě když se vrátil z té odvolané schůze, někdo volal a učinil mu nabídku. Rozhodl se, že se tam zajede podívat.“

Lasch se na ni podíval přivřenýma očima. „Kam že zajede?“

„Někam do Arizony,“ řekla. „Vždycky chtěl koupit ještě jednu benzínku. Vypadalo to jako dobrý obchod, a tak spěchal, aby o to nepřišel.“

Sám bych to nesvedl lépe. Lhát uměla jedna radost.

„Do Arizony? Není možná, vždyť to je strašně daleko,“ divil se Lasch nejapně. „Nechce to snad tady nadobro opustit, ne?“

„O tom jsme ještě nemluvili. Myslím, že má v úmyslu dát to tam někomu na starost. Určitě vám to poví, pane Laschi, až se vrátí.“

To mu vzalo vítr z plachet. Tvářil se trochu rozpačitě.

„Nechtěl jsem nějak vyzvídat. Jenom mě překvapuje, že ho tady nevidím. No, jestli bude pryč dva měsíce, tak asi budu muset pronést tu smuteční řeč sám.“ Pohlédl na mne. „Kdopak je tohle?“

„Jack Patmore,“ odvětila Lola. „Vypomáhá tady, zatímco bude Carl pryč.“

Lasch si mě prohlédl od hlavy k patě. V očích měl nepřátelství.

„Vy jste ten chlápek, co mi v noci po telefonu vynadal do zatracenejch Švédů?“

Zpříma jsem na něho pohlédl.

„To ode mě může čekat ve čtyři ráno každej.“

Zaváhal, zamručel, pak se ke mně otočil zády.

Lola se zeptala: „Nedal byste si snídani, pane Laschi? Všechno je připravené.“

„Ne, díky. Mám toho ještě hodně na práci. Až se Carl vrátí, řekněte mu, ať mi zavolá, ano?“

Řekla, ať se spolehne, a Lasch odešel. Na mne se už ani nepodíval.

Chvíli jsme jen tak postávali, pak se Lola vrátila zpátky do kuchyně.

No, alespoň tu povídačku přijal. Samozřejmě se bude o mně a Lole mluvit, že jsme tady zůstali tak sami. Vzpomněl jsem si, co mi říkal Carl, že když u něho začala pracovat, mluvilo se o nich tolik, že si ji radši vzal, aby všechny umlčel.

Dnes byla neděle. O nedělích mířila spousta lidí přes hory a my byli oba v jednom kole. Podávali jsme třicet obědů a třiadvacet večeří. Já měl velkou opravu a to nemluvím o galonech benzinu, co jsem musel načerpat.

Provoz opadl až těsně před půlnocí.

Během dne na mne Lola ani nepromluvila. Vešel jsem do kuchyně, právě když končila s úklidem, ale ani se neohlédla, ani nedala najevo, že ví, že tam jsem.

„Byl to dobrý den,“ řekl jsem a opřel se o zárubeň dveří. „Utržili jsme podle mě tak ke čtyřem stovkám dolarů.“

Uložila pánev, kterou předtím čistila, do police. Věnovala mi asi tolik pozornosti, že jsem mohl být klidně zticha. Svlékla si ušpiněný overal, srolovala ho a vhodila do koše na špinavé prádlo. Jen jsem ji znovu uviděl v tom tričku a šortkách, zatoužil jsem po ní. Bylo to fyzické nutkání, z kterého se mi udělalo horko, a musel jsem mocí silou potlačit chuť přejít přes místnost a popadnout ji.

Vyšla zadním vchodem a nechala mě v kuchyni samotného.

Zhasl jsem a zamkl.

Takže chce trucovat, pomyslel jsem si cestou k sobě do srubu. No dobrá, uvidíme, koho to přestane bavit dřív. Šel jsem do ložnice a přistoupil k oknu, že stáhnu roletu. Tam jsem se zarazil.

Stál jsem tam, pozoroval ji a srdce mi nepravidelně bušilo. Sledoval jsem ji, jak se nahá otáčí, jde do koupelny a zavírá za sebou.

Musel jsem se přinutit, abych natáhl ruku a zatáhl roletu.
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Následující čtyři dny měly neměnný průběh.

Slovem na mne nepromluvila. Jako bych tam nebyl. V kuchyni dělala všechno sama a zamykala se tam. Za pultem jsme měli okénko, kterým se podávalo jídlo. Tudy jsem hlásil objednávky a jen tu a tam jsem ji letmo zahlédl, když jsem tím okénkem nahlédl. Na mně ležela veškerá starost o vozy, jídelnu a barový pult jsem obsluhoval také sám.

Noci byly rovněž jedna jako druhá. V noci si službu nebrala, nechala to na mně. Kolem jedenácté odemkla dveře kuchyně, odešla zadním vchodem do bungalovu a nechala mě, ať si poradím, jak umím.

Nezatahovala záclony, když si šla lehnout, ale i když to pokušení bylo velké, nešel jsem do srubu, dokud u sebe nezhasla.

Pořád jsem ji měl před očima nahou a to mě nepřestávalo mučit. To vedro tomu ještě přidávalo. Po čtyřech dnech se zvedl silný vítr, který všechno zaneřádil pískem, a ten horký vítr mi bičoval nervy k prasknutí.

Začal jsem špatně spát.

Vedro bylo tak nesnesitelné, že doprava opadla. Pěstitelé melounů začali posílat úrodu vlakem, protože by se za dlouhé jízdy po silnici z Oaklandu přes hory do Tropica Springs ovoce zkazilo. Po vyprahlé, sluncem rozpálené silnici skoro nikdo nejezdil. Příjmy poklesly, podávalo se méně jídel a nebylo komu co opravovat. Měl jsem spoustu času pro sebe, a protože mě myšlenky na Lolu bez ustání pronásledovaly, nebylo mi dvakrát do zpěvu.

Osm dní po Jensonově smrti zajela Lola poprvé pro zásoby do Wentworthu.

Něco jsem opravoval na dodávce, jen abych se měl čím zaměstnávat, když jsem uslyšel startovat mercury. Vyhlédl jsem ven a uviděl ji, jak odjíždí. Domyslel jsem se, kam má namířeno. Štvalo mě, že odjela a neřekla mi, kdy se vrátí. Bylo jí fuk, že budu muset případně všechno zvládnout sám.

Kolem jedenácté jsem zaslechl přijíždět nějaký vůz. Právě jsem připevňoval hadičku k palivové nádrži a potichu jsem zaklel, protože jsem s tím nemohl praštit. Pokračoval jsem tedy v práci a nechal řidiče čekat.

Asi tak za tři minuty jsem to měl hotové, narovnal jsem se a rozhlížel se po hadru, abych si utřel ruce, když jsem si všiml, že otevřenými dveřmi dopadá dovnitř stín nějakého muže.

Zvedl jsem pohled. Srdce se mi sevřelo, když jsem uviděl, že tam stojí George Ricks, na sobě špinavé montérky, slamák posunutý do týla. Ten jeho pes stál za ním a sklíčeně na mne civěl.

Úplně jsem na Rickse zapomněl. Znamenal nebezpečí. Při pohledu na toho vytáhlého člověka, který se tam hrbil jako sup, mi přeběhl mráz po zádech.

„Zdravíčko,“ řekl a zašilhal na mne. „Kde je Carl?“

Sebral jsem kus hadru a začal si do něho utírat zpocené ruce.

„Pan Jenson je pryč. Co chcete?“

„Pryč?“ Popošel kousek do dílny. Pes se hnul s ním, držel se mu těsně u pravé nohy. „Co to jako značí – že je pryč?“

„Co chcete?“

„Hele, mladíku, to je moje věc, co chci, a ne vaše. Jste tady jenom placenej nádeník, nebo vám to tady najednou patří?“

„Nepatří mi to tady. Ptám se vás – co chcete?“

„Kde je Jezabel? Není tady?“

„Nevím, co tím myslíte. Jaká Jezabel?“

Poťouchle se ušklíbl.

„Jeho žena. Koho tady míníte vodit za nos? Kde je?“

„Pokud vám vůbec do toho co je – odjela do Wentworthu.“

„Takže to tady máte na starosti?“

„Někdo musí.“

Sklonil se a podrbal psa na hlavě. Hafan sebou trhl, jako by čekal ránu.

„Kam odjel pan Jenson?“

„Je obchodně pryč.“

Najednou psa netrpělivě nohou odstrčil a zeptal se: „Co to bude za obchod?“

„Spíš byste se měl zeptat jeho.“

Jezdil po mně očima a popošel pár kroků dovnitř.

„Kdy se vrátí?“

„Nevím, za dva měsíce, možná i dřív.“

„Za dva měsíce?“ Na ničemném obličeji mu bylo znát překvapení. „Co se to tady děje? Ženu s sebou nevzal?“

„Podívejte, mám práci,“ řekl jsem odměřeně. „Pan Jenson se nevrátí dřív než za dva měsíce. Co chcete?“

„Chci s ním mluvit. Je to důležitý. Kde je?“

„Někde v Arizoně. Kupuje benzinovou stanici, když už to musíte vědět.“

„Vopravdu?“ Naklonil hlavu na stranu a zašilhal na mne. „Další benzínku? Asi má víc peněz než rozumu. Chcete říct, že s sebou ženu nevzal?“

„Ne.“

„Vona je tady, zatímco von je pryč?“

„Ano.“

Viděl jsem, jak mu v hlavě rejdí ošklivé myšlenky jako včelí roj.

„No to mě podržte! Vždycky jsem si myslel, že je to starej blázen, ale nikdy by mi nenapadlo, že je to takovej pitomec.“

„Koho zajímá, co si myslíte?“

Chvíli na mne zíral, pak se mu úskočný, potměšilý obličej rozzářil vychytralým úsměškem.

„No, vo vás bych říct, že jste blázen, nemoh. Vy koukám víte, na který straně je chleba namazanej.“

„Pan Jenson mi o vás říkal.“ Neobtěžoval jsem se skrýt, jak jím pohrdám. „Řekl, že jste ten největší vyžírka široko daleko. Říkal, že jestli sem ještě někdy přijdete a budete si chtít něco brát, že vás mám vyrazit. Půjdete sám, nebo vás mám vyhodit?“

„Tohle že říkal?“ Mazaný úsměšek trochu pobledl. „Tohle že řek vo svym vlastnim švagrovi? Jen pěkně pomalu, mladíku. Jestli je Carl takovej pitomec, že vás tady nechá se svojí ženou samotný, to mě nepálí. Je holt pěknej trouba, to řikám. Musím s ním mluvit. Jakou má adresu?“

„Nevím.“

Sundal si slamák a poškrábal se ve špinavých vlasech, plných lupů, a nespouštěl přitom zkoumavá očka z mého obličeje.

„Musim s nim mluvit. Potřebuju, aby mi podepsal papíry na důchod. Vždycky mi je podepisuje. Musíte vědět, kde je.“

„Nevím! Je někde v Arizoně. Cestuje z místa na místo. Říkal, abychom nečekali, že se nám ozve.“

Z ničeho nic pleskl psa kloboukem a posadil si ho zpátky na hlavu. Teď se tvářil ostražitě a podezíravě.

„Vona musí vědět, jak ho zastihnout.“

„Říkám vám, nevíme to!“

„Co potom budu dělat s papírama na důchod? Když je nebudu mít podepsaný, nedostanu důchod.“

„Ať vám je podepíše někdo jiný!“

Zavrtěl hlavou.

„To nejde. Vždycky je podepisuje Carl. Kdybych je dal podepsat někomu jinýmu, chtěli by ty blbci vědět proč. Mohli by mi zadržet důchod, a z čeho bych pak žil?“

„V tom vám nemůžu pomoct,“ odpověděl jsem. „Nemám jeho adresu. Kdybych ji měl, dal bych vám ji. Budete muset počkat, až se vrátí.“

Nepřestával na mne civět s hlavou skloněnou na stranu. Ten jeho pes na mne civěl také.

„Dva měsíce, říkáte? A z čeho budu ty dva měsíce, co budu čekat, žít?“

„Nevím a je mi to jedno!“ Přistihl jsem se, že na něho řvu, a ztišil jsem hlas. „Co kdybyste pro změnu trochu pracoval?“

To se mu nelíbilo. Zatvářil se ošklivě.

„Takhle se mnou nemluvte, mladíku. Jsem nemocnej člověk. Doktor mě nenechá dělat. Jsem chabrus na srdce. Vopravdu to neví vona, kde Carl je?“

„Kolikrát vám to mám ň’kat – ani jeden to nevíme.“

Oba jsme se na chvíli odmlčeli. Sklonil se a pohladil psa, který se přikrčil. Potom se ozval: „Co kdyby se něco stalo? Co kdyby onemocněla nebo to tady vyhořelo? To byste mu to musel sdělit, ne? Jak byste ho našel, kdyby to bylo naléhavý?“

„Ona neonemocní a tady to nevyhoří! A teď vypadněte! Mám co dělat!“

„Jestli nebudu mít papíry k důchodu podepsaný, zůstanu bez peněz.“ Začal přímo skučet.

Byl jsem v pokušení nějaký ten dolar mu strčit, abych se ho zbavil, ale uvědomil jsem si, jak by to bylo nebezpečné. Jakmile bych začal dávat tomuhle drbanovi prachy, měl bych ho na krku pořád.

„Vypadněte už ksakru odtud!“ zařval jsem. „Mám práci!“ Vrátil jsem se k dodávce a začal utahovat nějaké šrouby.

„Kdy se vrátí vona?“ zeptal se.

„Nevím – pozdě.“

Na chvilku zmlkl, pak řekl, v hlase stále ještě kňučivý tón: „Co kdybyste mi pučil dvacet dolarů?“

„Tyhle peníze mi nepatřej, abych je mohl půjčovat – kliďte se!“

Pracoval jsem teď otočený k němu zády. Právě jsem se hmoždil s jedním šroubem, když nadhodil: „Asi kdybych napsal do Arizony na policii, našli by ho rychle.“

Řekl to bez nějakého postranního úmyslu, mne ale jako by tím zasáhl přímo do srdce. Klíč mi sjel a sedřel jsem si kůži na kotníku prstu.

Snažil jsem se sám sebe přesvědčit, že by se na takovou žádost státní policie vykašlala, ale pořád tady bylo riziko, že by nemusela. Kdyby si Ricks dal tu práci a vzbudil jejich podezření, mohli by se spojit s policií ve Wentworthu a nějaký mazaný, zvědavý polda by se sem mohl přijít vyptávat. Dokonce by mu to mohlo tak pálit, že by mě poznal.

„To by se panu Jensonovi opravdu moc líbilo, kdyby ho hledala policie,“ poznamenal jsem a snažil jsem se, aby to vyznělo jakoby nic. Cucal jsem si zhmožděný kotník. „Dávejte si pozor na to, co děláte. Mohl by se tak naštvat, že by vám ty vaše zatracené papíry vůbec nepodepsal.“

„No, najít ho musim!“ Hlas mu zněl útočně. „Jestli mi neřeknete, kde je, vy, potom by mohli policajti. Zeptejte se jí. Nepřekvapilo by mě, kdyby jí řekl, kde ho může zastihnout, a ona vám to neřekla. Stavim se zejtra. Řekněte jí to. Jestli to vona nebude vědět,. napíšu arizonský policii.“

To už jsem byl s to ovládnout svůj obličej, a tak jsem se otočil.

„Okay, okay, promluvím s ní. Určitě to nebude vědět, ale zeptám se jí.“

Ustoupil jsem a pro člověka jako Ricks to bylo znamením slabosti, ale představa, že by sem nějaký všetečný policajt přišel strkat do všeho nos, mě k smrti děsila.

Přikývl a už se zase potměšile šklíbil.

„Řekněte jí, že se stavim zejtra večer. No, poběžím. To mi připomíná, že nemám skoro žádnej benzin. Můžu si natankovat tady, když už tu jsem. Budu vám muset zůstat dlužnej. Carl by neměl nic proti.“

Chtěl jsem jenom jedno, zbavit se ho. Neměl jsem mu dovolit, aby si vzal benzin, ale najisto jsem věděl, že kdybych mu to zatrhl, kňučel by tady tak dlouho, dokud by ho nedostal.

„Á, poslužte si, ale nechte mě pracovat!“

„Hodnej.“ Zeširoka se zubil. „Řekněte jí, že potřebuju podepsat ty papíry. Stavim se zejtra večír, kolem večeře.“

Odštrachal se zpátky ke svému vozu. Pes mu byl v patách. Pozoroval jsem ho, jak si plní nádrž a pak bere benzin do dvou dvacetilitrových kanystrů. Byl to takový ten chamtivý vykuk, kterému podáte prst a popadne celou ruku. Vlezl do vozu a odjel.

Když zmizel z dohledu, zašel jsem do jídelny. Potřeboval jsem se napít. Nalil jsem si velkou sklenici skotské a obrátil ji do sebe, pak jsem si zapálil cigaretu. Přecházel jsem sem a tam a zvažoval, jaké mi hrozí od tohohle starého supa nebezpečí.

Rozjela by arizonská policie pátrání, kdyby jim napsal? Záleželo by na tom, co by tvrdil. Kdyby zdůraznil, že Jenson zmizel a jeho žena a najatý pomocník spolu spí, policie by mohla zareagovat. Častokrát jsem četl v novinách, že vrahy našli díky tomu, že sousedé vyslepičili, co mohli. Kdyby policie opravdu začala pátrat a nemohla přijít Jensonovi v Arizoně na stopu – a jeho by si každý snadno zapamatoval – třeba by upozornili wentworthskou policii, která toho nikdy neměla moc na práci, a mohli by sem přijít. Chtěli by vědět, kdo jsem a kde jsem se tady vzal.

Ale jak Ricksovi zacpat pusu? Jednoznačně se nabízelo dát mu peníze. To by ho na dva měsíce zbrzdilo. Uvěřil by, až by ty dva měsíce utekly, mojí povídačce, že si Jenson našel jinou ženu a Poslední útočiště přenechává Lole? Pokud bychom mu nemohli ukázat dopis, z kterého by poznal, že ho poslal Jenson, se vší pravděpodobností něčemu takovému neuvěří. Viděl někdy Jensonovo písmo? Řekl jsem si, že je to skoro jisté. Určitě zná jeho podpis. Pokusit se ten dopis podvrhnout by bylo moc nebezpečné.

Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím zapeklitější se mi situace jevila. Když mám co dělat s člověkem Ricksova charakteru, který nemá nic na práci a umí zvětřit, když něco nehraje, budu muset být zvlášť obezřetný.

Nakonec jsem si musel přestat lámat hlavu, jak z toho ven, když začal polední provoz. Budu si muset s Lolou promluvit. Měli jsme teď společného nepřítele. Možná spolu připadneme na to, jak to s Ricksem navléknout.

Lola se wrátila až po desáté. To už jsem byl úplně vyřízený a na žádné řešení, jak to s Ricksem udělat, jsem stejně nepřišel.

Právě jsem uklidil v kuchyni a uložil nádobí, když jsem zaslechl přijíždějící vůz. Vyhlédl jsem oknem a uviděl Lolu, jak zajíždí do garáže.

Vyšel jsem a dohonil ji na cestě k bungalovu.

„Chci s tebou mluvit,“ řekl jsem.

Přidala do kroku a ignorovala mě. Šel jsem s ní po cestě, počkal, až odemkne hlavní dveře, a vnutil se dovnitř.

Otočila se – její oči, to byla zelená jezírka vzteku.

„Vypadni!“

„Musíme si promluvit,“ prohlásil jsem. „Dneska dopoledne se tady stavil tvůj kámoš George Ricks.“

To s ní zamávalo. Strnula. Vztek v jejích očích vystřídala ostražitost.

„Nezajímá mě to! Kliď se!“

„Bude tě to zajímat.“

Přešel jsem přes halu a vešel do obýváku. Všiml jsem si, že vyčistila tu krvavou skvrnu na koberci. Přistoupil jsem ke křeslu a posadil se.

Zůstala stát ve dveřích a čekala. Sundala si klobouk. Rudé vlasy jí dobře ladily se zelenými šaty. Vypadala moc pěkně.

„Chce, aby mu tvůj manžel podepsal papíry na důchod,“ začal jsem. „Bude dělat potíže. Chce vědět, kde by mohl Jensona zastihnout.“

Neřekla slovo. Z obličeje se jí nedalo nic vyčíst.

„Řekl jsem mu, že je někde v Arizoně, a on na to, že potřebuje ty papíry podepsat, jinak že nedostane důchod. Když jsem mu řekl, že bude muset počkat, prohlásil, že napíše arizonské policii a požádá je, aby ho našli.“

To ji z její nasupené lhostejnosti probudilo. Vkročila do místnosti a zavřela za sebou. Přistoupila k židli a posadila se. Sukně zelených šatů se jí vyhrnula nad kolena. Nesnažila se stáhnout si ji. Nic to se mnou neudělalo. Měl jsem příliš zamotanou hlavu, než aby mě znepokojovala pohledná kolena.

„Tak takhle…“ Zhluboka se nadechla. „Takhle se osvědčil tvůj báječný nápad. No, měl bys začít vymýšlet něco jiného, nemám pravdu?“

„Nechme toho hádání,“ řekl jsem. „Ricks by nám to mohl oběma pěkně zavařit. Přijde si s tebou zítra večer promluvit. Mezitím se musíme rozhodnout, co s ním uděláme. Takže se mnou přestaň bojovat a začni přemýšlet. Jedeme v tom maléru spolu, i když si to momentálně nemyslíš. Jestli sem policie přijede, lítám v maléru a postarám se, abys v něm lítala taky. Jak Rickse umlčíme?“

Sáhla po cigaretě a připálila si. Dým vypouštěla nosními dírkami.

„Proč si s ním dělat hlavu? Otevři sejf, vezmi si svůj podíl a vypadni. Já taky odejdu. Až sem přijde, budeme pryč.“

„Nic lepšího tě nenapadá?“ zeptal jsem se netrpělivě. „V hlavě máš jenom ty prachy! Jak bychom mohli odejít a nechat to tady opuštěné? Nemluv nesmysly! Představ si, že sem někdo přijede pro benzin a najde to tady prázdné a zamčené. Představ si, že sem přijede Ricks. Ohlásí to na policii a začne vyšetřování.“

„Mohli bychom to tady prodat.“

„Že bychom mohli? Patří to snad tobě, abys to mohla prodat?“

Zamračila se na mne. „Co tím chceš říct?“

„Prodat to můžeš, jedině když prokážeš, že Jenson je mrtvý a že ti to odkázal. Jak chceš prokázat, že je mrtvý, aniž by policie zjistila, že byl zavražděn?“

„Já ho nezavraždila! Byla to nehoda!“

„Zkus to říct policii a uvidíme, co bude!“

Sevřela ruce v pěst. Podle toho, jak se zatvářila, jsem poznal, že na ni konečně dolehlo, v jaké jsme situaci.

„Dej mi můj podíl a já půjdu,“ pravila. „Ty můžeš zůstat. Co na tom? Řekneš, že jsem odjela za Carlem do Arizony a tebe tady nechala, abys to tady vedl.“

„Dovedeš si představit, že by tomu Ricks uvěřil? Nejdřív zmizí Jenson, potom ty, a mně to tady zůstane. Řekl by policii, že jsem vás oba zavraždil, aby mi to tady patřilo. Nemuseli by mu uvěřit, ale prošetřit by to sem přišli. Zjistili by, kdo jsem. Dokonce by mohli zjistit, kde jsem pohřbil Jensona.“

To jí zasadilo ránu.

„Neříkej mi, žes byl takovej blázen a pohřbil ho tady!“

„Kam jinam sis myslela? Nepomohlas mi, nebo snad jo? Jak bych ho dostal do dodávky? Vážil přes metrák. Pohřbil jsem ho v dílně, a kdyby měli podezření, že jsem vás dva zavraždil, začali by kopat. Jestli jim něco jde náramně od ruky, pak je to kopání. Mohli by ho najít.“

Zoufalým pohybem si prohrábla prsty husté vlasy.

„Co se mi to snažíš namluvit?“ zeptala se pronikavě. „Že tady musíme zůstat navěky?“

„Musíme tady zůstat. Jak dlouho, to nevím. Když odejdeme teď, máme dohráno. Všechno to tady překopají, najdou ho a půjdou po nás. Máme jedinou naději, zůstat tady a držet se toho, že odešel s jinou ženou.“

„Já tady nezůstanu!“ Bouchla pěstí do opěrky židle. „Mám toho po krk! Chci ty peníze! A já je dostanu!“

Máchl jsem rukou směrem k trezoru.

„Do toho, posluž si,“ řekl jsem a zvedl se. „Peníze tam jsou, jestli dovedeš otevřít sejf. Možná až o tom budeš trochu víc přemýšlet, uvidíš, že mám pravdu. Podumej o tom.“

Odešel jsem z bungalovu a nechal ji tam; obličej měla jako stěnu a v očích jí vězel strach a vztek.

Od té chvíle až do půlnoci jsem okouněl vedle benzinových stojanů a čekal, jestli se pohnou obchody. Zvedl se horký vítr a vířil kolem mne prach a písek, až jsem se cítil nepříjemně a celý uprášený. Seděl jsem tam, upřeně zíral do tmy a v duchu tu situaci stále přemítal, ale nedobral jsem se ničeho. Alespoň jsem se teď necítil tak úplně osamělý. V bungalovu zůstávalo rozsvíceno. Dávalo mi to zabrat, ale jí také.

V půl jedné jsem si řekl, že půjdu k sobě do srubu a zkusím trochu spát. Za poslední dvě hodiny neprojel kolem jediný vůz. Nemělo zřejmě smysl tam dál trčet v horkém větru a čekat. Když jsem vykročil ke srubu, zhaslo v bungalovu světlo v obýváku a rozsvítilo se u ní v ložnici. Dostala stejný nápad.

Osprchoval jsem se. Trochu to pomohlo, ale ne moc. Natáhl jsem se na postel. Viděl jsem, že si u sebe zhasla. Snažil jsem se zahnat všechny myšlenky a usnout, ale nevedlo to k ničemu.

Z přemýšlení, z kterého jsem div strachy nejančil, mě vytrhlo otevírání dveří u mé ložnice.

Zpola jsem se posadil a napnul zrak ke dveřím, ozářeným měsíčním světlem, které proudilo oknem.

Do místnosti vešla nezřetelná postava. Byla to Lola. Zastavila se v obdélníku měsíčního světla na podlaze. Měla na sobě hedvábný zelený župan, přitažený k tělu.

Vpili jsme se do sebe pohledem, pak přistoupila k posteli a posadila se vedle mne.

„Jestli tady máme zůstat spolu,“ zašeptala a hlas jí zdůvěrněl, „pak není potřeba, abychom se k sobě chovali jako nepřátelé, nemám pravdu?“

Naklonila se nade mnou a hledala moje ústa…

Kapitola devátá
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Vzbudil mě pruh slunečního světla, který pronikal mezerou mezi závěsy. Protáhl jsem se, zívl, pak jsem zvedl hlavu a mrkl na budík u postele. Bylo za deset minut půl sedmé. Lola byla pryč. Pár minut mi trvalo, než mi došlo, že se mnou strávila noc.

Není potřeba, abychom se k sobě chovali jako nepřátelé, řekla, ale neobalamutila mě, ani se jí to nepodaří. Byl jsem si jist, že za tím není nic jiného, než že mě chce přimět, abych otevřel sejf. Na nic jiného nemyslí. Zkouší teď zlomit můj odpor touhle novou důvěrností, a doufá, že se jí podaří mě ovlivnit, abych se rozmyslel jinak a ten sejf otevřel.

To tedy bude jednostranná snaha. Sejf zůstane zavřený.

Vyklouzl jsem z postele, oholil se, osprchoval a oblékl. Byl jsem zvědavý, jak se ke mně bude chovat dnes ráno.

Šel jsem do jídelny. Pletivové dveře byly dokořán a z kuchyně se linula vábná vůně smažící se šunky.

Obešel jsem barový pult a zkusmo strčil do dveří kuchyně. Skoro jsem čekal, že je najdu zamčené, ale otevřely se.

Vešel jsem.

Lola ve svém úhledném bílém overalu právě rozklepávala vajíčko na pánev. Ohlédla se na mne přes rameno. „Ahoj, právě jsem si říkala, jestli hodláš prospat celý den,“ řekla.

Došel jsem zezadu až k ní, objal ji a přitiskl k sobě. Políbil jsem ji ze strany na krk.

„Hej, hej! Vajíčka se ti spálí.“ Ale opřela se o mne a přitiskla mi tvář na obličej.

„Jsou pro mě?“

„Pro koho jsi myslel?“ Vykroutila se mi a otočila se ke mně. Pak se usmála. „Tak jak, můj milý. Lituješ toho?“

„Ničeho nelituju.“

„Překvapilo tě to?“

„Byl jsem z toho úplně paf.“

Přistoupila ke mně a objala mě kolem krku. Oči jí zářily. Líbat ji byl opravdu zážitek. Pevně se ke mně tiskla a prsty mi čechrala vlasy.

„Kdo teď připaluje vajíčka?“ nadhodil jsem.

Odtrhla se ode mne. „Pojď se teda najíst.“

Pozoroval jsem ji, jak přesouvá vejce na talíř a přidává k nim šunku.

„Kávu si nalij,“ řekla a položila talíř na stůl.

Posadili jsme se naproti sobě. Vytáhla z balíčku cigaretu a zapálila si.

„Asi jsem k tobě byla, cos sem přišel, dost protivná,“ poznamenala a zadívala se na mne. „Ale změnila jsem názor. Uvědomila jsem si, že tady takhle dál už nemůžeme žít. Kromě toho jsi přitažlivý muž a já už pořádně dlouho vedle sebe nikoho přitažlivého neměla. Nechceš se nastěhovat do bungalovu?“

Na okamžik jsem zaváhal, ale opravdu jenom na okamžik. To mi vytanul na mysli Jenson, ale rychle jsem tu vzpomínku zaplašil a pohlédl na ni.

„Ano,“ odpověděl jsem. „I ty jsi přitažlivá, víš?“

Usmála se. „Nejsem tak necitelná. Zapomeneš na to, jak jsem se k tobě ohavně chovala?“

„Ano. Chtěl jsem tě v tom momentě, kdy jsem tě prvně uviděl.“

U pumpy zastavil náklaďák a řidič zmáčkl klakson.

„Já to vyřídím,“ prohlásila. „Ty si dojez snídani.“

Když šla kolem mne, dotkla se mého ramene takovým tím důvěrným dotekem jako zamilovaná žena, a pak vyšla ven k čekajícímu vozu.

Dojídal jsem snídani a přitom usilovně přemýšlel.

Řekl jsem si, že musím být ve střehu. Tohle je jenom komedie, pomyslel jsem si, tak si dávej bacha, ale už jsem si přál, aby to komedie nebyla.

Právě jsem oplachoval talíř od snídaně horkou vodou, když se vrátila do kuchyně.

„Já to udělám,“ řekla.

„Už je to hotové.“ Položil jsem talíř na odkapávač a otočil se k ní. Přistoupila těsně ke mně. Položil jsem jí ruce na boky a pocítil, jak pod mými prsty ty pevné svaly ožily. „Už tě něco napadlo ohledně Rickse? Večer ho tady máme.“

„Ten mi starosti nedělá. Strčím mu trochu peněz, deset dolarů to spraví. Nebude dělat potíže, když něco dostane, a můžeme si to dovolit.“

„Tím si nebuď tak jistá. Je nebezpečný. Jak mu jednou začneš dávat peníze, bude si pořád chodit pro další.“

Zavrtěla hlavou.

„Zvládla jsem ho předtím, zvládnu ho i teď. Nech to na mně.“

„Jenom buď opatrná. Mohl by začít dělat potíže.“

„Dám pozor.“

Horký vítr už ustal. Ochladilo se. Kolem desáté zhoustl provoz z Oaklandu. Po zbytek dne jsme měli oba plné ruce práce.

Zjistil jsem, že mi dělá radost pracovat společně s Lolou. Kdykoliv jsem přišel do kuchyně, abych si naložil tác pro čekajícího hosta, chvilku jsme se spolu zdrželi, mazlili se a líbali. Mně se to líbilo moc, a možná i jí, ale pořád jsem na tom ještě nebyl tak, abych si byl naprosto jist, že tahle změna názoru, jak to nazvala, není jen divadýlko.

Kolem sedmé provoz najednou ustal a mohli jsme si oddechnout.

Šel jsem do kuchyně, postával tam a pozoroval ji, jak připravuje tak tucet telecích kotlet na večerní menu.

„Místo abys mě hltal očima, co kdybys oloupal brambory?“

„Koho zajímají brambory?“

Objal jsem ji.

Snažila se mi vykroutit, ale držel jsem ji pevně. Kočkovali jsme se, tak jako to dělají milenci, když jsem zaslechl, jak vrzly dveře kuchyně. Pustil jsem ji a rychle od ní odstoupil, ale přece jen ne dost rychle.

Ve dveřích stál Ricks a pozoroval nás. Hubený obličej měl poťouchle, odpudivě rozšklebený, z čehož jsem poznal, že viděl, co jsme prováděli.

Proklínal jsem se, že jsem takový neopatrný pitomec, protože jsem věděl, že večer přijde.

Pohlédl jsem na Lolu.

Vypadala dokonale nevzrušeně, obličej měla neproniknutelný, obočí mírně zdvižené.

Věděl jsem, že jsem se prozradil. Nebyl jsem schopen ovládnout pocit viny nebo strachu, který se mi zračil na obličeji.

„Nechtěl jsem vyrušovat,“ promluvil Ricks a předvedl v potměšilém úsměvu žluté zuby. „Říkal jsem, že se stavím – pamatujete?“

Jenom jsem tam stál, vyděšený a zalitý potem. Nevyrazil jsem ze sebe ani hlásku.

„Ahoj, Georgi,“ řekla Lola lhostejně. „Co chceš?“

Malá, jízlivá očka stočil z Loly na mne a zase zpátky na ni.

„Neřekl ti tadyten, že se stavim? Už se ti Carl ozval?“

Zavrtěla hlavou. Doposud to s ní ani nehnulo.

„Nečekám, že se mi ozve, dokud se nevrátí. Má toho dost co zařizovat.“

„Řekl ti tuhle mladej o těch mejch papírech na důchod?“

„Co je s nimi?“

„Potřebuju, aby mi je Carl podepsal.“

„Kterýkoliv právník nebo bankovní ředitel ti je podepíše.“

Zašilhal na ni a zaškaredil se.

„Tak v tomdle se pleteš. Když pudu za někým jiným a ne za Carlem, mohli by mi zadržet důchod. Z čehopak bych jako žil? Carl mi to vždycky podepisuje.“

Lhostejně pokrčila rameny.

„Nevím, kde je. Cestuje z místa na místo. Budeš muset počkat.“

Ricks přešlápl z nohy na nohu. Viděl jsem, že vedle Loly je celý nesvůj. Její pevný, netečný pohled ho zřejmě mátl.

„Možná bych měl radši napsat arizonský policii,“ nadhodil. „Moje papíry k důchodu jsou důležitý.“

Ostražitě ji pozoroval, ale nepodařilo se mu vyvést ji z konceptu.

„Policii třeba důležitý připadat nebudou,“ opáčila. „Klidně si posluž. Mně je úplně fuk, komu napíšeš. Co já vím, Carl v Arizoně ani nemusí být. Říkal, že zajede do Colorada, než se rozmyslí.“ Opřela se bokem o stůl a začala si upravovat vlasy, tak jak to ženy dělají. Jak zvedla paže, zvedla se jí i ňadra a vypadala provokativně a smyslně. „Nevyváděj, Georgi, proboha! Odnes si ty papíry do banky. Jestli jseš na tom tak bledě, můžu ti něco půjčit.“

Tohle odvedla náramně a jakoby nic. Přál jsem si, aby to s ním skoulela od samého začátku. Ted jsem viděl, že svojí neohrabaností jsem v něm jedině vzbudil podezření. Takhle nevěděl, co si má z jejího postoje vybrat.

„Kolik?“ Chtivě se na ni zadíval. „Kolik bys mi půjčila?“

„Moc se nevzrušuj,“ usměrnila ho pohrdavým tónem. „Dám ti deset dolarů.“

Protáhl obličej.

„To mi moc nepomůže. Mám výdaje jako každej druhej. Co takhle dvacet?“

„Drzej jako vždycky, co, Georgi,“ podotkla. „Nikdy nepromarníš příležitost, nemám pravdu?“ Přešla kolem něho do jídelny a slyšel jsem, jak otevírá pokladnu. Když zásuvka při otevření zazvonila, zavětřil jako ohař.

Vrátila se se třemi pětidolarovkami v ruce.

„Tumáš…“ Strčila mu bankovky. „Víc už nedostaneš, takže sem už nechoď skučet. Carl tě tady nechce a ty to víš.“

Chňapl po penězích a hbitě je zastrčil do zadní kapsy.

„Jseš tvrdá ženská, Lolo,“ řekl. „Jsem z tý duše vděčnej, že nejsem tvůj muž. Hádám, že Carl bude brzo litovat, že se s tebou oženil.“

„Koho zajímá, co si myslíš?“ usadila ho a pohrdavě se zasmála. „Jdi si po svých a už mě sem nechoď otravovat.“

„Dva jsou společnost a třetí už je za křena, co?“ Sklouzl pohledem z ní na mne. „Vy dva si dávejte bacha. Carlovi se nebude 1’bit, co se tady děje.“

Lola na mne pohlédla.

„Vyraž s tím otrapou dveře. Už ho mám dost.“

Když jsem k Ricksovi vykročil, otočil se a vystřelil z kuchyně. Ani jeden jsme se nepohnuli, dokud jsme nezaslechli odjíždět jeho vůz, potom se Lola ušklíbla a znovu se pustila do opracovávání kotlet.

„Viděl nás,“ řekl jsem.

„Komu to vadí? Říkala jsem ti, že ho zvládnu.“

„Přijde si pro další peníze.“

Začala rovnat kotlety na talíř.

„Ále, přestaň se strachovat. Já ho zvládnu.“
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Utekly dva týdny a Ricks se neukázal. Po celou dobu jsme byli v jednom kole. Dost lidí se vyptávalo na Jensona, ale všichni se spokojili s povídačkou, že si zařizuje další benzínku v Arizoně. Dva tři se na Lolu a na mne zvědavě zadívali a já viděl, jak si lámou hlavu, cože to tady s Lolou tak sami provádíme. Lolu to neznepokojilo, já z toho měl ale nahnáno jen což.

Už jsme měli zaběhaný systém. Do jedné jsme oba obsluhovali v jídelně a u pump, pak jsme zavřeli a zbytek noci strávili v bungalovu společně.

Moc mi nesedělo dělit se s ní o Jensonovu postel, ale byla fyzicky tak vzrušující, že jsem jí nedokázal odolat. Přicházely okamžiky, kdy jsme po divokém milování vyčerpaně leželi, a já pomyslel na Jensona v tom narychlo vykopaném hrobě a po těle mi vyrazil studený pot. Lola takovými záchvaty výčitek svědomí nikdy netrpěla. Jenson byl po smrti. Pro ni nikdy neexistoval.

Během těch dvou týdnů mě postupně začalo víc a víc tížit, že se do ní pomalu zamilovávám. Možná to bylo nevyhnutelné, když jsme takhle spolu žili. Přitahovala mě od prvního okamžiku. Jakmile jsme po sobě nebyli už tak žhaví, zjistil jsem, že se začínám zabydlovat v jakémsi manželském uspořádání. Vzniklo to během dní, co jsem s ní žil, a spolu s tím začínala moje podezíravost vůči ní mizet.

Občas mi napadlo, že jí nahrávám do ruky, a rázně jsem se přiměl k ostražitosti. Lola se však o penězích nezmínila, ani nenavrhla, že bych měl sejf otevřít, a tak jsem brzy zapadl zpátky do pohodlí a vzrušení, které mi nabízela.

Nakonec jsem začal věřit, že na ni svojí láskou působím a že je do mne stejně zamilovaná jako já do ní. Dokonce jsem začal doufat, že bychom tady mohli spolu zůstat, vést to tady stejně, jako to vedla s Jensonem, a zapomenout na minulost.

Nejraději jsem měl tu půlhodinu, než jsme vstali. Leželi jsme vedle sebe ve velké posteli, pozorovali, jak slunce stoupá nad hory, a přitom probírali denní práci, jídelníček a jaké budeme potřebovat zásoby.

Jednou ráno jsme takhle leželi bok po boku, když vtom řekla: „Nemyslíš, že bychom si měli sehnat někoho na výpomoc, Chete? Bylo by to fajn mít občas volný večer, co ty na to? Tancuješ rád? Mohli bychom si zajet do Wentworthu zatancovat. Pojďme někoho najmout.“

Líně jsem se protáhl. Byla to lákavá představa, věděl jsem však, že by to bylo nebezpečné.

„To nemůžem, Lolo, ještě ne. Kdybychom společně zajeli do Wentworthu, začaly by se šířit drby. Kromě toho tady nikoho nemůžeme mít, když žijeme jak žijeme. Musíme nějaký ten měsíc počkat, potom co rozšíříme novinu, že se Jenson už nevrátí. Pak s tím můžem něco udělat, dřív ale ne.“

Vysunula z postele dlouhou, nahou nohu.

„Už mě strašlivě otravuje být tady k tomu místu uvázaná.“

„Ještě chvíli vydrž. Něco vymyslíme.“

Vstala z postele.

Sledoval jsem ji, jak si jde přes místnost pro župan. Vždy mi působilo potěšení dívat se na její krásné tělo, když přecházela nahá přes pokoj s půvabem, který je vlastní většině italských žen – smyslným a provokativním.

„Tak dobře, počkám.“ Oblékla si župan. „Jel bys dnes dopoledne místo mě nakoupit? Musím upéct koláče. Nestačím do Wentworthu zajet, a potřebujeme spoustu věcí. Můžu obsluhovat pumpy, zatímco se koláče budou péct.“

Už jsem na to málem skočil, když mě přepadlo náhlé podezření. Není to jen záminka, aby mě měla z cesty?

Bylo možné, že v Tropica Springs sehnala někoho, aby přijel ten sejf otevřít. Ve chvíli, kdy bych se z Wentworthu vrátil, byla by s penězi bůhvíkde.

Pohlédl jsem na ni.

Česala si vlasy a tiše přitom pobrukovala. Byla uvolněná, ale potom, co jsem viděl, jak zatočila s Ricksem, jsem věděl, že to zhola nic neznamená.

„Asi bych neměl nikam jezdit, Lolo,“ řekl jsem co možná nenuceně. „Čím míň se budu ve Wentworthu objevovat, tím to pro mě bude bezpečnější. Nemůžeš ty koláče připravit a já že bych na ně dohlédl?“

Bedlivě jsem pozoroval, jestli se zatváří jinak, a srdce mi bušilo. Číhal jsem na něco, co by potvrdilo moje podezření.

Odložila hřeben a pokrčila rameny.

„Dobrá, jestli slíbíš, že na ně dáš pozor,“ odpověděla, přistoupila k nohám postele a tázavě se na mne zadívala. „Opravdu myslíš, že to pro tebe není bezpečné, aby tě ve Wentworthu viděli?“

„Nebudu nic riskovat.“

„Máš pravdu. Nechtěla bych, aby se ti něco stalo.“

„Jsem rád, že to vím.“

„Myslím to vážně, Chete.“ Usmála se na mne a pak řekla: „Miluju tě.“

Vyskočil jsem z postele a popadl ji do náruče.

„Čekal jsem, až tohle řekneš. Jsem do tebe úplně zblázněný.“

Pevně mě objala.

„Jsem s tebou šťastná, Chete. Nikdy mi nenapadlo, že budu s nějakým mužem šťastná, ale z tohohle místa jsem tak otrávená. Nedá se tady dělat nic jiného, než pracovat. Není kam jít. Mám toho po krk.“

„Ještě chvilku vydrž, pak odejdeme někam jinam. Já chci také pryč, ale nemůžeme jen tak odejít a nechat to tady opuštěné, a pokusit se to prodat, na to je ještě moc brzy.“

„No dobře.“ Vyvinula se mi. „Radši se pustím do těch koláčů.“

Oblékal jsem se a myslel přitom na to, jak řekla, že mě miluje. Měl jsem pocit, že mi patří svět. Už jsem nepochyboval, jestli jí můžu důvěřovat.

Šel jsem do jídelny, začal připravovat kávu a ona zatím dělala koláče.

„Chete…“ Otočila se a zpříma na mne pohlédla. „Co máš v plánu dál? Nemyslím teď, ale v budoucnosti. Už jsi o tom přemýšlel?“

„Přemýšlel. Jak by se ti pro začátek líbilo se za mě provdat?“

Usmála se na mne.

„Ráda bych, ale nemuseli bychom prokázat, že je mrtvý?“

„To nejde. Budeme muset vymyslet, jak se odtud dostat a nespadnout přitom do maléru. Pořád si s tím lámu hlavu, ale nemůžu to rozlousknout. Až se odtud dostanem, už se někde ztratíme. Pak bychom se mohli vzít. Jak by se ti líbilo mít něco podobného jako tady řekněme na Floridě?“

„Nebyla bych proti. Chceš říct, že bychom si za peníze ze sejfu otevřeli spolu nějaký podnik?“

To bylo poprvé, co se o penězích v sejfu zmínila. Řekla to nenuceně, ale já se na ni pronikavě zadíval. Zpříma a bez zaváhání se mi podívala do očí.

„Tak nějak.“

„S tolika penězi bychom mohli mít něco báječného, viď, Chete?“ Oči se jí rozzářily. „Neodkládejme to.“

„Musíme přijít na způsob, jak se tady toho místa zbavit, Lolo.“

„Nějak to jít musí.“

U pumpy zastavil náklaďák a já ho vyšel obsloužit.

Když jsem končil, řidič řekl, že by posnídal, a jen odjel, přijely další vozy. Neměl jsem už příležitost s Lolou mluvit. Jen co strčila koláče do trouby, šla se převléknout a řekla mi, že jde.

„Kolem poledne jsem zpátky. Nezapomeň na koláče.“

Pozoroval jsem ji, jak odjíždí, pak jsem šel do kuchyně umýt nádobí od snídaně.

Cítil jsem se znamenitě. Když dnes přišly na přetřes peníze, rozplynula se moje poslední nejistota, že se mnou hraje komedii.

Musel jsem se vážně soustředit na to, jak bychom mohli opustit Poslední útočiště, aby nikdo nepojal podezření, že něco nehraje.

Ale čím víc jsem o tom přemýšlel, tím se ta past kolem nás svírala víc a víc. Nemohli jsme to tady prodat, protože to bylo na Jensonovo jméno. Nemohli jsme prozradit, že je Jenson mrtvý. Nemohli jsme se odplížit a nechat to tady opuštěné. Přihrnula by se sem policie a dlouho by jim netrvalo, než by Jensonovo tělo našli, a pak by nás oba hledali pro vraždu.

Čím víc jsem se s tím problémem potýkal, tím mi připadal zapeklitější. Pak jsem najednou pochopil, že žádný bezpečný únik neexistuje. Jsme v pasti a dvířka té pasti jsou zavřená. Pokud jsme měli mít naději na trochu bezpečí, museli jsme zůstat na tomhle opuštěném místě nadobro. Zkrátka jsme nemohli riskovat a odejít odtud.

Přecházel jsem po jídelně a tohle všechno se mi honilo hlavou. Zaslechl jsem zastavující vůz, vyhlédl oknem a co nevidím, Ricks se souká ze svého omláceného auta a za ním ten jeho pes. Štrachal se do dílny.

Se srdcem až v krku jsem k dílně rychle zamířil.

Našel jsem Rickse, jak bezcílně bloumá po dílně a obhlíží nářadí. Pes se mu držel v patách, a když jsem vešel, ještě více se k svému pánovi přitočil a zkormouceně se na mne krví podlitýma očima zadíval.

„Co chcete?“ zeptal jsem se neoblomným tónem.

Ricks se zastavil, úkosem na mne pohlédl a odstrčil psa nohou.

„Už se můj švagr ozval?“

„Ne.“

„Je vona někde tady?“

„Jestli máte na mysli paní Jensonovou… tak ta je dnes dopoledne ve Wentworthu. Co chcete?“

Zahlédl jsem, jak pes najednou stočil hlavu a upřel pohled na ponk, který stál na Jensonově hrobě. Popošel k ponku a začal kolem něho čenichat.

Najednou mě zamrazilo.

„Porád ještě jsem nedostal důchod,“ řekl Ricks. „Docházej mi peníze.“

„V tom nemůžu pomoct.“

Pes zkusmo hrábl packou, a když zjistil, že je půda měkká, začal hrabat usilovně.

Ricks se otočil a zadíval se na psa.

„Teda, to mě podržte! César nikdy nic takovýho nedělal…“ Udělal pár kroků a důkladně psa nakopl do zadku, až s kňučením odletěl ke dveřím dílny. „Mám poslední dolar,“ naléhal na mne. „Co dybyste mi něco pučil? Vrátim to, jen co dostanu důchod.“

Při té řeči se pes připlazil zpátky, vrhl kradmý pohled na svého pána a znovu začal hrabat.

„Dávejte pozor na toho svýho zatracenýho čokla!“ zařval jsem, zvedl kus dřeva a mrskl ho po psovi, až se znovu s kňučením rozběhl ke dveřím.

Ricks mě probodl pohledem.

„Takhle se s ubohym, hloupym zvířetem nejedná! Měl byste se stydět!“

„Kliďte se odtud! I se svým zatraceným psem!“ osopil jsem se na něho.

Ricks teď civěl na díru, kterou pes vyhrabal, a tvářil se zmateně.

„Zahrabával jste tam něco?“

Pocítil jsem, jak mi na obličeji vyrazil studený pot.

„Ne… tak pohyb! Zmizte!“

Místo toho se přiklátil k té díře, poklekl a zadíval se na ni.

„No, někdo tady kopal.“ Vstrčil špinavou ruku jako pařát do měkké hlíny. Pes jako kdyby rozpoznal spolupráci, přiblížil se, vrtěl ocasem a kňučel, pak začal znovu hrabat.

Ricks ho netrpělivě odstrčil.

„Možná tady Carl zakopal svoje peníze,“ zamumlal. „Na něco takovýho by byl dost velkej hlupák. Co dybysme se koukli? Nemáte rýč?“

Úplně jsem zpanikařil. Udělal jsem k němu několik kroků a z očí mi musel vyčíst, že se mnou nebudou žerty. Rychle se narovnal a pozpátku ustupoval.

„Dobrý, dobrý, kamaráde, není zapotřebí se hned čílit,“ zakňučel a přitom stále ustupoval. Pes za ním. „Jenom mi to tak napadlo. Nic ve zlým.“

„Vypadněte a už sem nechoďte!“ zařval jsem na něho. „Pohyb! Koukejte mazat!“

„Co dybyste mi pučil pět dolarů?“ žebronil a pořád přede mnou ustupoval. Už vycouval na žhoucí slunce.

„Ze mě nic nevyrazíte,“ prohlásil jsem a kráčel k němu. „Zmizte!“

Teď už měl k svému otřískanému vozu jen krok. Zastavil se s rukou na dvířkách a zašilhal na mne.

„Když to chcete takhle, kamaráde, tak jo,“ řekl najednou ostře. „Jdu si povykládat s poldama! Řeknu jim, aby se po Carlovi povohlídli. Ty a ta děvka, jak se tady muckáte…“

Skočil jsem po něm. Pěstí jsem mu vrazil do brady takovou, až se rozplácl na záda. Tak jsem se rozzuřil, že jsem si nevšiml, že u pumpy zrovna zastavil nějaký náklaďák. Ovládl jsem se, až když na mne řidič zařval. Zrovna jsem se chystal uštědřit tomuhle vychrtlému supovi výprask, na který by hned tak nezapomněl. Jakmile pes uviděl, že se jeho pán natáhl do prachu, vletěl celý roztřesený do vozu.

Řidič vylezl z vozu a hnal se k nám. Tvářil se bojovně.

„Hej! Jestli se chcete prát, vyberte si někoho stejně starýho a velkýho!“ zahulákal na mne.

Měl jsem sto chutí mu jednu vrazit, ale věděl jsem, že by to uškodilo obchodu. Řidiči spolu klábosí. Potlačil jsem vztek a ustoupil. Ricks se rozklepaně vyhrabal na nohy.

„Dobrý, dobrý,“ řekl jsem řidiči, „máte pravdu. Asi jsem to přehnal a mrzí mě to, ale tenhle chlap sem leze týden co týden žebrat o prachy a jde mi na nervy.“

Řidič se přestal tvářit tak útočně.

„Jo, no jo… ale praštil jste staršího chlapa…“ Zapíchl pohled do Rickse, pak se ušklíbl. „Vobejda, co?“

„Jak jste řek. Neustále na mě dotírá.“

Uklidnil se a přikývl.

„Omlouvám se, že jsem se do toho plet. Mám stejnýho tchána. Potřeboval bych natankovat.“

„Jistě. Už běžím.“

Vrátil se ke svému náklaďáku. Ricks pomalu a rozbolavěle vlezl do svého vozu. Držel si čelist a pro sebe si něco mumlal.

Vytáhl jsem z peněženky desetidolarovku a strčil mu ji.

„Tumáte… vemte si to a zmizte,“ vyzval jsem ho.

Nastartoval. Třesoucí se rukou vzal bankovku, zmačkal ji a hodil mi ji do obličeje.

„Za to mi zaplatíš!“ zasyčel, obličej zrůzněný vzteky. „Jedu na policii!“

Dupl na plyn a vůz jankovitě vystřelil.

To už jsem věděl, že jsem se dopustil nebezpečné chyby, že jsem ho udeřil. Myslel jsem si, že je to takový bezpáteřný otrapa, že se dá za tu ránu uchlácholit desetidolarovkou. Sebral jsem bankovku a zastrčil ji zpátky do peněženky. Srdce mi svíral mrazivý chlad.

Šel jsem k čekajícímu řidiči a naplnil mu nádrž. Zvědavě po mně koukal. Viděl, jak mi Ricks hodil peníze zpátky, ale neřekl slovo.

Když odjel, šel jsem do dílny a odtáhl ponk z Jensonova hrobu. Zaházel jsem jámu, kterou vyhrabal Ricksův pes, a zarovnal ji. Pracoval jsem rychle. Pak jsem tam natahal hromadu starého železa od protější zdi a navršil ji na hrob.

Zabralo mi to půlhodinu, ale když jsem s tím skončil, nehrozilo nebezpečí, že by mě pes zase takhle doběhl.

Při práci jsem přemýšlel o Ricksovi. Půjde na policii? V té pekelné náladě, co byl, asi jo. Ale budou se tím zabývat? Jestli mě sem přijdou vyšetřovat, je se mnou konec. Neměl bych se sbalit a vypadnout, dokud to ještě jde?

Pořád ještě nerozhodnutý jsem vyšel z dílny a zamířil do jídelny.

Vedle benzinových stojanů jsem uviděl zaprášený lincoln. Tolik jsem se zabral do úvah, že jsem nepostřehl, že přijel.

Za volantem seděl nějaký muž a připadal mi něčím povědomý.

Vystoupil z vozu a vykročil mi vstříc. Měl na sobě obnošený pomačkaný oblek. V týle mu seděl klobouk, který měl svá nejlepší léta dávno za sebou.

Poznal jsem ho, srdce se mi na okamžik zastavilo a pak se rozbušilo.

Muž, který ke mně kráčel, byl Roy Tracey.

Kapitola desátá
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Roy mě poznal ve stejné chvíli, kdy já jeho. Zůstal stát jako přibitý a zesinal.

Stáli jsme a upírali na sebe pohled.

Vzpamatoval se jako první. Do obličeje se mu vrátila barva a ústa se mu zvlnila do cynického úsměšku, který jsem tak dobře znal. Rozběhl se ke mně.

„Chete! Jseš to opravdu ty? Moc rád tě vidím!“

Potřásali jsme si rukama a poplácávali se. Až v tomto okamžiku jsem si naplno uvědomil, jak moc mi chyběl a jak osamělý jsem v posledních měsících bez jeho společnosti byl.

„Ty rošťáku!“ hlaholil jsem a objal ho. „To je bezva, že tě zas vidím!“

Popadl mě za ramena, podržel si mě na délku paže a pátravě si mě prohlížel.

„Co tady děláš? Myslel jsem, žes zmizel ze státu.“

„Doufám, že policie si to myslí taky,“ řekl jsem. Měl jsem takovou radost, že ho vidím, že jsem div nebrečel. „Pojď dál, napijem se spolu.“ Popadl jsem ho za paži a vedl ho do jídelny. „Odkud jsi přijel?“

„Z Little Creeku… pěkná díra!“ Posadil se na stoličku u barového pultu a rozhlédl se. „Ale co tady děláš?“

Začal jsem míchat dvě pití.

„Tohle je dokonalá skrýš, Royi. Teď tady pracuju.“

„To je, ale nebylo by ti líp v Mexiku nebo v Kanadě?“

Podal jsem mu sklenici.

„Snáz se to řekne, než udělá. Neměl jsem žádné peníze. Měl jsem štěstí, že jsem se dostal sem.“

„Opravdu myslíš, že ti tady nic nehrozí?“

„V tom průseru, co jsem, nemůžu být úplně v bezpečí nikde.“

Natáhl ruku a popleskal mě po paži.

„Četl jsem o tom útěku. To chtělo odvahu. Pořád jsem na tebe musel myslet. Vůbec mi nenapadlo, že tě ještě někdy uvidím.“

Zazubil jsem se na něho. „Tak to jsme dva.“

Pohlédl na mne, rukou mi jel po paži, až mě popadl za zápěstí. „Teď mám poprvé příležitost, Chete, poděkovat ti za to, cos pro mě udělal. Nikdy ti to nezapomenu. To, jaks mě kryl…“

„Zapomeň na to. Ty bys pro mě udělal totéž.“

„To máš kruci pravdu, že udělal, ale přesto ti to nikdy nezapomenu. Když tě chytli…“ Odfoukl si. „To jsem se dusil ve vlastní šťávě! Myslel jsem, že mě přijdou sebrat. Jseš kamarád, opravdovej kamarád.“

„Byls mnohem chytřejší než já,“ řekl jsem. „Proč bychom měli jít oba do báně? Kdybych šel s tebou a neztratil hlavu…“

Pořádně si přihnul.

„Tos nebyl sám. Páni! Div jsem se nepominul! Asi jsme byli pěkní pitomci, že jsme do toho šli. Nikdy jsem toho nepřestal litovat.“

„Já taky ne. A co tady vlastně děláš? Co tě sem přivádí?“

Dopil a přisunul ke mně sklenici. Namíchal jsem ještě jednu rundu.

„Dělám cesťáka,“ odpověděl. „Sranda, co? To je teda terno. V tý všivácký firmě už mě nechtěj. Nějak se jim uzdálo, že jsem v tom jel s tebou. Franklin naznačil, že zvířata nahoře maj značnou jistotu, že jsem do toho byl zapletenej. Věděli, jaký jsme byli kamarádi, a někdo se dal slyšet, že jsem nutně potřeboval prachy. Takže mě nenechali dál dělat na trezorech. A že považujou za rozumnej nápad, abych získal nějaký zkušenosti při prodávání těch zatracenejch sejfů, místo jejich opravování. Dali mi seznam zákazníků, kteří mají starý typy, a já teď mám na práci je přesvědčit, aby si koupili nový.“ Vytáhl z kapsy list papíru. „Poslední útočiště, Carl Jenson, majitel. Souhlasí? Má starý typ Lawrenceova sejfu. Mám za úkol mu prodat nový. To je tvůj šéf?“

V tu chvíli zastavil u pumpy cadillac a řidič netrpělivě mačkal klakson.

„Hned jsem zpátky,“ řekl jsem, vděčný za to vyrušení. Potřeboval jsem chvilinku, abych se rozhodl, kolik mu toho vlastně povím.

Obsluhoval jsem cadillac a horečnatě přemýšlel. Řekl jsem si, že nemůžu Royovi vyklopit všechno. Nemohl jsem mu říci o Jensonově smrti. To bylo Lolino tajemství, ne moje.

Rozhodl jsem se, že mu řeknu to, co jsem vykládal všem ostatním, že Jenson je pryč, rozhlíží se po další benzinové stanici a vrátí se až za dva měsíce.

Vrátil jsem se do jídelny.

Když jsem vešel, Roy kouřil, bloumal po místnosti a všechno si prohlížel.

„Moc pěkná firmička, Chete, fakt. Závidím ti. Musí to být malý zlatý důl.“

„Není to tak špatné,“ řekl jsem. „Carl Jenson je pryč. Počítám, že se delší dobu nevrátí.“

Protáhl obličej.

„Chceš říct, že jsem se sem táhnul takovou dálku pro nic za nic? Co jeho žena? Nekoupila by trezor?“

„Ani náhodou. Tady o všem rozhoduje Jenson. Máš smůlu,“ odpověděl jsem.

Dopil, naklonil se a pečlivě oklepal popel do popelníku na pultě. „Něco ti povím! Jsem mizernej cesťák. Už se tu takhle tluču sedm týdnů a ještě jsem neprodal jedinej trezor.“ S nakrabaceným čelem na mne pohlédl. „Koncem měsíce bude moje hlášení o prodeji vypadat jako díra v zemi a potom sekyra dopadne. Nedělám si bláhové naděje. Ani se nenaděju a jsem bez práce.“

„Kvůli tomu si nohu za krk nedáš. Nejde mi na rozum, proč se sebou necháš tak vorat. Proč nejdeš ke Carringtonům nebo Haywardsům? Jejich sejfy jsou daleko lepší než Lawrenceovy a hrábli by po tobě všema deseti.“

Zavrtěl hlavou.

„Tak v tom se pleteš. Chtěli by vědět, proč jsem odešel, a Franklin by jim něco naznačil. Neřekl by, že jsem do té vloupačky byl zapletený, ale mohl by říct, že na mě měli trochu podezření, a to by stačilo.“

Zůstal jsem na něho koukat.

„Ale nemůžou to dokázat, Royi.“

„Nemusej. Stačí, když něco naznačej.“

„Co budeš dělat?“

Pokrčil rameny.

„Nevím. Jsem dobrý zámečník a můžu spravovat zámky, nic jinýho ale zvlášť neumím. Kromě toho mi je pětatřicet. V tomhle věku je těžký změnit profesi, aby to člověku vyšlo.“ Pohlédl na hodiny. „Už bude poledne. Mám hlad. Nebylo by něco k jídlu?“

Podal jsem mu jídelní lístek a vtom vešli dva řidiči. Uhnízdili se na stoličky kus od nás a objednali si hamburgery.

Když jsem připravoval hamburgery, zeptal se Roy, jaké je to pečené kuře.

„Dobrý,“ odvětil jsem. „Můžeš si ho dát se salátem, dorazit se ovocným koláčem, a budeš vědět, že ses najedl.“

„Tak fajn.“

Ve sportovním MG přijeli nějaký mládenec s dívkou a zašli dovnitř. Mládenec se zeptal, jestli by byl hotový oběd.

Řekl jsem, že je pečené kuře, a tak se pro ně rozhodli.

Co chvíli jsem vyhlédl oknem, jestli nejede Lola. Když jsem servíroval kuře, uviděl jsem mercury, jak se přehoupl přes kopec. Položil jsem talíř s kuřetem před Roye.

„Zrovna jede paní Jensonová.“ Ztišil jsem hlas a pokračoval: „Tady mě znají jako Patmora, Royi, nezapomeň na to.“

Přikývl a mrkl na mne.

Lola zajela dozadu a slyšel jsem ji vejít vchodem do kuchyně. Zašel jsem tam.

„Trochu jsem se zpozdila,“ řekla. „Jsi v pořádku? Nechce někdo jíst?“

„Všechno klape.“ Objal jsem ji a políbil. „Co se nestalo, Lolo. Zastavil se tady jeden chlápek, co se s ním znám. Je v pořádku. Můžu mu věřit. Chtěl udělat s tvým manželem obchod. Řekl jsem mu, že se vrátí až za dva měsíce.“

Zatvářila se vyplašeně.

„Určitě mu můžeš věřit, Chete?“

„Ano, je to můj nejlepší přítel. Je v pořádku.“

Ozvalo se netrpělivé ťukání do barového pultu.

„Radši půjdu. Zásoby můžeme vyložit potom.“

Nechal jsem ji tam a vrátil se do jídelny.

U barového pultu stál nějaký pomenší, vykrmený chlapík v béžovém obleku.

„Venku mám dvacet lidí,“ oznámil. „Můžou se tady najíst?“

„Jistě,“ přisvědčil jsem. „Zaveďte je dovnitř.“

Oknem jsem uviděl luxusní zájezdový autobus, zaparkovaný u pumpy. Byl plný turistů.

Strčil jsem hlavu do kuchyně a upozornil Lolu, že budeme mít zápřah. Přikývla. Zápřah ji nikdy nevyvedl z míry.

Jídelna se zaplnila a i když jsme s Lolou pracovali naplno, nemohli jsme to stačit. Načež dorazily dva náklaďáky a řidiči troubili, že chtějí tankovat.

Roy dojedl a pozoroval mě, jak se snažím ten provoz zvládnout. Sklouzl ze stoličky a přistoupil ke mně.

„Co kdybych pomohl? Můžu si vzít na starost pumpy, okay?“

„Bezva – dej se do toho.“ Sáhl jsem pod pult a dal mu váček s drobnými. „Cena se ti ukáže na stojanu – pumpy jsou automatické.“

Vzal si váček a vyšel ven k pumpám.

Příští půldruhé hodiny jsme byli všichni v jednom kole. Konečně turisté odjeli a zůstalo tam prázdno. Měl jsem tolik práce, že jsem neměl kdy se podívat, jak si Roy vede. Teď jsem přistoupil k oknu a Lola vyšla z kuchyně.

Roy měl co dělat. Na benzin tam čekaly tři vozy. Pracoval rychle – zatímco se čerpal benzin, umýval přední skla.

Lola si stoupla vedle mne.

„Co se to děje?“ zeptala se a pozorovala Roye. „Kdo to je?“

„Roy Tracey, ten kámoš, co jsem ti o něm říkal. Nabídl se, že pomůže. Jde mu to koukám dobře od ruky.“

„To tedy jde.“

Tón jejího hlasu mě přiměl se po ní ohlédnout. Pozorně si Roye lehce přivřenýma očima prohlížela.

„Nechtěl by tady pracovat, Chete?“ nadhodila. „Potřebovali bychom výpomoc, a jestli mu můžeš důvěřovat…“

Objal jsem ji paží a zlehka ji stiskl.

„Sám jsem to chtěl navrhnout. Jsme jako bratři. Můžem mu věřit, Lolo. Řekl jsem mu, že Jenson je pryč. Můžem mu říct, že odešel s nějakou ženou a my dva že spolu žijem. Bude mít porozumění. Ale třeba se mu nebude chtít tady zůstat. Je neklidný. Možná by mu to tady připadalo moc opuštěné.“ Zazubil jsem se na ni. „Alespoň by na tebe nic nezkoušel. Nezajímá se o ženy, co se mu nevyvedlo manželství.“

Pohlédla na mne.

„Jde sem. Zeptej se ho, Chete.“

Pletivové dveře se otevřely a Roy vešel.

Zastavil se ve dveřích a zůstal na Lolu koukat. V očích se mu objevilo překvapení. Dokonce i v zašpiněném overalu stála za pohled, to mi ale vrásky nedělalo.

„Royi, tohle je paní Jensonová,“ řekl jsem. „Lolo, Roy Tracey.“

„Viděla jsem vás, jak jste vypomáhal, pane Tracey,“ pravila Lola s úsměvem. „Díky. Měli jsme pěkný provoz.“

Roy se na ni zeširoka usmál.

„To bych řek! Rád jsem pomohl. Máte to tady moc pěkné, paní Jensonová.“

„Líbí se vám tady?“

„To teda jo.“

„Co kdybys teda zůstal, Royi?“ nadhodil jsem. „Přes silnici je srub. Tam bys mohl bydlet. Dostal bys čtyřicet dolarů týdně. Co ty na to?“

Roy sjel pohledem ze mne na Lolu a usmál se ještě víc.

„Určitě byste mě chtěla?“ obrátil se na ni. „Jestli jo, beru všema deseti.“

„Právě jsme si tuhle říkali, že budem někoho na výpomoc potřebovat,“ ujistila ho.

„Pak teda ujednáno.“

V oblaku prachu se přihnal ford dodávka a zastavil u pumpy.

„Chceš, abych si ho vzal na starost, šéfe?“ zazubil se na mne.

„Já to zařídím,“ řekl jsem. „Vy dva se seznamte.“ Pohlédl jsem na Lolu. „Chodili jsme spolu do školy. Bud na něho milá. Jsme jako bratři.“
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Provoz opadl až po desáté, a pak jsme se my tři posadili k večeři. Připadalo mi to zvláštní mít Roye naproti sobě a Lolu po pravici.

Roy byl z té práce celý nadšený.

„Tohle je moc pěkný místo!“ halasil. „Kamaráde! Jsem tak rád, že jsem sem přišel. Tohle je o moc lepší, než prodávat sejfy.“

Jedli jsme Loliny slavné špagety s telecími kotletami. Lola, špagety úhledně navinuté na vidličce, se zarazila a vrhla na něho pohled. „To je váš obor – sejfy?“ zeptala se.

„Musím vám říct, paní Jensonová,“ zazubil se na mne, „že jsme s Chetem na trezory dva nejlepší ve státě. Nemám pravdu, Chete?“

„No, nejsme tak špatní. To znám horší.“

„S Chetem jsme začali ve stejném oboru v ten samý den,“ vykládal Roy. „On je na trezory lepší než já a já jsem zas lepší na zámky. S ním je ta potíž, že je moc svědomitý. Co se známe, vždycky mě tahal z malérů. Obvykle. Zapletu se do průšvihu a on mě z něho dostane.“

„Bude ti to tady připadat dost klidné, Royi,“ řekl jsem. „Kromě práce tady není moc co dělat.“

„To mi bude vyhovovat,“ ujistil mě a najednou se zatvářil vážně. „Co ale řekne pan Jenson, až se vrátí a uvidí, že tady má další hladový krk?“ Pohlédl na Lolu. „Rád bych tohle považoval za stálé zaměstnání, paní Jensonová.“

„Nejsem si tak docela jistá, že se vrátí,“ zareagovala Lola pohotově.

Roy zamrkal.

„To myslíte vážně?“ Hodil pohledem po mně, pak po ní. „Nějaké nepříjemnosti?“

„Celkem obvyklé.“ Řekla to naprosto nenuceně. „Ještě jsem to nikomu neřekla, ale nemyslím, že se vrátí. Našel si někoho, koho má radši než mě…“

Roy vypadal rozpačitě. „Moc se omlouvám…“

Usmála se na něho.

„Nemusíte.“ Natáhla ruku a položila mi ji na dlaň. „Vidíte, Chet a já…“ Odmlčela se a stiskla mi ruku. „Manžel mi alespoň zanechal tohle místo – a Cheta.“

Roy se na mne obrátil a udiveně zavrtěl hlavou.

„Velkorysej chlap! Můžeš mluvit o štěstí!“

„Tak takhle se věci mají.“ Odsunul jsem židli. „Pojď do srubu, Royi. Můžeš se zrovna nastěhovat.“

Roy se zvedl.

Usmála se na něho.

„Říkejte mi klidně Lolo. Na formální jednání si tady nepotrpíme.“

„Budu. Mám vám pomoct s nádobím?“

„Já to zvládnu. Jděte s Chetem.“

Cestou ke srubu po měsícem zalitém písku Roy nadhodil: „Pěkná kočka! To jsem rád, kvůli tobě, Chete. Určitě nebudu překážet?“ Odemkl jsem dveře srubu a vešli jsme dovnitř.

„Tady je to bezvadný,“ řekl Roy. „I televize tady je.“ Přistoupil k oknu a pohlédl směrem k bungalovu. „Ty bydlíš támhle?“

„Kde jinde?“

„Jo – s ženskýma to umíš.“ Zapálil si cigaretu, potom položil vak na židli a začal si vybalovat. „Ten Jenson musí bejt hlupák, že odtaď odešel kvůli ženský. To mi nejde do hlavy. Jeho žena má podle mě všech pět P – co víc by chtěl?“

„Já bych řekl, že se dal dohromady s nějakou boubelatou, klidnou ženou svého věku,“ poznamenal jsem. „Lola je o víc než dvacet let mladší než on a žít s ní není žádná legrace.“

Roy potáhl z cigarety, dlouze vdechl dým a pak ho zvolna, plynule vydechl.

„Proč se jí potom nezbavil a neponechal si tohle místo sám?“

Roy nebyl žádný pitomec. Viděl jsem, jak mu to vrtá hlavou. Musel jsem ho nějak přesvědčit, jinak začne mít podezření, jak se věci mají.

„To se lehko řekne,“ já na to. „Nemůžeš se bez dalšího zbavit vlastní ženy v momentě, kdy máš k tomu řekněme sto chutí.“

Zkoumavýma tmavýma očima si mě pátravě prohlížel.

„Jak dlouho už je pryč?“

„Tři čtyři týdny.“

„A ještě se jí neozval?“

„Ne.“

„Najisto ale neví, že je s nějakou jinou?“

„Je si tím dost jistá.“

„Může se ale kdykoliv vrátit a nachytat tě s ní v posteli.“

„Nevrátí se, Royi.“

Pronikavě na mne pohlédl, pak odvrátil oči.

„Ví Lola, jak to s tebou je, Chete?“

„Ano, řekl jsem jí to.“

Už si z vaku všechno vyndal. Věci měl poházené po posteli.

„Tohle místo musí být hotový zlatý důl. Kolik to týdně hodí?“

Zisk byl menší, než jsem čekal. Jenson vydělával peníze na starém železe. Na to jsem přišel týden po jeho smrti. Ve starém železe jsem se nevyznal a ani Lola ne. Co to tady neřídil Jenson, obchod se šrotem přestal. Museli jsme se s Lolou spolehnout na to, co vynesly jídelna, pumpy a opravy. Ukázalo se, že je to o hodně méně, než jsem si myslel. Čistý zisk dělal kolem dvou set dolarů týdně a o to jsme se dělili napůl.

Protože jsem neměl za co svůj podíl utratit, ukládal jsem si ho každý týden do sejfu, abych rozmnožil své úspory. Neptal jsem se Loly, co dělá se svými penězi ona.

„Není to taková sláva, jak si snad myslíš – kolem dvou stovek týdně.“

Protáhl obličej. „To mě překvapuje. Myslel bych, že to bude o moc víc.“ Přistoupil k oknu a vyhlédl ven. „Musí existovat způsob, jak na takovýmhle místě vydělat velký prachy, Chete.“

„To jseš na omylu. Je to moc stranou.“

„No právě.“ Pevně na mne pohlédl. „Tady je to na šikovný podnikání jako dělaný. To vidíš sám, ne?“

„Co tím chceš říct?“

„Snad tady nehodláš zůstat zahrabaný do konce života? Ty a já jsme vždycky chtěli nadělat velký prachy. Mohli bysme něco vymyslet, aby tady z toho byl zlatý důl.“

Sedl jsem si na postel a zamračil se na něho.

„Vymyslet jako co?“

„Jen tak uvažuju, ale co třeba mexikánský emigranti? Mohl bys je sem přepravovat za dvě stě babek na hlavu. Tady je to pro ně ideální místo. Neuvažovals o tom?“

„Pokud bys zažil pár týdnů ve Farnworthu, Royi,“ pronesl jsem tiše, „takhle bys nemluvil.“

Prohrábl si vlasy a rozpačitě se na mne zazubil.

„Jo, vím, jak ti je. Tamto jsme zvorali. Chovali jsme se jak párek pitomců. Měli jsme toho Coopera aspoň tejden pozorovat. Měli jsme si zjistit, jaký má zvyklosti. Na to jsme šli špatně.“

„Vůbec jsme se do toho neměli pouštět. Koledovali jsme si o malér a neušli jsme mu – alespoň já ne. Řeknem si to na rovinu, já s těmahle věcma přestal.“

„To chápu. Mně ale prachy furt nedaj spát. Co nejdřív musím přijít k velkejm penězům. Jestli se mi to nepodaří brzo, nepodaří se mi to nikdy.“

„Tady na ně nekápneš, to si rozmysli,“ řekl jsem.

Pokrčil rameny, pak se zeširoka usmál.

„No tak dobrá. Tak s levotama jsme skončili.“ Přistoupil ke komodě a vytáhl zásuvku. „Teda co se mě týče.“ Vstrčil do zásuvky pár košil, pak na mne pohlédl. „Ty už nemáš chutě vydělat velký prachy, Chete?“

„Ne,“ prohlásil jsem. „Farnworth mě z toho vyléčil. Kdybys tam byl, vyléčil by tě taky.“

„Bylo to tvrdý, co?“ Sebral z postele hromádku kapesníků a ponožek, vytáhl druhou zásuvku a uložil je dovnitř. Najednou div nevykřikl: „Kruci! Co je tohle?“

Tón jeho hlasu mě nastražil.

„Co jako?“

Zajel rukou do zásuvky a vylovil kolt ráže čtyřicet pět, kterým byl zastřelen Jenson. Zapomněl jsem, že jsem jej potom, co ho Lola zabila, strčil do zásuvky. Zapomněl jsem, že vůbec existuje.

Při pohledu na revolver v jeho ruce mě zamrazilo. Už už jsem mu ho chtěl vyrvat, ale na poslední chvíli jsem se ovládl.

„Ten patří Jensonovi.“ Snažil jsem se promluvit jakoby nic. „Přišel jsem na něj, když odjel.“

Nemohl odtrhnout od zbraně pohled. Otočil bubínkem, pak přičichl k hlavni.

„Nedávno se z něho střílelo,“ poznamenal. Vyndal prázdnou nábojnici a odhodil ji na postel. „Věděls to?“ Pátravě na mne pohlédl. „Kdo přišel o život, Chete?“

Dalo mi to práci neuhnout před jeho pohledem, ale dokázal jsem to.

„Nikdo,“ řekl jsem. „Jenson střílel po dravcích. Asi zapomněl zbraň vyčistit.“

„Střílel po dravcích pětačtyřicítkou?“ Roy položil revolver nahoru na komodu. „To teda musí bejt střelec.“

„Nikdy nic netrefil.“ Udělal jsem pár kroků, sebral zbraň a zastrčil si ji do zadní kapsy. „No, je pozdě. Nejspíš zalehnu. Máš všecko, co potřebuješ?“

„Všecko bezva.“ Z jeho nevýrazného hlasu jsem byl celý nesvůj. „A co noční šichta? Jak to tady chodí?“

„Střídáme se. Dneska sloužím. Můžeš si vzít službu zítra.“

„Fajn. To bylo prima – takhle si pokecat. Je to bezvadný, že tě zas vidím, Chete. Nemůžu uvěřit svý šťastný hvězdě.“

Plácl jsem ho do ramene.

„A co teprv já.“ Už jsem stál u dveří. „Dobře se vyspi.“

„Na to se spolehni… a Chete…“

Zastavil jsem se.

Mnul si bradu a nespouštěl ze mne pohled.

„Jo?“

„Vyčisti tu bouchačku. Je nebezpečný, aby se někde povaloval zaneřáděnej revolver.“

Nedokázal jsem mu pohlédnout do očí. „Máš pravdu. Tak zatím…“

„Tak dobrou, kamaráde.“

Vyšel jsem ze srubu. V jídelně se nesvítilo, v Lolině ložnici však ano, a tak jsem vykročil k bungalovu.

Lola seděla na posteli v podprsence a kalhotkách. Když jsem vešel, začala si stahovat punčochy.

„Páni! To jsem ztahaná.“ Zazívala. „Tvůj přítel se mi líbí, Chete.“

„Ano, je moc fajn.“ Vytáhl jsem ze zadní kapsy zbraň a vsunul ji do horní zásuvky prádelníku. Byla ke mně zády a neviděla mě při tom. Řekl jsem si, že zítra tu zbraň vyčistím. „Budem spolu všichni tři dobře vycházet. Víš, je to divný, ale Roye ženy nezajímají. Nejde mi to na rozum, ale co se oženil a ona od něho odešla, nikdy se na žádnou jinou nepodíval.“

Lola se zvedla a svlékla si spodní prádlo. Sáhla po noční košili a já na ní mohl oči nechat.

Natáhla si košili a podotkla: „Každý mužský se o ženy zajímá záleží na ženě.“

„Znám ho třicet let,“ řekl jsem. „Měl jenom jednu ženu, tu, kterou si vzal, a za rok jí měl po krk.“

Vlezla si do postele.

„Asi za moc nestála.“ Natáhla paže nad hlavu, protáhla se a zazívala. „Kolem jedné zalehneš, Chete?“

„Ano.“ Přistoupil jsem k ní a políbil ji. „Dobře se vyspi. Budu se snažit, abych tě nevzbudil.“

„Nevzbudíš mě. Jsem k smrti utahaná.“ Přitáhla si přikrývku k bradě a usmála se. „Zapomněla jsem se tě zeptat – všecko v pořádku, co jsem byla pryč?“

Srdce se mi sevřelo. Zapomněl jsem na Rickse. Rozčilení, že jsme se s Royem setkali, mi toho vyzáblého supa úplně vyhnalo z hlavy.

Lola si všimla, že se tvářím jinak, a prudce se posadila.

„Co je, Chete?“

„Dopoledne tady byl Ricks. Vyprovokoval mě, že jsem ho praštil.“

„Tys ho uhodil?“

Hlas měla pronikavější.

„Jednu jsem mu vrazil. Musel jsem.“

Sevřela mi paži.

„Řekni mi, co se stalo!“

Pověděl jsem jí to. Seděla vzpřímeně na posteli, tiskla si přikrývku k tělu a s doširoka rozevřenýma očima poslouchala.

„Nabídl jsem mu deset dolarů,“ uzavřel jsem. „Hodil mi je do obličeje. Řekl, že jde za poldama.“

Dopadla zpátky na polštář.

„Nepůjde,“ ujistila mě. „I kdyby šel, dobře vědí, jaký je to dotěrný otrapa. Vykašlou se na něho.“

„Doufám, že máš pravdu.“

„To byla blbost ho uhodit, Chete.“

„Já vím. No, uvidíme.“

„Jsem si jistá, že se s ním nebudou bavit.“

Sklonil jsem se a znovu ji políbil.

„Teď spi. Jsem tady kolem jedné.“

„Zítra si půjdem lehnout brzy a Roy ať si vezme všechno na starost.“

Pročísl jsem jí prsty hebké vlasy.

„Máme teda rande,“ řekl jsem.
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Při snídani jsem řekl Royovi o Ricksovi.

„Musíš si na něho dávat pozor. Vždycky se objeví nečekaně. Byl tady včera a nedal pokoj, až jsem mu jednu vrazil. Byla to pitomost, ale udělal jsem to. Řečnil, že jede na policii.“

Roy na mne pronikavě pohlédl.

„Na policii? Proč?“

„Přistihl mě a Lolu, jak se objímáme. Neví, že Jenson odešel s jinou. Chce ho najít a zavařit nám to.“

Roy dopil a zapálil si. Snídali jsme sami. Lola ještě nevstala.

„Proč mu Lola neřekne, že se nevrátí?“

„Předně mu po tom nic není. A potom by tomu neuvěřil.“

„To si dovedu představit.“ Roy zavrtěl hlavou. „Mně to fakt nejde do hlavy, že by někdo mohl být takový hlupák, aby opustil takovéhle místo a ženu, co umí tak dobře vařit.“

„Jestli se tady Ricks zastaví, nejsem doma, Royi, a nespust ho z očí. Nedovol mu, aby si tady něco bral, a nic mu neříkej.“

„Půjde za poldama?“

„Ne. A i kdyby šel, vykašlou se na něho.“ Zvedl jsem se. „Co kdybys mi pomohl? Tady se to musí každé ráno vysmejčit. Lola asi využívá toho, že máme někoho k ruce. Ještě nevylezla z postele.“

Když jsme se pustili do úklidu jídelny, Roy mě vybídl: „Řekni mi něco o Farnworthu, Chete. Jak se ti podařilo utéct? V novinách psali, že jsi první, komu se to podařilo a kdo přežil.“

Vyprávěl jsem mu o tom.

Tak ho to zaujalo, že se opřel o koště, poslouchal a co chvíli udiveně zavrtěl hlavou.

„Panejo! To chtělo odvahu!“ řekl, když jsem skončil. „Ať se propadnu, jestli bych risknul ty psy.“

„Risknul bych cokoli, abych se odtamtud dostal,“ prohlásil jsem. „Zpátky se nevrátím. To radši chcípnu.“

Roy se ušklíbl.

„Tady by ti nemělo nic hrozit. Farnworth je daleko. Koho by napadlo hledat tě tady?“

„Takhle jsem si to taky říkal.“

Oknem jsem zahlédl Lolu, jak vychází z bungalovu. Měla na sobě tričko s volnými zády a šortky. Vlasy si vyčesala a svázala zelenou stužkou.

Najednou mě přepadl nepříjemný pocit. Tohle si na sebe nevzala už týdny. Teď, když je tady jiný chlap, rozhodla se najednou, že se předvede. Mrskl jsem pohledem po Royovi, který leštil pult.

Lola s úsměvem vešla. A dala si na tom záležet.

„Ahoj,“ pozdravila. „Tak tohle se mi líbí – moji dva otroci v plné práci.“

Pozoroval jsem Roye. Ustal v práci, zvedl pohled a zůstal na ni civět. Opírala se o zárubeň a zpříma na něho hleděla. Ještě jsem ji tak vyzývavě provokativní a přitažlivou neviděl.

Roy se tvářil pořád stejně. Jen na ni lhostejně zíral a pak se znovu pustil do leštění pultu.

„Dobrýtro,“ řekl. „To tady pracujeme jenom my dva?“

Obličej jí zešpičatěl. Takhle si přivítání nepředstavovala. Předpokládala, že Roy na tuhle porci ženského šarmu zareaguje. Uklidnil jsem se a odvrátil se, aby neviděla, jak se spokojeně šklíbím. Byl to pořád starý Roy, ženské ho nezajímaly.

Kráčela ke dveřím do kuchyně. Tam se zastavila, znovu na Roye pohlédla, byl k ní ale otočený zády a tiše si pohvizdoval. Vešla do kuchyně a práskla za sebou dveřmi.

Roy na mne mrkl.

„Ženské… čert aby se v nich vyznal,“ prohodil. „Nikdy jim není nic recht.“

„To je moje chyba,“ odpověděl jsem. „Já jí řekl, že se o ženy nezajímáš. Nemohla tomu uvěřit. Teď už snad bude.“

U pumpy zastavil vůz a řidič zmáčkl klakson.

„Vezmu si to na starost,“ řekl Roy a vyšel k vozu.

Šel jsem do kuchyně.

Lola se tvářila mrzutě. Oblékla si overal a pilně připravovala kuřata na grilování.

„Pojďme dneska večer do kina, Chete. Roy se tady o to může postarat. Stihli bychom noční představení. Ve tři jsme zpátky.“

Zaváhal jsem. Nebyl jsem si tak docela jist, že je bezpečné, aby nás spolu ve Wentworthu viděli.

„Možná bychom měli počkat, Lolo…“

Rychle se otočila, tvářila se zarytě. „Na co počkat?“

„Nikdo to ještě neví. Dříve či později budeme muset rozhlásit, že Jenson odtud odešel, ale do té doby bude jistější, aby nás spolu neviděli.“

„Už mě unavuje a otravuje, že se mám bavit sama,“ prohlásila. „Chci jít dneska do kina a chci, abys šel se mnou.“

„No dobrá, tak teda půjdem. Bude už tma. Máme naději, že nás nikdo neuvidí.“

„Ale, Chete, to je přece jedno, jestli nás někdo uvidí nebo ne,“ namítla netrpělivě. „Je to naše věc – ne jejich.“

„Zapomnělas, že je tady pohřbený? Kdyby sem přijela policie a začali kopat…“

„Kdyby, kdyby, kdyby! Myslíš, že budu žít do konce svých dnů ve strachu z policie?“

„Tobě se to mluví. Ty jsi ve Farnworthu nebyla.“

Vtom vešel Roy.

„Jdeme s Chetem dneska večer do kina,“ řekla Lola. „Zvládnete to tady sám? Vyrazili bychom po večeři. Znamenalo by to jenom obsluhovat pumpy a udělat nějaký ten sendvič.“

Hodil po mně pohledem. Tvářil se překvapeně.

„Jasně, zvládnu to jako nic.“

Odvrátila se a začala napichovat kuřata na rožeň.

„Jestli máš chvilku, Chete,“ pokračoval Roy, „rád bych, aby ses mi podíval na auťák. Sotva drží pohromadě. Nikdy jsem se ve vozech nevyznal.“

„Dám to do kupy,“ přikývl jsem. „Je načase, aby ses naučil opravovat vozy. Co bys dělal, kdybychom byli s Lolou v kině a někdo potřeboval něco opravit?“

Zazubil se.

„Pak by to bylo na mně,“ řekl.

Kráčel přede mnou ke dveřím do jídelny, strčil do nich a najednou se zastavil jako přibitý – tak nečekaně, že jsem do něho málem vrazil.

„Hele, koho tady máme!“

Vyhlédl jsem za ním oknem jídelny.

Právě venku zastavoval nějaký vůz. Seděli v něm dva muži v tmavém oblečení, na hlavách stetsony. Jeden z nich zůstal za volantem a ten druhý, mohutný, tlustý, panděratý, se vysoukal z vozu. Slunce se mu zalesklo na hvězdě na klopě. Jak lezl z vozu, rozevřelo se mu sako a já zahlédl opasek s pětačtyřicítkou v pouzdře.

„Poldové!“ řekl Roy ostře.

Pocítil jsem mrazení v zádech. Šílený strachy jsem pohlédl na Lolu. Zvláštní, ale v téhle děsivé chvíli jsem se obracel na ni, s pocitem, že mě může zachránit ona a nikdo jiný.

„To je šerif!“ vyhrkl jsem. „Jde sem!“

Lola sebrala hadr a utřela si ruce.

„Já to s ním vyřídím,“ prohlásila. Byla klidná a nevzrušená jako biskup, když předsedá čajovému dýchánku. „To bude v pořádku, Chete.“

Pro ni to bylo snadné zachovat klid. Nečekal ji Farnworth. Při pohledu na toho vypaseného šerifa mi stydla krev v žilách.

S Royem jsme poodstoupili a pozorovali ji, jak vchází do jídelny. Jen za ní zaklaply dveře, slyšeli jsme ji, jak halasí: „Není možná, šerife, dobrý den, že se tady taky ukážete.“

Opřel jsem se o zeď, poslouchal a pot mi zaléval obličej. Roy stál u dveří z druhé strany, nespouštěl ze mne pohled a také poslouchal.

„Zdravím vás, paní Jensonová, rád vás zase vidím.“ Šerif hulákal, a tak jsme ho dobře slyšeli. „Je tady pan Jenson? Chtěl bych s ním mluvit.“

„Ne, Carl je pryč.“

Mluvila, jako by se nechumelilo. Přímo jsem ji viděl, jak stojí proti šerifovi, v zelených očích prázdný pohled, a tváří se neúčastně. To by chtělo jinší kalibr než tohohle špekouna, aby to s ní hnulo, se mnou to však zamávalo.

„Pan Jenson – je pryč?“ Na hlase mu bylo znát ostražité překvapení. „To je teda událost, nemám pravdu? Co ho znám, nikdy votaď paty nevytáh. Kde bych ho zastihnul?“

„Nevím.“ Podařilo se jí hlasem vyjádřit, že je jí to fuk. „Cestuje z místa na místo – tak mi to alespoň řekl. Měl by být bud v Arizoně, nebo v Coloradu. Co odjel, slovem se mi neozval.“

„Máte představu, kdy se vrátí, paní Jensonová?“

Odmlčela se, pak řekla studeným, nevýrazným hlasem: „Nemyslím si, že se vrátí.“

Slyšel jsem, jak šerif překvapeně chrochtl.

„Nevrátí se? Co to znamená?“

„Odešel ode mě.“

Rozhostilo se dlouhé ticho. Dovedl jsem si ho představit, jak tam stojí a civí na ni a ona mu oplácí prázdným pohledem. Podíval jsem se na Roye, který naslouchal stejně zaujatě jako já. Setkali jsme se pohledem. Zamračil se a zavrtěl hlavou.

Šerif se ozval: „No to je teda překvapení. Proč si to jako myslíte, paní Jensonová?“

„Není to poprvé, co si manžel našel někoho, koho má radši než vlastní ženu.“ Najednou se jí podařilo dostat do hlasu jedovatý tón. „Ostatně, co je. vám po tom, šerife? Jestli chce Carl ze sebe udělat blázna kvůli nějaké ženské, pak je to moje starost, ne vaše.“

Slyšel jsem, jak zašoupal nohama.

„To je fakt, paní Jensonová, ale mrzí mě to. Tak nějaká ženská, hmm?“

„No, asi to bude spíš moje vina. Neměla jsem si ho brát. Je pro mě moc starý. Od začátku to mezi náma neklapalo. No, alespoň se zachoval slušně. Nechal mi tady tu firmu. Neumřu hlady. Kvůli čemu jste s ním chtěl mluvit? Můžu nějak pomoct?“

Šerif si hlasitě odchrchlal.

„Vyrozuměl jsem, že tady pracuje ňákej chlápek – Jack Patmore. Je to tak?“

Srdce mi začalo divoce bušit. Rychle jsem se rozhlédl po kuchyni po nějaké zbrani. Na stole ležel sekáček na maso. Popadl jsem ho. Do Farnworthu zpátky nepůjdu. Jestli si ten vypasený šerif myslí, že mě dostane, zažije překvapení.

Roy mě pozoroval. Zavrtěl hlavou. Barva mu vyprchala z obličeje. Z toho, jak jsem se tvářil, poznal, že se nenechám zatknout bez boje. Možná ho vyděsil pohled na šerifovu zbraň – mne ale ne. Radši se nechám zastřelit než do Farnworthu.

Uslyšel jsem Lolu: „Patmore? Ale ovšem. Ten tady pracuje. Carl ho najal, než odešel. Musím tady mít někoho na výpomoc.“

„To je mi jasný, paní Jensonová. Chtěl bych s ním mluvit.“

„Klidně si poslužte.“ Mluvila jako když másla ukrajuje. „Někde tady je.“

Roy ke mně neslyšně přistoupil.

„Vyřídím to,“ zašeptal. „Nech to na mně.“

Přešel přes kuchyň k zadním dveřím, otevřel je a rychle a tiše vyšel do žhoucího slunce.

Lola zrovna říkala: „Nejspíš bude v dílně. Proč se nepodíváte sám?“

„Asi to udělám, paní Jensonová.“

Slyšel jsem, jak šerif vykročil ke dveřím, načež se Lola zeptala: „To vám o Patmorovi říkal Ricks?“

„Správně… říkal.“

„Stěžoval si, že ho Patmore uhodil?“

Nastala odmlka, pak šerif stísněně pronesl: „No jo, jo.“

Lola pokračovala nesmiřitelným hlasem: „Neřekl vám náhodou, proč ho Patmore udeřil?“

„Tenhle Patmore bude prchlivej týpek. Ricks říkal…“

„Neřekl vám, že ho Patmore uhodil proto, že Ricks řekl, že jsem kurva?“ Uražený tón jejího hlasu byl velmi přesvědčivý. „Ráda bych si myslela, šerife, že byste Ricksovi taky jednu vrazil, kdyby mě před vámi takhle pojmenoval.“

Šerif si odkašlal.

„To ano. Tak jsem si nějak myslel, že jen tak žvaní…“

Zaslechl jsem vrznout pletivové dveře, pak se ozval Roy: „Dobrý den, šerife.“

Chvilku bylo ticho, pak šerif řekl: „Jmenujete se Jack Patmore?“

„To souhlasí,“ přitakal Roy.

Opřel jsem se o dveře a naslouchal.

Roy byl přibližně stejně vysoký jako já, stejně tmavovlasý a měl podobně přistřižený knír. Pokud dal Ricks šerifovi můj popis, mohl šerif Roye považovat za mne.

Šerif se zeptal tím svým těžkopádným uřvaným hlasem: „George Ricks říkal, že jste ho včera srazil pěstí, je to pravda?“

Lola Royovi rychle hodila narážku.

„Právě jsem říkala šerifovi, žes Rickse praštil, protože řekl, že jsem kurva.“

„No jasně, jednu jsem mu vrazil,“ přisvědčil Roy zvesela. „A něco vám povím, šerife. Jestli se tady Ricks ještě někdy ukáže, nejenom že mu znovu nějakou lísknu, ale ještě ho nakopu do zadku.“

Rozhostilo se ticho, pak šerif řekl: „Odkud jste přišel, Patmore?“

Srdce se mi znovu rozbušilo a pevněji jsem sevřel rukojeť sekáčku.

Roy posměšně odpověděl: „Z Oakvillu v Kalifornii. Pro případ, že to nevíte, šerife, tak v našem městě nedovolujem hajzlíkům, jako je Ricks, aby nadávali ženám do kurev. Jestli mi chcete vzít otisky prstů, stačí říct – klidně si poslužte.“

„Dobrá, kamaráde, nemusíte vyskakovat.“ Šerif se zdál otrávený. „Je to moje práce vědět, kdo tady v okrese žije.“

„Carl poznal Patmora, když sháněl železný šrot,“ pravila Lola pohotově. „Proto ho taky najmul.“

Po chvilce ticha šerif řekl: „No dobrá. Nechte si poradit, Patmore, propříště nebuďte hned tak hrr.“

„Řekněte Ricksovi, aby si dával pozor na svoji nevymáchanou hubu, a já nebudu tak hrr,“ opáčil Roy. „Co vy na to?“

Šerif zaváhal, pak zabručel: „Povím mu to.“

„A když už s ním budete mluvit,“ vložila se do toho Lola, „kdybyste mu laskavě vyřídil, ať už sem nechodí. Nedělá nic jinýho, než že ze mě tahá peníze.“

„To si dovedu představit, paní Jensonová. Váš manžel mi o něm říkal – takovýho otrapu aby pohledal…“ Zase se rozhostilo dlouhé ticho, načež pokračoval: „To mě moc mrzí, že vy a pan Jenson…“ Odkašlal si. „No, doufám, že se to urovná.“

„To je od vás moc milé,“ řekla Lola lhostejně, „ale o Carla a mě si nemusíte dělat starosti. Carl je šťastný a já taky.“

„To rád slyším.“ Po nějaké radosti v jeho hlase nebylo však potuchy. „Pan Jenson nám bude chybět. Nikdy by mi nenapadlo, že votaď odejde – narodil se tady.“

„Zřejmě jsou ženské, co dokážou z toho nejlepšího mužského udělat idiota.“ Znovu jí zazněl v hlase ten jedovatý tón. „Tady to není pro mě zas takový ráj. Nemám v úmyslu tady zůstat déle, než bude nutné. Až si našetřím dost peněz, odcházím. Jestli se Carl bude obtěžovat a dá mi vědět, kde je, navrhnu mu, aby se buď vrátil, nebo mi dovolil to tady prodat. Jedním jsem si jistá – do konce života tady nezůstanu.“

„No, to chápu, paní Jensonová. Pokud se vám manžel nevrátí, je mi jasné, že byste tady nechtěla zůstat. Pro ženu je to tady hodně stranou.“

„Ano. No, ráda jsem vás zase viděla, šerife.“

„Mrzí mě, že nemám čas sem častějc zajet. Je to sem dálka, ale kdybyste něco potřebovala, stačí zavolat.“

„Budu to mít na paměti – díky.“

Slyšel jsem ho, jak dusá ke dveřím.

„Mějte se, Patmore.“

„Na shledanou, šerife,“ odpověděl Roy.

Slyšel jsem, jak klapla dvířka, pak vůz nastartoval a odjel.

Položil jsem sekáček na stůl a setřel si pot z obličeje.

Vešli Lola s Royem.

„To jsi zaválel jedna radost,“ řekl jsem Royovi. „Myslel jsem, že tentokrát je se mnou konec.“

„Říkala jsem ti, že ho zvládnu,“ ozvala se Lola dotčeně. „Nemusels tak šílet.“

„Co já vím,“ vložil se do toho Roy, „já bych byl na Chetově místě strachy bez sebe.“

„No jo, mužský!“ Znovu se pustila do přípravy kuřat. „Děláte z komára velblouda.“

Roy vyrazil ke dveřím a zubil se na mne.

„Dík, Royi,“ řekl jsem. „To jsi skoulel náramně.“

„Nedlužím ti zas tak málo, kamaráde,“ odvětil a vyšel.

Uplynuly dlouhé minuty, kdy jsem jenom pozoroval Lolu, jak napichuje kuřata na rožeň.

„Tím je s naším večerem ámen, Lolo,“ konstatoval jsem.

Rychle se na mne obrátila, probodla mě pohledem a zamračila se. „Co tím chceš říct?“

„Že do Wentworthu nejedu.“

„Proč ne?“

„Mysli trochu, ano?“ Naštvala mě. „Co když na šerifa narazíme? Ted si myslí, že Patmore je Roy. Kdo jako řeknem, že jsem já?“

„Co když na něho nenarazíme?“ namítla.

„Nejsem na tom tak, abych mohl riskovat, a ty to víš.“

„No a co? To budeš mít odteďka nahnáno a nestrčíš do Wentworthu nos, protože bys třeba natrefil na toho starýho tlustýho pitomce?“

„Kdyby pojal podezření, že tady něco nehraje,“ řekl jsem a snažil se neřvat, „přihrne se a začne se tady rozhlížet. Dokonce by mohl Jensona vykopat. To bys nebyla tak klidná, kdyby to udělal, co? Nakonec jsi ho zastřelila.“

„Tak? A jak mi to dokáže?“

Dlouhou chvíli jsem na ni hleděl, zaskočený a značně nesvůj.

„Dobrá, nechme toho,“ pravil jsem. „Jedem v tom spolu, Lolo. Dnes večer do Wentworthu nemůžu. Nebudu nic riskovat, i když to chceš.“

Otočila se ke mně zády a pokrčila rameny.

„Tak jo, tak nejedeš,“ pronesla. „Já se ale nenechám omezovat.“

Přistoupil jsem k ní, objal ji a přitiskl ji k sobě.

„Nezlob se na mě, holčičko,“ řekl jsem. „Musíš si uvědomit…“

Vytrhla se mi.

„Mám co dělat. Nevidíš? Nemáš nic na práci?“

„Dobře, když to chceš takhle.“

Ohlédla se po mně přes rameno. Zelené oči měla najednou tvrdé jako kámen.

„Přesně tak, a ty by ses měl radši přestěhovat k svýmu kámošovi. Chci mít bungalov sama pro sebe.“

„Podívej, Lolo…“

„Slyšels mě. Možná ti to nedochází, ale mně to tady teď patří. Vy dva jste takový náramný kamarádi! Tak si jdi spát k němu!“

Z té náhlé nenávisti v jejích očích mě zamrazilo.

„No, když si to přeješ takhle…“

„Vypadni už! Chci do postele chlapa, a ne nějakýho poseru. Jdi si za svým kamarádíčkem!“

Vyšel jsem ven a zavřel za sebou.











2.

To byl konec našeho důvěrného vztahu s Lolou.

Zvláštní, že když jsem tu měl Roye, bylo mi to fuk. Už týdny mi bylo noc co noc všelijak, když jsme zavřeli a já s ní šel do bungalovu. Pokaždé, když jsem vstoupil do její ložnice, musel jsem myslet na Jensona. Zapomněl jsem na něho, jen co jsem ji sevřel v náručí, ale vždycky nastala ta chvíle, kdy jsem do místnosti vstoupil a vzpomněl jsem si na něho.

Roy mi pomohl přestěhovat postel do srubu.

„Takže jseš v nemilosti,“ podotkl a zubil se přitom. „Ženský! Držej tě v šachu sexem, jako by měly v ruce klacek. Co jsem si užil, to mi stačí. Začínám nahlížet, proč Jenson odešel.“

Lola trucovala celý den a slovo na mne nepromluvila. Kolem desáté večer nasedla do vozu a odjela do Wentworthu. Když vypadla, přestěhoval jsem si svoje věci z bungalovu do srubu.

„To ji přejde,“ řekl jsem. „Ostatně to bude změna mít mužskou společnost.“

Obsloužil jsem nějaký vůz a šel si sbalit věci do kufru. Pětačtyřicítku jsem předtím strčil do horní zásuvky prádelníku, o který jsme se s Lolou dělili. Hledal jsem ji tam, byla však pryč.

To se mnou řádně zamávalo. Mohla ji vzít jedině Lola. Prohledal jsem zásuvky prádelníku, ale nečekal jsem, že ji najdu. Prohledal jsem celý pokoj a všechny místnosti v bungalovu, ale neobjevil jsem ji.

Proč si ji vzala?

Zbytek večera jsem měl zkažený. Dělalo mi to starosti a pořád jsem na to musel myslet. Vzpomněl jsem si na tu nesmiřitelnou nenávist, která se jí objevila v očích.

Nepřestával jsem se sám sebe ptát, jestli naše společné poslední týdny nebyly z její strany jenom komedie.

Roy měl noční, já s ním zůstal vzhůru a oba jsme si šli lehnout kolem jedné.

Kolem třetí jsem ji uslyšel přijíždět. Ležel jsem v posteli u okna, vyhlédl jsem, uviděl ji, jak parkuje, a v měsíčním světle jsem ji pozoroval, jak jde do bungalovu. Byl jsem v pokušení vylézt z postele a jít se jí zeptat na ten revolver, ale rozhodl jsem se počkat do rána. Tu noc jsem se moc nevyspal.

Do kuchyně přišla až po jedenácté. Roy loupal brambory a já myl nádobí z předešlého večera.

Tvářila se nasupeně, ale Roye pozdravila celkem přátelsky. Mne ignorovala.

Roy na mne mrkl a trhl hlavou ke dveřím. Pak vypnul loupač brambor, vyšel ven a nechal nás o samotě.

„Kde je ta zbraň?“ zeptal jsem se.

Zabodla do mne pohled.

„Zbavila jsem se jí.“

„Jak?“

„Zahrabala jsem ji cestou do Wentworthu. Spokojenej?“

Nevěděl jsem, jestli lže nebo ne.

„Co je tohle zase za nápad?“

„Mohli by dokázat, že byl z toho revolveru zastřelenej, ne? Je bezpečnější se ho zbavit.“

To dávalo smysl, ale pořád jsem si nebyl jist, že se ho opravdu zbavila.

„A Chete, přemýšlela jsem o…“

„No tak do toho. O čem jsi přemýšlela?“

„Když teď tady máš svýho kamaráda, můžeš to tady vést sám. Já odcházím.“

„To ti připadá jako dobrý nápad?“

„Samozřejmě, vždycky jsem chtěla odejít. Říkala jsem ti to mockrát. Když je tady Roy, tak můžu jít.“

„Co si šerif pomyslí, až zjistí, že jseš pryč?“

„Můžeš mu říct, že jsem odjela za Carlem a vy dva že to tady máte na starosti.“

„Zapomínáš, že na každé policejní stanici mají můj popis a fotku. Lituju, Lolo, ale to nepůjde.“

V očích jí začínalo jiskřit.

„Pěkně otevřeš ten sejf, Chete, a dáš mi ty peníze! Koncem týdne odcházím! Je ti to jasný?“

„To nepůjde, Lolo, ze tří dobrých důvodů. Předně se musím držet stranou. Jestli odjedeš, bude to vypadat, že to tady Roy vede sám, a šerifa by mohla popadnout zvědavost a přišel by sem strkat nos. Jestli mě tady najde, mám dohráno. Za druhé je Jenson pohřbený tady, a jestli ho policie vyhrabe, budeš tady a poneseš odpovědnost. Zastřelilas ho ty, tohle máš na triku ty. Za třetí, ten sejf neotevřu, a ty ty peníze nedostaneš, protože ve chvíli, kdy bys je dostala, jsem v troubě. Nic by tě nezastavilo, abys policii řekla, že jsem Jensona zabil já, a to se zatraceně postarám, abys jim nic takového neřekla.“

Čekal jsem, že vybuchne vzteky, ale nestalo se. O poznání zbledla, oči jí potemněly, ale jinak nehnula brvou.

„Na tom trváš, Chete?“

„Ano.“

„Aspoň vím, na čem jsem. Čekám už dva roky, abych se z téhle pekelné díry dostala. Naučila jsem se trpělivosti. Já se odtud dostanu, a až se mi to povede, budeš litovat, že jsem neodešla dřív.“

„Když už máme jeden druhému vyhrožovat, Lolo, dovol, abych tě taky na něco upozornil. Roy by mohl ten sejf otevřít, ale ať tě to ani nenapadne. Kdyby ten sejf otevřel a uviděl, co v něm je, vzal by si to. To ti říkám. Nenamlouvej si, že se do tebe zabouchne. Nenechal bych ho tady, kdybych si jen na okamžik myslel, že by sis ho mohla omotat kolem prstu. Znám ho celý život. Ženské ho nechávají v klidu. Už jsi to na něho zkoušela. Nevyšlo to, nemám pravdu? Jediné, co pro něho má v životě vůbec význam, jsou prachy. Peníze by si vzal a tebe by se zbavil. Ty by sis na ně ani nesáhla. Nic si nenamlouvej. Jestli chceš o ty peníze přijít, popros ho, ať ten sejf otevře.“

Zírala na mne přivřenýma očima. Nechal jsem ji tam stát a přidal se k Royovi, který zametal kolem benzinových stojanů.

Zeširoka se na mne usmál.

„Myslel jsem, že vás dva nechám o samotě. Udobřili jste se?“

„Ještě ne,“ řekl jsem. Nedokázal jsem se ovládnout, abych na něho upřeně nehleděl a v duchu se neptal, jestli mu můžu důvěřovat, abych kvůli Lole ze sebe neudělal pitomce. Při pohledu na jeho snědý, cynický obličej jsem se snažil sám sebe ubezpečit, že mu věřit můžu. „To ji přejde.“

„Musí se na ně zvostra, Chete,“ radil mi. „Žádná ženská nestojí za to, aby si z ní chlap dělal těžkou hlavu. To jsem zjistil už před lety. Dej si pohov. Netvař se tak ustaraně. Když nebude sekat dobrotu, je tady spousta jinejch.“

„Jo, to je pravda. Mám takový tušení, Royi, že to na tebe bude zkoušet, aby mi to vytmavila. Jen tak mi to napadlo. Nic víc.“

Zasmál se.

„To je směšný. No, necháme ji, ať to zkusí. Znáš mě, brácho. Mě nezblbne. Co je za tím? Chce, abys žárlil?“

Přemýšlel jsem, jestli mu mám říci o sejfu, pak ale jsem se rozhodl proti. Kdyby Roy věděl, že jsou v sejfu takové peníze, zneklidněl by. Začal by na mne tlačit a přesvědčovat mě, abych sejf otevřel, což jsem nehodlal udělat.

„Asi jo.“

Zavrtěl hlavou. „Ženský!“

Následující tři dny a noci musely být pro Lolu pěkně osamělé. Jelikož se na mne nepřestávala mračit, zjistila, že nemá s kým promluvit.

S Royem jsme drželi basu. V noci jsme sloužili společně a začali jsme hrát karty. Jen co provoz ustal, vytáhli jsme na verandu stůl a pustili se do hry. Sázeli jsme jenom na papíru, žádné peníze jsme si mezi sebou nevyměňovali, ale vedli jsme si záznamy.

Royovi přálo štěstí a byl lepší hráč než já. Čtvrtý večer se zašklíbil a řekl: „Prohráváš pět stováků. Měl bys toho nechat, než tě zruinuju.“

„S tím si nemusíš lámat hlavu,“ zazubil jsem se na něho. „Spíš si dělej starosti, kdy dostaneš zaplaceno.“

„Hraješ jak ponocnej!“ Zamíchal karty. „Pět stovek by mi bodlo. Příští týden začínaj dostihy. Jeden kůň je jasnej favorit. Moct tak na něj vsadit pět stováků, bral bych pět tisíc.“ Hvízdl. „Kdyby mi tak takovýhle prachy říkaly pane.“

Pomyslel jsem na těch sto tisíc v sejfu.

„Nevěděl bys, co si s nima počít, kdybys je měl,“ řekl jsem. „Hele, soustřeď se, nebo mi brzo budeš dlužit ty.“

Poposedl na židli.

„Věděl bych, co s nima podniknout. S pěti tisícovkama bych si mohl koupit podíl v telegrafní tiskový agentuře. Znám chlápka, co potřebuje trochu peněz bokem. Kdybych měl třikrát tolik, mohl bych ho vykoupit, a potom, kamaráde, bych se koupal v penězích!“

„Neblbni! Kdo kdy slyšel o někom, kdo vydělal na telegrafní agentuře?“

„Myslím to vážně, Chete. Kdybych dal do kupy nějakou slušnou sumu, to bych opravdu zbohatnul. No pravda, s pěti tisícovkama bych se moc daleko nedostal, ale s padesáti, to už by byla jiná.“

Zavrtěl jsem se na židli.

„Na to zapomeň. Jak bys mohl vůbec kdy dát dohromady padesát tisíc?“

„Mohli bychom je schrastit do půl roku, Chete.“ Předklonil se a upřel na mne pohled. „Všecko mám prokoumaný. Támhle vzadu je pár akrů dobrého, pevného písku. Tam by se dalo přistávat s helikoptérou. Znám v Mexiku jednoho, co by zaplatil sto dolarů za každýho Mexikánce, co by se sem dostal. Mohli bysme je dopravovat do Wentworthu a Tropica Springs a tam je pustit. Na takovejhle kšeft je to tady ideální místo.“

„Řekl jsem ti, že jsem s levotama skoncoval, a myslím to vážně. Jestli se ti tady nelíbí, Royi, stačí říct. Mám tě tady rád, ale jestli chceš s něčím takovým začít, budeš se muset poohlídnout po jiným místě.“

Začal rozdávat karty.

„Dobrý, dobrý,“ pronesl, ale nepodíval se na mne. „Myslím, že si necháváš utýct dobrou příležitost, ale to je tvoje věc, ne moje. Musím nějak přijít k velkejm prachům. Nerad tady skončím, ale za nějakou dobu budu muset. Chvilku tady zůstanu, ale nemůžu si dovolit zůstat tady napořád. Musím vymyslet způsob, jak přijít k penězům.“

„Nebuď blázen, Royi,“ řekl jsem ostře. „Koleduješ si o malér, když takhle uvažuješ. Tady jsi vlastním pánem, šéfuješ sám sobě a můžeš si žít zatraceně dobře. Ta tvoje chtivost po penězích nevede k ničemu dobrýmu. Kdybys byl ve Farnworthu…“

„Já vím, ale tak už to chodí, Chete, já ve Farnworthu nebyl a ty bys tam nebyl taky, kdybys udělal, co jsem ti řek, místo aby ses hnal dolů na ulici.“

„Ále, nechme toho!“ řekl jsem. „Pojďme hrát, jestli máme vůbec hrát.“

Zahráli jsme dvě rundy a já obě vyhrál. Roy se nesoustředil. Věděl jsem, že stále má před očima ty svoje vidiny. Najednou hodil karty na stůl.

„Zabalíme to,“ navrhl. „Jsem utahanej. Asi zalehnu.“

Měl jsem mít noční. To bylo poprvé za pět dní, kdy Roy nezůstal na noční se mnou.

„Jistě, jen jdi,“ řekl jsem.

Zvedl se, důkladně se protáhl a zazíval.

„Uvidíme se ráno. Tak zatím.“

Sledoval jsem ho, jak kráčí ke srubu. Pozoroval jsem, jak se tam rozsvítilo. Přes silnici Lola také ještě svítila.

Pohlédl jsem na první, pak na druhé osvětlené okno. Napadlo mě, že Roy je najednou proti mně.

Tak to už byli dva.

Kapitola dvanáctá
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Ale nemusel jsem si dělat starosti.

Příštího rána to byl zase starý známý Roy. Uvědomil jsem si, že ho otrávilo, že jsem zavrhl ten nápad s mexickými utečenci, ale když se na to vyspal, zřejmě to pustil z hlavy.

Večer jsme hráli karty, jeden druhého si dobírali ohledně výher, klábosili o všem možném, ale o helikoptérách a penězích, ke kterým lze snadno přijít, nepadlo slovo.

Ulevilo se mi nejenom proto, že byl zase ve své kůži, ale také proto, že Lola pomalu roztávala. Během dne na mne párkrát promluvila, sice jenom čistě pracovně, alespoň však promluvila.

Kolem desáté večer přišla na verandu a dívala se, jak hrajeme karty.

„Co kdyby sis zahrála s námi?“ nadhodil jsem. „Přinesu další židli.“

„Karty jsou marnění času,“ odmítla. „Jdu si lehnout. Musím brzo vstávat. Potřebuju zítra přivézt z Wentworthu spoustu zásob. Který z vás mi pomůže?“

Doposud nakupování ve Wentworthu vždycky zvládala sama. Její žádost mě nastražila. Zatímco jsem váhal, Roy se ozval: „Jestli nechceš jet, Chete, pojedu rád. Co jsem tady, nevytáh jsem paty. Chtěl bych si něco koupit. Okay?“

Najednou jsem začal být podezíravý. Hodil jsem po něm pohledem. Právě si zapaloval cigaretu a obličej měl ve světle zapalovače lhostejný.

„No jasně,“ řekl jsem. „Kolem poledne jste zpátky. Do té doby si poradím.“

„Odjíždím v osm,“ oznámila Lola. „Dobrou.“ Vykročila k bungalovu.

„Potřebuju nějaké košile a boty,“ podotkl Roy a uchopil karty.

Podezíravost mě přešla. Byla pravda, že se nehnul z Posledního útočiště, co sem přišel. Jasně že potřebuje něco nového na sebe, ale byl bych rád, aby nejezdil s Lolou. Znepokojovalo mě to. Byl jsem si jist, že na něm začne pracovat. Třicet kilometrů do Wentworthu a třicet zpátky, to bylo příliš, aby byli tak dlouho spolu sami.

„Jen klid, brácho.“ Roy natáhl ruku a popleskal mě po koleně. „Vím, co se ti honí v hlavě – nechme ji, ať to zkusí. Se mnou nepořídí.“

„Nedělám si starosti.“

Když jsem je ale příštího rána viděl spolu odjíždět, pocítil jsem osamělost a neklid. Abych na ně přestal myslet, začal jsem vymontovávat motor z dodávky, ale i při práci, kterou jsem měl rád, jsem neměl chvilku klidu.

U pumpy zastavil velký náklaďák naložený dřevěnými přepravkami. Řidič byl postarší pořízek. Světlé vlasy měl prošedivělé a červený, masivní obličej mu stínil stetson.

Zatímco jsem mu čerpal do nádrže palivo, slezl z kabiny a utíral si obličej špinavým kapesníkem.

„Vy jste tady novej, že jo?“ zeptal se a zvědavě si mě měřil. „Kde je Carl Jenson?“

Všiml jsem si, že je to Švéd, což mě varovalo, že by to mohl být Jensonův kamarád. Nakrmil jsem ho povídačkou o Jensonovi v Arizoně.

Z nějakého důvodu ho to zřejmě zneklidnilo. Obličej mu strnul a upřený pohled zkameněl.

„Nevim, že by votaď někdy vytáh paty,“ řekl. „Posledních dvacet let tudy občas jezdím, a vždycky byl tady. Arizona teda? Chce si tam otevřít další benzínku? To už se jako nevrátí?“

„Vrátí se, aby to tady zavřel.“

„Ženu vzal s sebou?“

„Ona to tady vede, zatímco je pryč. Já jenom vypomáhám.“

„Jste její přítel?“ zeptal se; zrovna jsem přišroubovával víko na nádrž.

„Jsem jenom síla na výpomoc. Co tím chcete říct?“

„Je to pěkná potvora. Byl byste mě porazil peříčkem, když jsem ji tady uviděl vdanou za Jensona.“ Opřel se z boku o náklaďák a začal si balit cigaretu. „Znal jsem ji v Carson City. Je to pět let. Tehdá byla vdaná za chlápka jménem Frank Finney. Vedl opravárenskou dílnu a snack bar. Ona tam pracovala. Nepatřilo mu to, jenom to tam vedl. Víte, co se s ním stalo?“

Napjatě jsem poslouchal, ani slovo mi neuniklo.

„Jednoho krásnýho dne ho našli ve snacku mrtvýho. V ruce držel revolver a všude po podlaze byl rozstříknutej jeho mozek. Vona vykládala, že byla nahoře a vtom uslyšela výstřel. Šla dolů a našla ho. Kontrolovala se pokladna. Zjistili, že chybí přes dva tisíce. Vypadalo to, jako by Finney dlouhý měsíce bral z pokladny prachy. Ty peníze se vůbec nenašly. Poldové si mysleli, že je má ona, ale nikdy to nedokázali. Jeden policajt se domníval, že Finneyho zastřelila. Měsíce se o to přeli, ale tohle taky nikdy nedokázali. Brzy potom z města zmizela. Představte si to překvapení, když jsem ji našel tady, vdanou za takovýho slušnýho chlapa jako Jenson.“

„Tohle slyším poprvé.“ Podařilo se mi tvářit se netečně.

„S tímhle by na trh nechodila,“ nadhodil řidič. „Jenson je prima, nemám pravdu? Opravdu je v Arizoně?“

Najednou mě zamrazilo. Byla to ošemetná situace. Tenhle Švéd by mohl být mnohem nebezpečnější než Ricks.

„Vede se mu dobře,“ řekl jsem a přinutil se pohlédnout mu do bledých upřených očí. „Tuhle jsem od něho dostal dopis. Má velkou radost z té nové benzínky. Až příště pojedete kolem, možná ho zastihnete.“

Jasně se mu ulevilo.

„To moc rád slyším. Víte, když jste řek, že tady není, jednu chvíli mi napadlo, že – no, napadlo mi, že je možná mrtvej.“

To už jsem měl pěkně nahnáno.

„A že jako zastřelila manžela,“ vrátil jsem se k tomu, co říkal, „žádné důkazy neexistovaly, že ne?“

Najednou vypadal rozpačitě. „Ne, ale bylo hodně řečí.“

„Pokud já viděl, tak je pan Jenson s paní Jensonovou velice šťastný. Nelíbilo by se mu, že se něco takového vykládá. Počítám, že by se na vás pěkně naštval, kdyby se doslechl, co jste právě řekl.“

„Chcete říct, že je s ní opravdu šťastnej?“

„Vždyť vám to povídám.“

„Jo… no jo, možná jsem si moc pouštěl hubu na špacír. Zapomeňte na to, jo? Nezmiňujte se o tom před panem Jensonem.“

„Vy na to taky zapomeňte.“ Vzal jsem od něho peníze. „Takovýhle řeči můžou nadělat spoustu zlý krve.“

Vlezl do vozu, přibouchl dveře a odejel. Podle toho, jak se tvářil, jsem poznal, že jsem mu nahnal strach.

On aspoň určitě nahnal strach mně.

Stál jsem tam a upřeně za ním hleděl.

Usilovně jsem přemýšlel. Tak Lola byla už jednou vdaná. Její manžel zemřel násilnou smrtí a chyběly nějaké peníze. Pocítil jsem, jak se mi svírá hruď. Jenson také zemřel násilně, a možná kdybych nezabouchl dveře sejfu, chyběly by další peníze.

Vyšel jsem na verandu u jídelny a posadil se. Zapálil jsem si cigaretu, ruce se mi třásly.

Byl jsem vyplašený a podezíravý.

Podle toho řidiče si policie v Carson City myslela, že Lola nejen sebrala ty peníze, ale i zavraždila manžela.

Zavraždila Jensona?

Znovu jsem se v mysli vrátil k tomu výjevu, tak znepokojivě živému a strašlivě nedávnému. Znovu jsem ji viděl, jak vchází do obýváku. Téměř jsem slyšel, jak trhaně, rychle oddechuje. V ruce drží zbraň. Znovu jsem slyšel ten neskutečný rozhovor. Vybavilo se mi, jak se Jenson, v obličeji rudý vzteky, zvedl na nohy.

Viděl jsem, jak po mně Lola koukla, když jsem zabouchl sejf, a opět jsem uslyšel ten výstřel.

Tehdy jsem byl přesvědčen, že při bouchnutí dvířek sejfu náhodou přitlačila na spoušť, zbraň spustila a Jenson přišel o život.

Náhodou?

Odhodil jsem zpola dokouřenou cigaretu a hřbetem ruky si otřel obličej.

Náhodou, to teď bylo klíčové slovo.

Padlo na ni podezření, že zavraždila prvního manžela, a chyběly peníze. Zastřelila Jensona úmyslně?

Vypadalo to jako nehoda, ale nebyla to nakonec vražda? Mohla by bývala hodit tu vraždu na mne. Pak mi napadlo ještě něco, až mi srdce udělalo kotrmelec.

Když vešla s revolverem do místnosti, byla dvířka u sejfu otevřená. Co když měla zprvu v plánu zastřelit Jensona, potom mne a vybrat ten sejf? Co když si naplánovala přesně tohle? Mohla by peníze schovat a zavolat policii. Vykládala by, že mě s Jensonem přistihli, jak otevírám sejf. A že jsem Jensona zavraždil já. Nějak se jí podařilo vyrvat mi zbraň a v sebeobraně mě zastřelila. Byl jsem uprchlý vězeň z Farnworthu, člověk s popsaným rejstříkem. Ten tlustý šerif z Wentworthu by takovou verzi přijal jako nic.

Nezabila mě však, protože jsem zavřel sejf, když Jensona zastřelila. Byla dost pohotová a mazaná, aby si spočítala, že sama sejf neotevře, já však ano. Když zjistila, že mě k tomu nemůže přimět vydíráním, obratem změnila postoj a předstírala, že mě miluje. Obrátila se proti mně v tom momentě, kdy zjistila, že už nejsem v Posledním útočišti jediný, kdo by mohl ten sejf otevřít! Roy by to taky dokázal!

Nechala si tu zbraň. Byl jsem si jist, že mi lhala, že se jí zbavila.

Což znamená, že jak můj, tak Royův život jsou v nebezpečí. Mohla by Roye utancovat, aby ten sejf otevřel, a pak by ho zabila. Mne by mohla také zabít. Vykládala by víceméně totéž, co by vykládala, kdyby zabila mne, potom co zastřelila Jensona.

Zvedl jsem se.

Nejsou to jen spekulace, které vyprovokovaly zlomyslné rozklady jednoho starého švédského řidiče? Pořád byla možnost, že ten chlap Finney spáchal sebevraždu a Jenson byl zastřelen náhodou, ale nehodlal jsem nic riskovat. Měl jsem na paměti ty její nesmiřitelné zelené oči. Vyberu peníze ze sejfu a nechám dvířka otevřená, aby věděla, že nemá smysl Roye zpracovávat, ani plánovat moji vraždu.

Musel jsem najít bezpečné místo, kam peníze schovat, to by ale nemělo být těžké. Pohlédl jsem na hodinky. Bylo deset minut po desáté. Do poledne zpátky nebudou. Zahrabu peníze do Jensonova hrobu. Pokud je bude chtít, bude muset vyhrabat i jeho.

Byl to dobrý nápad, ale nevyšel.

Jen co jsem vykročil k bungalovu, přijel směrem od Wentworthu náklaďák, táhl na laně vůz a já měl na krku velkou opravu.

Řidič osobního vozu měl naspěch do Tropica Springs. Byl to agresivní a netrpělivý obchodník. Nedal by se odmítnout.

Stále ještě jsem na tom voze pracoval, když se Roy s Lolou vrátili z Wentworthu.
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Příští tři dny a noci se mi nenaskytla příležitost se k sejfu přiblížit.

Lola se tam věčně motala. Přestala dělat noční, a jen jsme se s Royem usadili ke kartám, chodila si lehnout.

Už se mnou zase mluvila, ale chovala se odtažitě, čímž dala najevo, že už to mezi námi nebude takové jako předtím, než přijel Roy. Nepokusil jsem se jí dotknout. Dokonce jsem ani neměl chuť. Podezíral jsem ji, neustále jsem ji pozoroval, jestli se neprozradí něčím, co by potvrzovalo, že má v plánu mě zavraždit, ale nedávala nic najevo.

Roye jsem také pozoroval, celý žhavý, jestli se k ní potom, co s ní byl ve Wentworthu, nezačne chovat jinak, ale zase nic.

Zažíval jsem chvíle, kdy jsem byl v pokušení se mu svěřit, ale neudělal jsem to. Instinktivně jsem vycítil, že kdyby věděl, co v tom sejfu je, bylo by to na něho moc, když má takové chutě přijít snadno k penězům. Takže jsem se držel zpátky a doufal, že dřív či později spolu zase pojedou do Wentworthu a já se budu moci k sejfu dostat.

Příležitost se naskytla o týden později, když jsme po rušném večerním provozu uklízeli. Lola řekla: „Ve Wentworthu hrajou dobrý film. Chci na něj jít. Hraje tam Brigitte Bardotová. Tu musím vidět. Půjdete některý?“

Roy zavrtěl hlavou.

„Já ne – mě bavěj jenom gangsterky.“

Tady se nabízela příležitost, na kterou jsem čekal. Nevrátili by se před třetí ráno. Měl bych veškerý čas, co bych potřeboval, abych ty peníze ze sejfu vybral a zahrabal je, než by přijeli. Po půlnoci bych nemusel mít starost, že mě někdo vyruší.

„Já tady musím zůstat, Royi,“ poznamenal jsem. „Nemůžu do Wentworthu. Stejně mám dneska noční. Využij toho, třeba tě ta francouzská hvězda pobaví.“

Zamyšleně po mně koukl.

„Radši budu hrát karty.“

„To není pro Lolu žádná legrace, když má jet třicet kilometrů tam a třicet zpátky.“

Dostal jsem strach, že jsem to přepískl, protože Lola teď na mne upřeně hleděla, tohle jsem ale risknout musel.

„No dobře, tak se vy dva domluvte,“ řekla. „Nemusíte mi dělat milost, můžu jet klidně sama.“

Najednou se Roy zeširoka usmál.

„Tak jo, bude to jako rande,“ prohodil. „Pojedem spolu.“

Krátce po půl desáté vyšla Lola z bungalovu.

Měla na sobě bílé šaty, které jsem ještě neviděl. Napínaly se jí přes prsa a vlály kolem boků. Na make-upu si dala hodně záležet. Srdce se mi rozbušilo, když jsem ji takhle uviděl, což mě otrávilo.

Pozoroval jsem ji, jak nastupuje do mercury vedle Roye. Zazubil se na mne a nastartoval.

Koutkem úst utrousil: „To byl tvůj nápad, brácho, ne můj.“

Takovou poznámku bych od něho nečekal, ale bylo mi to fuk. Až ty peníze zahrabu, budu je mít v hrsti oba.

„Hezky si to užijte,“ řekl jsem.

Lola na mne upřeně hleděla. V zelených očích měla výsměch.

„Užijem. Ne abys to tady nechal plavat.“

Roy zařadil rychlost a mercury se rozjel.

Dlouhou chvíli jsem tam stál a pozoroval koncová světla vozu, jak se plazí do kopce do Wentworthu, pak jsem vykročil k bungalovu. Mohl jsem však vědět, že to nebude zdaleka tak jednoduché.

Dveře bungalovu byly zamčené. Zámek neznamenal žádnou překážku, ale musel jsem si zajít do dílny pro dlouhý drát. Pak jsem musel drát příslušně ohnout, a nějakou dobu mi zabralo, než jsem zámek odemkl.

Vešel jsem do obýváku a sedl si na paty před sejf. Otevřít ho bude hračka. Dělal jsem to častokrát, ale dnes v noci, možná proto, že jsem byl nervózní, mi to trvalo déle než předtím. Zrovna když jsem otvíral dvířka sejfu, ozval se zvenčí klakson.

U pumpy stál žlutošedý cadillac.

Zabouchl jsem dvířka a ubezpečil se, že je sejf znovu zamčený. Pak jsem s tichým nadáváním vyšel ven a načerpal benzin do vozu.

Řidič, jeho žena a čtyři jejich nesnesitelní haranti chtěli jíst. Udělal jsem jim sendviče. Okouněli v jídelně půl hodiny. Když odjeli, přijel náklaďák a řidič chtěl šunku s vejci.

A takhle to šlo pořád.

Čekal jsem to a neznepokojovalo mě to. Nebylo na tom nic mimořádného. Kolem půlnoci provoz opadne. Pořád ještě budu mít na tu práci tři hodiny – času dost.

O půlnoci provoz opravdu ustal. Seděl jsem deset minut na verandě, pozoroval dlouhou, klikatou, měsícem ozářenou silnici, pak jsem se zvedl a znovu vykročil k bungalovu. Vtom jsem se zarazil a tentokrát mě přepadlo zoufalství, když jsem uviděl přední světla rychle přijíždějícího vozu.

Byl jsem si naprosto jist, že vůz zastaví, přinejmenším pro benzin. Vykročil jsem k pumpě, abych ušetřil čas.

Když vůz zastavil, viděl jsem, že je to starý, zaprášený buick. Seděli v něm dva muži. Řidič se vyklonil z okénka a zadíval se na mne.

Byl to chlápek tak mého věku v černém klobouku, černé košili a bílé vázance. Měl protáhlý, snědý obličej s ostrými rysy. Jeho malé temné oči vypadaly jako kousky skla a byly stejně tak bezvýrazné.

Jeho tlustý, umaštěně působící, přisnědlý kumpán měl řídký knír a úzké, olivově černé oči Mexičana. Měl na sobě obnošený, flekatý světle šedý oblek a mexický klobouk, který mu přidržovala šňůrka pod naducanou bradou.

Něco se mi na těch dvou nelíbilo. Instinktivně jsem vycítil, že jsou nebezpeční. Vůbec poprvé, co jsem byl v Posledním útočišti, jsem si uvědomil, že jsem tady sám a tohle že je osamělé místo.

Mexikán po mně jezdil pohledem a ten druhý se mezitím rozhlížel po okolí. Tvrdýma prázdnýma očima propátrával stíny.

„Budete brát benzin?“ zeptal jsem se a sundal hadici ze stojanu.

„Jo, dejte nám benzin,“ řekl Mexičan.

Chlápek v bílé vázance vystoupil z vozu. Nepřestával se rozhlížet. Zapnul jsem pumpu, začal tankovat benzin do vozu a nespouštěl ho z očí. Sundal si klobouk a začal se jím ovívat. Prořídlé černé vlasy měl zmáčené potem.

„To teda máme vedro,“ prohodil jsem. „Takhle horko snad ještě nebylo.“

Mluvil jsem, jen aby řeč nestála. Ti dva mi nedopřávali klid. Tak se mi zdálo, že by mě mohli praštit přes hlavu a vybrat pokladnu. Pak mi napadlo, co kdyby objevili ten sejf v obýváku, a z toho pomyšlení mě obešel mráz.

Ten v bílé vázance vytáhl z klopy saka špendlík a jal se jím šťourat v zubech. Uvědomoval jsem si, že na mne civí, ne přímo do obličeje, ale do véčka mé rozhalenky.

„Vám to tady patří?“ zeptal se najednou. Mluvil tiše a ospale. „Máte tady ženu a děti?“

Na tohle by se mohl zeptat kdokoliv, ale on ve mně tou otázkou vzbudil podezření.

„Já jsem tady jenom placená síla,“ řekl jsem a sledoval číselník pumpy. „Za chvilku přijede můj šéf s dalším zaměstnancem.“

Usoudil jsem, že je to dobrý nápad dát jim najevo, že už tady nebudu dlouho sám.

Pošťáral se špendlíkem v zubech, nasál vzduch a zapíchl špendlík zpátky do klopy.

Vypnul jsem pumpu, vzal z kbelíku houbu a začal umývat přední sklo. Ty dva jsem pozoroval stejně, jako byste pozorovali hada, co se připlazil do koupelny, když se koupete.

„Pojďme si něco sníst, Sole,“ vybídl muž s vázankou Mexičana. Pohlédl na mne. „Co máte?“

„V tuhle hodinu jenom sendviče,“ odpověděl jsem.

„Ať je to něco lepšího než sendviče. Tak vylez. Vyklep si mravence z kalhot. Mám hlad.“

Kradmo jsem mrkl na hodinky. Bylo za deset minut půl jedné. Přinejmenším dvě a půl hodiny se Lola s Royem nevrátí. Vypadalo to, že mám tyhle dva na krku.

Kráčel jsem do jídelny. Chlapi se hrnuli za mnou. Hned za dveřmi se zastavili a rozhlédli.

„Je tady ještě někdo?“ optal se muž v bílé vázance.

Jelikož si to mohl docela snadno zjistit sám, odpověděl jsem, že tady nikdo jiný není.

„Najíme se. Co máte?“

„Můžete si dát smažené kuře, jestli chcete počkat, nebo jsou tam hamburgery a sendviče…“

Sol prošel kolem mne, obešel pult, strčil do kuchyňských dveří a nakoukl dovnitř. Vrátil se a na muže s vázankou zavrtěl hlavou.

Tím jsem poznal, že jsem v bryndě.

Ten s vázankou se zeptal: „To je tady jenom jeden telefon?“ Poklepal na telefon na zdi.

„Ano,“ odvětil jsem. Ruce jsem měl stále zapřené v bok. Dával jsem si pozor, abych neudělal rychlý pohyb.

Uchopil telefonní kabel a vytrhl jej ze zdi. Přitom mě hadíma očima pozoroval.

„Začni dělat to kuře. Dávej na něho pozor, Sole.“

Šel jsem do kuchyně a Sol mi funěl na zátylek.

„O co jde?“ zeptal jsem se a začal jsem ohřívat kuře.

„Dej si pohov, kamaráde,“ pravil Sol a uvelebil se na stůl. Baculatou hnědou rukou pohladil pouzdro s revolverem. „Žádný vyptávání.“

Po chvilce ticha se otázal: „Líbí se ti tady? Nepřipadá ti to tady vosamělý?“

„Jsem zvyklý,“ řekl jsem a uvědomoval si, že mám ztuhlé rty a srdce že mi buší.

„Ženatej?“

„Ne.“

„Co když potřebuješ ženskou?“

„Vím si rady.“

Muž s vázankou přišel do kuchyně s tácem sendvičů, které sebral ze skleněné vitríny v jídelně.

„Posluž si, Sole, nejsou tak špatný.“ Mluvil s plnými ústy. „Dávej tadyhle na chytrolína pozor a bav ho. Já se jdu porozhlídnout vokolo.“

Sol si vzal dva sendviče a pustil se do jídla. Chlap s vázankou odešel.

„Eddymu to pálí,“ oznámil mi Sol. „S nim musíš vopatrně. Hnedka má prst na spoušti, když to s nim ale člověk umí, neni zlej.“

Na to jsem neřekl nic. Nebylo co dodat, zato jsem usilovně přemýšlel.

Tenhle mexikánský tlusťoch nevypadal, že by si s ním jeden neporadil. Kdybych ho dokázal vyřadit ze hry, byl bych připravený zmáknout Eddyho. Oba najednou, to by nešlo, ale jednoho po druhém by nemělo být tak těžké.

„Kolik prachů tady v tom hnízdě máte?“ optal se Sol.

„Moc ne,“ řekl jsem. „Odpoledne jsme je uložili do banky.“

„Jo? Tak to je blbý. Potřebujem prachy a potřebujem je fest.“ Shrábl další dva sendviče a začal si je ládovat do té svojí chlebárny. „Počítali jsme, že v takovýhle díře bude někde zašitá pěkná hromádka.“

„V pokladně je sto dolarů,“ sdělil jsem mu.

„To bude chtít zatraceně vo moc víc, jinak bys moh skončit se zlomeným krkem.“

Položil jsem na stůl dva taliře. Rychle jsem oddychoval. Pokud mám tadyhle tu horu sádla dostat, je nejvyšší čas.

Uchopil jsem pánev s kuřetem a rozpáleným olejem.

„Jsou tady peníze za benzin,“ řekl jsem a vykročil ke stolu. „Ve váčku bude tak padesátka, víc ale ne.“

Svezl se se stolu a vestoje mě pozoroval, když jsem se s obracečkou v ruce připravoval přesunout kuře na talíře.

„Budeš muset schrastit víc, kamaráde,“ podotkl. „Ed neni z těch, co strpěj ňáký vytáčky.“

Rychlým pohybem zápěstí jsem mu mrskl vřící obsah pánve do vykrmeného obličeje.

Zavřeštěl a pozpátku udělal pár vrávoravých kroků. Kousky kuřete mu klouzaly po saku a pár mu jich zůstalo na klobouku. Divoce šmátral po zbrani, já ho však vzal rozpálenou pánví přes obličej. Zapotácel se a já přiskočil a jednu mu vrazil ze strany do brady. Sesul se na podlahu. Sehnul jsem se a vzal si jeho zbraň. Když se pokusil zvednout, udeřil jsem ho pažbou revolveru do čela. Ochabl a oči se mu protočily.

Měl jsem jeho zbraň.

Když jsem se narovnal, zaslechl jsem vrznout dveře do jídelny. Skočil jsem přes místnost a zhasl.

Eddyho jsem nepodceňoval. Byl to profesionální zabiják. Aspoň že jsem měl tu zbraň.

Kapitola třináctá
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„Sole…?“ zašeptal ostražitě muž v bílé vázance.

Neslyšně jsem udělal dva kroky stranou, a tak jsem se dostal k zadním dveřím. Nebyl jsem žádný střelec. Držel jsem těžkou pětačtyřicítku nešikovně, alespoň mi však dodávala jistotu.

V jídelně zhaslo světlo. Prkno v podlaze zaskřípělo.

„Jseš tam, Sole?“

Položil jsem ruku na kliku a zlehka dveře otevřel. Venku budu mít větší šanci, říkal jsem si.

Zaslechl jsem, jak se Sol zavrtěl a zasténal. Musel mít hlavu jak z betonu. Počítal jsem, že zůstane v limbu dost dlouho, abych se postaral o Eddyho, teď to ale vypadalo, že sebou budu muset hodit, jinak že po mně půjdou oba dva.

Zadní dveře jsem měl už otevřené. Zrovna před dvěma dny jsem naolejoval panty, takže se otevřely nehlučně. Do obličeje mi zavanul horký vzduch z pouště, když jsem se celý napjatý kradl pryč a pětačtyřicítkou ztuhle mířil zpátky na dveře do jídelny.

Zášleh a zaburácení výstřelu a smrtonosný svist střely, která mi málem škrtla o vlasy, mi rozbušily srdce a na obličeji mi vyrazil pot.

Skokem jsem zdolal tři schody a skrčil se ve tmě. Ten chlap střílel až příliš dobře. Vyčkával jsem a naslouchal, ale slyšel jsem jen buch-buch-buch vlastního srdce.

Rychle jsem se rozhlédl po bílé silnici, v měsíčním světle jasně zřetelné, ale žádný vůz se neblížil. Byl jsem sám. Pokud jsem se měl z tohohle dostat, musel jsem spoléhat jen sám na sebe.

Benzinové pumpy oblévala velká kalužina měsíčního světla. Kolem jídelny a dílny byla hustá tma. Bungalov stál rovněž ve tmě, ale abych se tam dostal, musel bych přejít osvětlené místo.

Krůček po krůčku jsem se sunul dozadu, přilepený ke zdi jídelny.

Ze tmy zazněl měkký hlas: „Hej, chytrolíne, pusť tu bouchačku a pojď sem s rukama nad hlavou. Pohyb! Odhoď to!“

Ten vemlouvavý, sebejistý hlas mě málem přiměl vystřelit jeho směrem, ale včas jsem se ovládl. Uvědomil jsem si, že by mě záblesk výstřelu prozradil. Přesně tohle chtěl. Já bych ho netrefil, ale on by mě dozajista neminul.

Krčil jsem se ve tmě, ani jsem se nehnul, napínal oči ve směru toho hlasu, ale neviděl jsem nic.

„Tak dělej,“ pokračoval hlas. „Odhod zbraň. Nic se ti nestane, když přijdeš s rukama nad hlavou. Chci jenom tvý prachy. Tak pojď.“

Zazněl ten hlas blíž? Mně připadalo, že ano.

Měl jsem nahnáno až běda. Věděl jsem, že kdyby mě zblejsknul, kdyby uviděl, kde jsem, zabil by mě.

Pomaličku jsem se sunul k zemi. Přitom jsem nahmátl kámen. Sevřel jsem ho prsty, zvedl a odhodil od sebe do tmy. Bouchl do zdi jídelny na druhé straně schodů.

Výstřel z pistole zazněl pronikavě hlasitě a záblesk byl oslepující. Střela mi hvízdla nad hlavou. Kdybych neležel připláclý k zemi, už by mě dostal. Nestřílel mimo mne, střílel přímo na mne, a to víc než výmluvně ukazovalo, jaký profesionál to je.

Záblesk přišel seshora se schodů, ale náhle se ozval šramot, z kterého jsem poznal, že seskočil ze schodů a teď se za nimi krčí. Naproti mně.

Znovu jsem se začal sunout dozadu a čekal, že co chvíli znovu vystřelí a pocítím, jak se do mne zarývá střela.

Pak jsem ho uviděl.

Něco bílého se pohybovalo tak patnáct metrů přede mnou. Mohla to být jenom ta jeho bílá vázanka. To nebylo moc chytré, že jako profesionální pistolník nosí bílou kravatu, terč, který dokonce ani trouba jako já nemůže dost dobře minout.

Velice opatrně jsem zvedl zbraň a zamířil ji na ten nejasný bílý flek. Už už jsem začal mačkat spoušť, když mě něco napadlo.

Co když ho zabiji? Co potom?

Je překvapující, jak v takovéhle vypjaté chvíli dokáže mozek pracovat. Kdybych ho zabil, měl bych na krku jeho tělo. A co ten

Mexičan? Co bych udělal s ním? Řekněme, že bych ho musel také zabít.

Nemohl jsem zavolat policii a ohlásit pokus o loupež, ani jim říci, že jsem ty dva zastřelil. Roy by mě znovu zastoupit nemohl. Policejní ohledávač by třeba nebyl žádné světlo světa, ale tak hloupý by nebyl, aby nepoznal, že ti dva chlapi zemřeli v době, kdy Roy s Lolou byli ve Wentworthu.

Policie by chtěla vědět, kdo je zabil. Kdyby zjistili, že jsem je zabil já, čekal by mě Farnworth.

Váhavě jsem sklonil zbraň. Což byla chyba.

Ten drobný pohyb musely Eddyho oči zachytit.

Pocítil jsem ochromující zásah do hrudi a zároveň uslyšel výstřel a uviděl záblesk.

Žádnou bolest jsem necítil. Jako by ve mně někdo otočil vypínačem a zbavil mě mé síly, jako když zhasnete světlo.

Ucítil jsem na obličeji horký písek a ačkoliv jsem se ze všech sil snažil udržet zbraň v ruce, byla najednou neskutečně těžká. Pocítil jsem, jak mi vyklouzla z prstů, když mě špičatá bota nabrala do žeber.

To kopnutí probudilo doběla rozžhavenou bolest v mé hrudi. Najednou jsem se propadl do spalujícího jícnu sopky. Snažil jsem se volat o pomoc, ale z hrdla se mi nevydrala ani hláska, jenom náhlý výtrysk horké krve, který hrozil, že mě udusí.

Ručičky hodin se začaly otáčet nazpátek.

Slepě jsem sbíhal po schodech od luxusního bytu Henryho Coopera. Znovu jsem zápasil s vrátným, pak jsem byl na ulici a slyšel dusot, jak mě pronásledoval policista. Znovu jsem uslyšel, jak vystřelil, a pocítil drásavou, oslepující bolest v hrudi.

Později mi Roy řekl, že mě našel ležet u kuchyňských dveří.

Oba s Lolou věděli, že se něco stalo, protože se nikde nesvítilo.

Roy to tam začal obcházet a volat mě. Nějakou chvíli mu trvalo, než mě našel, a potom si myslel, že jsem po smrti.

S Lolou mě odnesli do srubu a položili na postel. Přišel jsem k sobě, právě když na mně Roy rozřezával košili.

Skláněl se nade mnou, obličej měl popelavý a ruce se mu klepaly.

Zaostřil jsem mimo něho a za ním stála Lola, stejně bílá a napjatá jako on.

Cítil jsem se mizerně a dalo mi práci i jen pozvednout hlavu.

„Co se stalo?“ zeptala se naléhavě, obešla Roye a sklonila se nade mnou. „Kdo to udělal?“

Snažil jsem se něco říci, ale nedokázal jsem to.

Roy se ozval: „Nech ho na pokoji. Ošetřím ho.“

Znovu jsem se propadal do tmy. Uvažoval jsem, jestli umírám, ale to pomyšlení mě neznepokojovalo. Byla to úleva, že se ztrátou vědomí ustala i bolest.

Když jsem se znovu probral, oknem svítilo slunce.

Roy tam stále ještě byl, seděl u postele a pozoroval mě, ale Lola byla pryč.

„Jak ti je?“ zeptal se Roy a naklonil se ke mně.

„Dobrý.“

Chtělo to hodně sil ze sebe to slovo vypravit. Cítil jsem se nezvykle slabý a měl jsem zvláštní pocit, že někam odplouvám.

„Podívej, Chete,“ říkal Roy a vyslovoval každé slovo zřetelně a pomalu, jako by mluvil s cizincem. „Jseš na tom hodně mizerně. Chci obstarat doktora, aby se na tebe podíval, ale Lola mě nenechá. Říká, že doktora nebudeš chtít.“

„Nechci.“

„Bylo by to lepší, Chete,“ zatvářil se rozčileně. „Jseš na tom hodně zle. Udělal jsem pro tebe, co jsem mohl, to ale nestačí.“

Jakkoliv jsem se cítil špatně, mozek mi pracoval. Doktor by to musel oznámit na policii, až by zjistil, že mě postřelili – a to by značilo Farnworth.

Otevřeným oknem sem dolehlo netrpělivé troubení.

„Ty řidiči mě přivedou k šílenství. Hned jsem zpátky.“

Zavřel jsem oči a podřimoval.

Slunce se už opíralo do zadní stěny jídelny, když mě nějaký pohyb vedle mne probudil.

Nade mnou se skláněla Lola.

„Kdo tě postřelil?“

„Dva pistolníci,“ řekl jsem. Musela se hodně naklonit, aby mě slyšela. „Nikdy jsem je neviděl.“

„Otevřeli sejf?“

Pohlédl jsem na ni. Skoro jsem ji nepoznával. Obličej měla vyzáblý a chamtivý, že se zdála o deset let starší. Na horním rtu jí stály drobné kapičky potu. Byla bílá jako křída.

„Nevím.“

A jak jsem tam tak ležel a zažíval ten zvláštní pocit, že se vznáším, bylo mi to jedno.

„Mluvili o sejfu?“ Hlas se jí třásl.

„Ne.“

„Je zavřený. Nevypadá, že by s ním něco dělali.“ Viděl jsem, jak se jí pod overalem rozčilením zvedají prsa. „Musím to vědět! Co když ty peníze odnesli! Musím vědět, jestli jsou pryč!“

Vzpomněl jsem si na Eddyho. Byl to profík. Kdyby ten sejf našel, otevřel by ho. Každý, kdo se byť jen maličko vyznal v trezorech, by tu krabičku sardinek dokázal otevřít.

„Mohli ty peníze vzít,“ hlesl jsem.

Z té námahy, co mě stálo mluvení, se mi začalo dělat zle. Začal jsem znovu odplouvat do tmy.

„Musím to vědět! Řekni mi, jak mám ten sejf otevřít!“

Nade mnou se vznášel její bílý napjatý obličej. Cítil jsem, jak se potí strachy. Cítil jsem její bezmocnou chamtivost, která se z ní linula jako zvukové vlny z rádia.

Kolem mne se zavřela tma.

Z velké dálky se ke mně doneslo její: „Musím to vědět! Seber se! Řekni mi, jak ho mám otevřít!“

Ten hlas, pokoj, ani slunce proudící oknem tam už najednou nebyly.
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Další tři dny jsem se potácel mezi životem a smrtí. Věděl jsem to a bylo mi to jedno.

Nevydržel bych ani den, nebýt Roye. Skoro se ode mne nehnul, a když jsem dostal horečku, obkládal mě ledem, dokud horečka nepolevila.

Právě když jsem měl nejvyšší horečku a spalovaly mě bolesti, přišla chvíle, kdy jsem najednou v místnosti uviděl Carla Jensona.

Tvářil se stejně udiveně, jako když mě přistihl před otevřeným sejfem. Snažil jsem se mu něco říci, ale slova nepřicházela. Po chvíli odešel. A už se neukázal. To bylo v době, kdy jsem skoro umřel. Později mi Roy řekl, že už mě odepsal. Pak se horečka zlomila a začalo se mi dělat líp.

Až devátého dne jsem byl schopen vyprávět o Eddym a Mexičanovi.

„Vybrali pokladnu,“ řekl mi Roy. „A odnesli peníze za benzin a většinu jídla.“

Přemýšlel jsem o sejfu, jestli ho Eddy našel a otevřel, ale Royovi jsem se o tom nezmínil.

„Připadá mi, že se z toho tentokrát vyhrabeš,“ pokračoval. Vypadal hubený a unavený a pod očima měl tmavé kruhy, které svědčily o tom, že se moc nevyspal. „Bylo to o fous. Máš štěstí.“

„Zachránils mi život, Royi,“ pravil jsem. „Jsme si kvit. Dík.“

„Cos čekal jinýho – že tě nechám natáhnout bačkory?“ Zazubil se. „Dalo mi to do těla udržovat všecko v chodu a ošetřovat tě, ale teď počítám, že se trochu dospím.“

Byl jsem mimo osm dní a nocí a za celou tu dobu se ke mně Lola nepřiblížila. Říkal jsem si, jestli se mezitím nedostala někam s Royem.

„Jak spolu s Lolou vycházíte?“ zeptal jsem se.

Pokrčil rameny.

„Skoro ji nevidím. Měl jsem moc práce s tebou.“

Řekl to, jako by se nechumelilo, a nepodíval se na mne. Věděl jsem, že lže.

„Varoval jsem tě, Royi. Je nebezpečná.“

„Nijak na mě nepůsobí, a taky se jí to nepodaří,“ prohlásil. Nastalo dlouhé ticho, ve kterém jsme na sebe hleděli, a pak se z ničeho nic zeptal: „Co se skutečně stalo s Jensonem?“

Kdybych si nebyl jist, že si ho omotala kolem prstu, neřekl bych mu to. Byl jsem ale dost zoufalý, a tak jsem mu řekl pravdu a pokusil se tím, aby dostal z Loly strach.

„Zavraždila ho a já byl takovej pitomec, že jsem ho zahrabal.“

Oči měl najednou prázdné, tak jako vždycky, když se dověděl něco, co nechtěl slyšet.

„Zavraždila také svého prvního manžela,“ pokračoval jsem. „Je to zabiják, tak si dávej, Royi, pozor.“

„Uvědomuješ si, co říkáš?“ zeptal se a předklonil se, obličej napjatý a nesmiřitelný.

„Vím, co říkám. Varuju tě.“

Zvedl se.

„Už nechci nic víc slyšet. Nevidíš, do jaké mě dostáváš situace?“

„Musel jsem tě varovat, Royi. Ty ji neznáš tak jako já.“

Vykročil ke dveřím.

„Asi se vrátím k práci. Zase přijdu. V klidu lež.“

Už na mne nepohlédl a odešel.

No, tak už to ví. Bude ve střehu. Neoblafne ho tak snadno jako Jensona a mne.

To jsem ale nevěděl, že jsem ho varoval pozdě. Měl jsem to zjistit v noci o den později.

Roy si přestěhoval postel do obýváku, abych měl víc místa.

Řekl mi, kdybych něco potřeboval, ať ho zavolám, jestli to ale nebude naléhavé, že by se rád trochu vyspal. To bylo pochopitelné. Odpověděl jsem, že budu v pořádku, a ať si o mne nedělá starost.

Od chvíle, co jsem mu řekl o Jensonově smrti, jsem věděl, že se mezi námi něco změnilo a že už to nikdy nebude jako dřív. Bylo to spíš v ovzduší, než v jeho chování. Vždycky uměl nasadit neproniknutelný obličej, a teď to dělal dokonce ještě víc.

Ani jeden jsme se o Lole nezmínili. Občas jsem ji zahlédl oknem, jak přechází z jídelny do bungalovu. Pořád se držela ode mne dál.

A právě příští noci mi došlo, že jsem ho varoval příliš pozdě.

Kolem půlnoci zamkl Roy jídelnu a zhasl. Lolu jsem viděl odcházet do bungalovu pár minut po jedenácté. Když přišel Roy do srubu, v bungalovu se ještě svítilo.

Tiše otevřel dveře mojí ložnice, zůstal v nich stát a naslouchal.

Zhasl jsem už před delší dobou. Nevydal jsem ani hlásku.

„Spíš, Chete?“

Zašeptal to tak potichu, že jsem ho sotva slyšel.

Ležel jsem bez pohnutí a neřekl nic. Pak jsem zaslechl, jak se dveře tiše zavřely.

Čekal jsem a doufal, že se nestane to, co jsem věděl, že se stane. Samozřejmě, že k tomu došlo.

Několik napjatých minut jsem jen tak ležel a vyhlížel oknem, pak jsem uviděl Roye, jak se vynořil ze stínů. Došel rychle k bungalovu, zastavil se a ohlédl zpátky na srub, pak otevřel hlavní dveře a vešel.

Měl jsem vědět, že jí nemůže odolat během těch osmi dní a nocí, kdy na něm mohla nerušeně pracovat.

Neměl jsem mu to za zlé. Znal jsem její styl. Po celou dobu jsem balamutil sám sebe, že Roy je k ženám netečný, a Roy sám sebe balamutil také.

Cítil jsem se bezmocně a značně mizerně, žárlivost jsem nepociťoval, ale strach ano.

Když už do Roye zasekla háček, umluví ho, aby otevřel sejf. Pak ho zavraždí. Tím jsem si byl jist. Varoval jsem ji, že jakmile se Roy k těm penězům dostane, ona z nich neuvidí nic. Zavraždí ho a potom zavraždí mne. Pak by mohla ty peníze ukrýt a přivolat toho vypaseného šerifa. Nedovedl jsem si představit, jak by vysvětlila, co tam dělám v pyžamu s dírou po kulce v prsou, ale měla spoustu dnů na to, aby si něco vymyslela, a já si byl naprosto jist, že teď už má něco připraveno. Popsal jsem Royoví Eddyho a toho tlustého Mexikána. Určitě to Lole vyklopil. Mohla by dokonce prohlásit, že ti dva mne a Roye zavraždili, zatímco byla ve Wentworthu. Měla na vybranou spoustu řešení.

Ležel jsem tam, snášel neodbytnou bolest v hrudi, pozoroval bungalov a rovnal si myšlenky.

Krátce po druhé jsem ho uviděl vycházet. Zavřel hlavní dveře a pustil se ke srubu. Nehlučně vešel.

Sáhl jsem po vypínači, a když zlehka otevřel dveře u mne, rozsvítil jsem.

Vyplašeně zůstal stát ve dveřích a hleděl na mne. Měl na sobě svetr a kalhoty a byl bos.

„Nechtěl jsem tě vzbudit,“ pravil. „Jen jsem se díval, jestli jseš v pořádku.“

„Pojď dál. Chci s tebou mluvit.“

Uhnul pohledem.

„Jsou dvě pryč. Potřebuju se trochu vyspat.“

„Chci s tebou mluvit.“

Vešel, kus dál ode mne se posadil a zapálil si cigaretu.

„Co máš na srdci?“

„Zaťala do tebe drápy, nemám pravdu?“

Vyfoukl obláček kouře, který mu zakryl obličej, a pak chraplavě řekl: „Je ti dost zle, Chete. Nechci, aby ses rozčiloval. Co kdybysme si o tom promluvili zítra? Potřebuješ se vyspat – a já taky.“

„Možná mi je zle, ale jestli si nedáš pozor, bude tobě o moc hůř – budeš po smrti. Neodpověděls mi.“

„Žádný se nepodaří do mě zatnout drápy,“ prohlásil a z obličeje se mu nedalo nic vyčíst.

„To chceš obalamutit mě nebo sebe?“

To se mu nezamlouvalo.

„Dobře, když už to teda musíš vědět, vzal jsem si, co mi vnucovala, ale nic nás k sobě neváže – o to se postarám.“

„Požádala tě, abys otevřel sejf?“

Přivřel oči.

„Sejf? Jaký sejf?“

„Jensonův.“

Podle toho, jak se pochybovačně zatvářil, jsem poznal, že ne.

Začalo se mi mnohem volněji dýchat. Alespoň tentokrát ho nebudu varovat pozdě.

„Vůbec se o sejfu nezmínila.“

„Však se zmíní a požádá tě, abys ho otevřel.“

Bezmocně rozhodil rukama.

„V tom sejfu je něco, co chce,“ pokračoval jsem, „a když ona chce něco tak jako to, co je v sejfu, nezastaví se před ničím. To myslím vážně, před ničím. Zastřelila svého manžela, aby se k tomu dostala. Pokusila se mě vydírat, aby to dostala, a teď ses objevil ty. Někdo další, kdo může sejf otevřít. Takže na tobě začala pracovat, tak aby tě, jestli ho otevřeš, mohla překvapit a zavraždit. Zní to neskutečně, nemám pravdu? Není to neskutečné. Zavraždí tě stejně jako svého prvního muže, jako Jensona a jako skoro zavraždila mě. Říkám ti – ten sejf neotvírej!“

Mluvení mě tolik vyčerpalo, že jsem se koupal v potu a bolestí v prsou jsem trhaně dýchal. Celý zoufalý jsem ho pozoroval, protože si udržel neproniknutelný výraz; v obličeji se mu nehnul sval, jen oči mu potemněly.

„Ty ses musel zbláznit,“ podotkl. „Co je v tom sejfu, že to tak strašně chce?“

Nehodlal jsem mu říci, že tam je přes sto tisíc dolarů v hotovosti. Takový pitomec jsem zase nebyl.

„Říkal jsem ti, že policie měla podezření, že svého prvního muže zavraždila. Opravdu ho zavraždila. Než si ji Jenson vzal, přiměl ji učinit jisté prohlášení, a to je v sejfu uložené. Já ho viděl. Dokud se sejf neotevře a ona nebude moct to prohlášení zničit, hrozí jí vězení a ona to ví.“

Mnul si zátylek a vraštil čelo.

„To sis všecko vymyslel, nebo je to pravda?“

„Zastřelila Jensona a mě by zastřelila taky, kdybych nezaklapl dvířka sejfu dřív, než stačila zmáčknout spoušť. Věděla, že jsem tady jediný, kdo ten sejf dovede otevřít, a to mi zachránilo život. Teď má v merku tebe. Neotvírej ten sejf, Royi.“

„To nedává smysl,“ řekl. „Jestli tě chtěla zavraždit, jak to, že jste šli spolu do postele?“

Na tuhle otázku jsem byl připravený. Musel se na to zeptat. „Neudělala by mi nic, dokud by sejf zůstal zavřený. Žili jsme tady společně a sami skoro dva týdny, než jsem se jí vůbec dotkl. A to ještě proto, že se mi, stejně jako tobě, vnutila. Jednou v noci přišla sem a bylo to.“

Obličej jsem měl zalitý studeným potem a těžce se mi dýchalo.

Když Roy viděl, jak na tom jsem, přistoupil ke mně.

„Hej! Teď se musíš uklidnit. Nechápeš, jak jseš na tom zle? Přestaň se rozčilovat – uklidni se!“

Popadl jsem ho za zápěstí. Udělal jsem poslední pokus.

„Jestli otevřeš ten sejf, Royi, zabije nás oba! Já tě varuju! Jestli ten sejf otevřeš, máme oba dohráno!“

„Jen klid, brácho. Ještě mě vůbec nepožádala, abych ho otevřel.“

Dopadl jsem zpátky na polštář. Už jsem nedokázal sebrat další síly. Varoval jsem ho. Mohl jsem jedině doufat, že jsem ji tentokrát předběhl.

Zůstal u mne, dokud jsem neupadl do těžkého spánku. Když jsem se příštího rána vzbudil, podle budíku u postele jsem zjistil, že je za dvacet minut deset. Dlouho jsem spal a cítil jsem se líp a trochu silnější, ale ne natolik, abych vstal.

Později přišel Roy a oholil mě. Byl mlčenlivý a ani jeden jsme se o sejfu nezmínili, věděl jsem však, že oba nemyslíme na nic jiného.

Den se nekonečně táhl. Byl jsem spokojený, že ležím u okna a mohu pozorovat, co se děje venku. Lola i Roy dřeli jako mezci. Kolem poledního bylo v jídelně plno a zrovna tak večer.

Konečně kolem desáté provoz ustal a Roy si našel čas, aby mi přinesl misku polévky.

„To byl teda den,“ povzdechl si a opřel se o zeď. „Budu rád, až vstaneš a budeš moct něco dělat.“

„Vzpamatuju se,“ řekl jsem.

„Jo.“ Mnul si nos a temnýma očima mě pozoroval. „Při večeři se mě zeptala, jestli bych dokázal otevřít Lawrenceův sejf.“

Vybryndal jsem trochu polévky.

„Tak?“

„No jo. Odpověděl jsem jí, že nemůžu říct, dokud ho neuvidím.“

Srdce se mi rozbušilo.

„Co ona na to?“

„Přijel nějaký náklaďák a přerušil nás. Už jsme o tom víc nemluvili.“

„Dokud ten sejf zůstane zavřený, nic ti nehrozí a mně taky ne. Nedělám si legraci, Royi.“

„No dobře, tak si neděláš legraci. Jestli je to takhle zlý, co kdybys mi půjčil tu Jensonovu zbraň – tu, kterou střílel na dravce?“

„Má ji ona.“

To s ním zamávalo. Přivřel oči a sevřel rty.

„Sebrala ji,“ dodal jsem. „Řekla mi, že se jí zbavila, ale já vím svoje.“

„No, ještě mě nepoprosila, abych ten sejf otevřel.“

„Udělá to.“ A u toho jsme zůstali.

Čtyři dny se nedělo nic. Podle Roye se před ním Lola o sejfu nezmínila. Pomalu jsem se uzdravoval, ale ještě jsem neměl dost sil, abych vstal z postele. Byl jsem mnohem klidnější, protože Roy do bungalovu nechodil. Vypadalo to, že jsem mu alespoň nahnal strach.

Avšak pátou noc jsem se kolem třetí hodiny probudil a uviděl, že se v obýváku v bungalovu svítí. To mi dalo ránu. Zavolal jsem na Roye, ale nikdo neodpovídal. Byl tam s ní u sejfu!

Byl jsem v pokušení vstát z postele a jít tam, ale věděl jsem, že se mi to nemůže podařit, takže jsem tam zůstal ležet s tlukoucím srdcem, čekal a pozoroval bungalov.

Světlo zhaslo až po čtvrté, a pak jsem uviděl Roye vyjít z bungalovu a mířit ke srubu.

Když jsem ho zaslechl vejít, zavolal jsem na něho.

„Nerozsvěcej,“ řekl. „Uviděla by to.“

Napínal jsem zrak směrem k jeho hlasu. Byla hustá tma, neviděl jsem ho.

„Co se stalo?“

„Ukázala mi ten sejf a požádala mě, abych ho otevřel. Řekl jsem, že je to starý typ a že ho otevřít nedokážu.“

Zhluboka a úlevně jsem si oddechl.

„Co bylo dál?“

„Řekla, že musí jít nějak otevřít. Chtěla, abych ho otevřel trhavinou. Řekl jsem, že je to moc nebezpečné. Že dynamit není můj styl.“

„Uvěřila ti?“

„Proč by ne? Řekl jsem to velmi přesvědčivě.“

„Řekla ti, proč chce, abys ho otevřel?“

„Jo.“ Nastalo ticho, pak pokračoval: „Řekla, že jsou v něm peníze. A jestli ho otevřu, rozdělíme se o ně.“ Po další dlouhé odmlce se zeptal: „Jsou v tom sejfu nějaké peníze, Chete?“

Věděl jsem, že by bylo osudné říci mu pravdu.

„Tři sta dolarů,“ odpověděl jsem. „Jenson je tam měl pro všecky případy. O ty jí nejde, jde jí o to prohlášení.“

„Řekla, že je tam spousta peněz.“

„Lže. Má tě to navnadit, abys ten sejf otevřel.“

„Jo… no tak to bude otrávená.“

Příští dopoledne dohlížel Roy na přečerpávání paliva do nádrží a já ho přitom oknem pozoroval, když vtom u mne vrzly dveře. Vešla Lola. Zavřela dveře a opřela se o ně.

Zarazilo mě, jak se změnila.

Zhubla. Obličej měla ztrhaný a jako ze žuly. Pod očima měla tmavé kruhy a vypadala o deset let starší.

Probodávala mě pohledem.

„Řekni mi, jak mám otevřít ten sejf,“ sykla. Hlas měla drsný a nejistý. „Když mi to neřekneš, zavolám policajty a vezeš se do Farnworthu.“

Už mě ale nemohla tisknout ke zdi. Trumfy jsem držel já.

„Jen je jdi zavolat,“ pronesl jsem. „Peníze nedostaneš a já jim povím, kde najdou tvého manžela… Nenamlouvej si, že mi neuvěří. Nejsem tady sám, kdo má něco na triku. Když jim povím o Frankovi Finneym, budeš lítat v moc pěkném maléru.“

Kdybych ji udeřil do obličeje, nemohl bych ji překvapit víc, než se mi to podařilo tím, co jsem řekl.

Zavrávorala. Slyšel jsem, jak jí mezi stisknutými zuby hvízdá dech. Obličej se jí rozklížil. Do očí jí vskočil strach. Byl to ošklivý pohled.

„Co víš o Frankovi?“ zeptala se a spalovala mě pohledem.

„Vím, žes ho zavraždila. Jseš v pasti a já taky. Strávíme tady zbytek života, ať se ti to líbí nebo ne. Není úniku. Nikdo ten sejf neotevře. Roye jsem před tebou varoval. Plýtváš časem a vnadama.“

Dlouhou chvíli mě spalovala pohledem, v zelených očích jí jiskřila nenávist, pak odešla a nechala dveře otevřené.

Tohle kolo jsem vyhrál, ale nic jsem si nenamlouval. Tak snadno se ona nevzdá. Jestli si nedám pozor, další kolo vyhraje ona.

Po dva napjaté, nepříjemné dny se nic nedělo, potom třetího dne po její návštěvě mi Roy řekl, že Lola jede do kina do Wentworthu.

„Bez bijáku nemůže být,“ dodal a pokrčil rameny. „Chtěla, abych jel s ní, ale já jí řekl, že tě tady nenechám samotného – kromě toho to tady někdo musí udržovat v chodu.“

„Nic si ale nenamlouváš, že?“ řekl jsem. „Nikam do kina nepojede. To ti jenom předhazuje návnadu.“

Netrpělivě máchl rukou.

„Někdy si říkám, jestli máš všech pět pohromadě. Co ti zase straší v hlavě?“

„Řekla ti, že v sejfu jsou peníze. Teď už ví, že peníze pro tebe znamenají všecko. Sází na tvoji slabost. Sází na to, že jakmile ti půjde z cesty, otevřeš sejf. Ona ale nebude daleko. Vrátí se včas, aby tě přistihla, jak ten sejf otevíráš. Je to její jediná možnost, jak tě lstí přimět, abys ho otevřel.“

„Řekl jsem ti, že ho neotevřu!“

„Okay, pokud na to nezapomeneš, až odjede.“

Krátce po desáté hodině večer jsem Lolu uviděl nastupovat do mercury. Roy ji vyprovázel. Stál tam v měsíčním světle s rukama v bok a pozoroval zadní světla, jak mizí na horské silnici. Stál tam dlouho a díval se za ní. Pak zašel do jídelny a zmizel mi z dohledu.

Ležel jsem v posteli, vyhlížel oknem a čekal, že se něco stane. Věděl jsem, že se něco stát musí, a instinktivně jsem rozpoznal, že to bude konec mojí cesty.

Přímo jsem Roye viděl, jak přechází po kuchyni a v chamtivém, prohnaném mozku přemílá moji a Lolinu verzi. Jsou v sejfu velké prachy? Je tam nějaké prohlášení? Je to lest, která ho má přimět sejf otevřít?

Hodinu se nedělo nic. Byla to nejdelší hodina mého života. Pak jsem uviděl, jak se po silnici přibližují světla nějakého náklaďáku. Zastavil u pumpy.

Roy vyšel z jídelny a obsloužil ho. Chvilku s řidičem klábosili, pak náklaďák odjel.

Nastala rozhodná chvíle. Poznal jsem to podle toho, jak se mi rozbušilo srdce.

Roy stál vedle benzinových stojanů a obhlížel prudký svah, přes který vedla silnice do Wentworthu. Stál tam tři čtyři minuty a napínal zrak do tmy. Žádná světla, která by ho nastražila, se neblížila.

Pak rychle vykročil k bungalovu.

Ta nezvládnutelná touha po penězích, kterou v sobě měl, byla silnější než on. Chystal se otevřít sejf!

Pozoroval jsem ho, jak se zastavuje před hlavními dveřmi do bungalovu. Zřejmě přišel připravený, protože bylo otázkou několika vteřin, než dveře otevřel a vešel.

Choval se však nanejvýš opatrně.

Téměř okamžitě znovu vyšel. Opět se rozhlédl po dlouhé horské silnici, aby se ubezpečil, že se Lola nevrací, pak se uklidněný znovu vrátil do bungalovu.

Viděl jsem, jak se v obýváku rozsvítilo.

Otevřít sejf a objevit ty peníze mu zabere jen pár minut. Nemohl jsem nijak zasáhnout. Své karty jsem vynesl. Zkrátka nebyly dost dobré.

Pak jsem ji uviděl.

Musela sjet z kopce bez motoru a se zhasnutými světly někdy potom, co Roy zašel do jídelny. Provedla to perfektně. Ačkoliv jsem všechno po celou dobu pozoroval, nezahlédl jsem ji přijíždět, ani jsem neviděl, jak parkuje.

Ale byla tady a rychle a neslyšně se blížila k bungalovu.

Měsíční světlo ji vykrojilo v těch jejích zelených šatech, když přecházela pruh bílého písku. Potom zmizela ve stínu.

Past byla připravena: Roy do ní spadl.

Představoval jsem si ho, jak sedí na bobku před sejfem. Při jeho šikovnosti mu dlouho nepotrvá, než ho otevře. Pohled na tolik peněz mu vezme dech. Ohromí ho to natolik, že neuslyší, až se budou otvírat dveře. Zabije ho. O tom jsem nepochyboval. Už k němu měla sotva pár kroků.

Odhodil jsem přikrývku. Spustil jsem nohy na podlahu. Spěšně jsem dovrávoral ke dveřím a uchopil kliku, abych získal rovnováhu.

Rána v prsou mě pekelně bolela, ale nedbal jsem na to. Dokázal jsem myslet jedině na to, že se musím dostat do bungalovu a zachránit ho.

Nějak se mi podařilo otevřít dveře. Prošel jsem předsíňkou a otevřel hlavní vchod.

Na prsou jsem ucítil něco teplého a lepkavého, což mi řeklo, že krvácím. To se dalo čekat, nevšímal jsem si toho. Vypotácel jsem se do tmy.

Po Lole už nebylo vidu.

Pomalu a klopýtavě jsem vyrazil k bungalovu.

Rána v prsou se mi otevřela a já cítil, jak mi krev stéká po břiše a na stehna, ale potácel jsem se dál.

Už jsem byl skoro u hlavních dveří, když se z bungalovu ozvalo přidušené třesknutí výstřelu.

Při tom zvuku mi srdce udělalo kotrmelec. Zastavil jsem se a naslouchal, jak někdo ztěžka padá.

Už jsem odhodil veškerou opatrnost, protože jsem věděl, že jsem došel na konec cesty. Doklopýtal jsem ke dveřím do obýváku a strčil do nich.

Roy stál u zdi s pětačtyřicítkou v ruce. Dvířka sejfu byla dokořán a bylo vidět, co je uvnitř úhledně vyrovnané na dvou poličkách. Royovi u nohou ležela Lola. V čele měla modročernou díru, tam, kde ji zasáhl.

Nikoho by nemohli takhle střelit do hlavy, aby přežil. Jediný rychlý pohled mi řekl, že je mrtvá.

Hleděli jsme s Royem na sebe. Obličej měl žlutobílý a leskl se mu potem.

„Měls pravdu,“ promluvil chraplavým šepotem. „Kdybys mě nevaroval, dostala by mě.“

Pocítil jsem, jak mi ubývá sil. Nějak jsem se dostal k židli a sesul se na ni. Proud krve mi na kalhotách od pyžama dělal tmavou skvrnu.

Roy se ani nepohnul, upřeně zíral na Lolu. Na mne se nepodíval.

„Musíme pryč,“ řekl jsem. Přitiskl jsem si ruku na teplý, promáčený obvaz na ráně. „Přivez vůz! Z tohohle se nemůžem vykecat! Seber peníze! Pořád ještě nám to může projít!“

Otočil hlavu a zadíval se na úhledně vyrovnané svazky peněz.

„Vyrazil jsem jí zbraň z ruky, jen vešla,“ vysvětloval. „Nechtěl jsem ji zabít!“

„Přivez vůz! Dělej! Musíme pryč!“ Dokonce i mně se zdálo, že slyším vlastní hlas z velké dálky, a poděsilo mě, jak krvácím.

„Jo.“

Přistoupil k sejfu a vytáhl peníze. Strhl se stolu ubrus a peníze do něho zabalil.

„Krvácím,“ řekl jsem. „Udělej s tím něco a přines mi kabát. Budu v pořádku.“

Otočil se a upřel na mne pohled. V obličeji měl výraz, jaký jsem u něho ještě neviděl. Najednou byl pro mne někým, koho jsem neznal.

„Jak daleko myslíš, že se dostaneš? Jseš v koncích!“ Hlas mu zdrsněl chamtivostí. „S takovýma prachama můžu začít nový život – budu žít tak, jak jsem vždycky chtěl. Pro tebe není ve voze místo! Nedívej se tak na mě! Myslíš si, že máš větší cenu než sto tisíc dolarů? To nemá žádný člověk!“ Zatřásl přede mnou uzlem peněz. „Řekls, že jsme si kvit, nemám pravdu? To jsi řekl! Já odtud mizím!“

Najednou už mi to bylo jedno. Nechal jsem ho jít. Tak asi za minutu jsem uslyšel startovat vůz. Oknem jsem viděl, jak se přední světla mercury rozsvítila, pak se vůz otočil. Rychle zamířil na horskou silnici směrem na Tropica Springs.

Pohlédl jsem na Lolu u svých nohou. Na obličeji měla krev a ústa rozšklebená strachy. Vypadala děsivě. Nešlo mi do hlavy, že jsem se do ní mohl vůbec kdy zamilovat; a jak se muž jako Jenson mohl do ní vůbec kdy zamilovat.

Musel jsem se držet opěrek židle, abych nespadl. Tma se ke mně plížila. Dříve či později někdo k Poslednímu útočišti přijede a uvidí, že se v bungalovu svítí. Ať to bude kdokoliv, nakoukne oknem a najde nás.

Jestli budu v tu dobu už po smrti, bude to jedno, jestli ale budu naživu, mohli by mě zachránit, a pak už by mi nekynula žádná budoucnost. Nikdo by mi neuvěřil, že jsem ji nezabil. A až se najde Jensonovo tělo, nikdo neuvěří, že jsem ho nezabil také. A tak jsem čekal a doufal ve smrt.

V nic jiného jsem už doufat nemohl.

 

Zaměstnanec firmy Lawrenceovy sejfy Chet Carson na sebe vzal vinu svého kamaráda a kvůli své první krádeží, navíc špatně naplánované, se dostal do vězení pověstného svými nelidskými podmínkami. Po útěku z vězení přijal pod vymyšleným jménem práci v poušti u osamělé čerpací stanice, vedené starším dobráckým Švédem a jeho mladou a krásnou manželkou Lolou. Domníval se, že zde nalezl bezpečný úkryt před policií, avšak místo toho zjistil, že se ocitl v pasti. Lola náhodně odhalila Chetovu pravou totožnost – bude ho chtít vydíráním přimět, aby otevřel trezor s penězi jejího manžela? Chet by si nepřál ani toto, ani návrat do vězení: Musí existovat nějaká třetí cesta.

Honba za penězi vede k vraždám a nakonec k překvapivému rozuzlení napínavého příběhu.
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